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I'JIABA 1.
O CJIOBAPHOM COCTABE A3bIKA U EI'O PA3BBUTHUMU:
OCHOBHBIE NIOHATHUA 1 TEPMUHBI

1.1.Onucanne JJeKCHKH SA3bIKA. OCHOBHbIE MOHATHS U TCEPMHHBI

[pexxae 4yeM paccMOTpPETh OCHOBHBIC TCHICHIIMU B Pa3BUTHH
CIIOBapHOTO (pOHIA COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, HEOOXOIMMO
OIIPEAETUTh OCHOBHBIC TEPMHHBI M MOHATHS, MIPUHSTHIC JUIS OIHCa-
HUS JIEKCHYEecKoro (GoHma s3b1ka. CIoBapHBII cOCTaB S3bIKa, B3ATHIN
B €r0 COBOKYITHOCTH, Ha3bIBAIOT Jiekcukoi (0T rped. |exis - cioso).
Pa3znen Hayku O sI3bIKe, M3YYAIOIIUA JISKCHKY, €€ pa3BUTHE U (YHK-
[IHOHMPOBaHUE, Ha3bIBaeTCA JekcuKkonozuen (lexis— ciaoso +10gos-
y4YCHHE).

TpanuuuoHHOE SI3BIKO3HAHWE OCHOBBIBAJIOCH HAa aKCHOMATH-
YEeCKOM NPEJICTABICHUN O TOM, YTO CJOBO SIBIISICTCS OCHOBHOW €TH-
HULEH s13b1Ka. [103TOMY TpaJUIIMOHHYIO TEOPHIO SI3BIKA YacTO OIpe-
JCTSIFOT KaK JISKCHKOLICHTPUYECKyto. O IEHTPaIbHOM pOJH CJoBa
KaK OCHOBHOM €IMHMIIBI 3HAYCHUS B S3BIKE ONPE/ICIICHHO BBICKA3bI-
BAJICSI B CBOE BPEMsI POJIOHAYAILHUK CEMHOTHKH B SI3bIKO3HAHHU .
ne Coccrop.

Tem He MeHee, B 0COOBII pa3nesl TEOPHH SA3bIKa JICKCHKOJIOTHSI
BbIICIHIIACH T0BOJLHO mo31HO. Emé B 20 roasr 2010 Beka Kpyr-
HBI amepukaHckuid juHrBucT JI. Bmymunpn orpuman Bo3Mox-
HOCTh CHCTEMHOT'O CTPYKTYPHOTO TPEICTABJICHHS KaK JICKCHMKUA B
IIeJIOM, TaK ¥ OTJEIBHOTO CJIOBA KaK OCHOBHOM EJMHHIBI JIEKCHYe-
CKOH CHCTEMBI S3bIKa Ha TOM OCHOBAaHHH, YTO, 001aas 3HaYCHUEM —
CEeMaHTUKOW, CIIOBO OKa3blBaeT CONPOTHBICHHE CTPYKTYPHOMY
HPEICTABICHHIO.

Opnako MMPoOJIEMBI, CBSI3aHHBIE CO CIIOBOM, MPOAOJDKAIIA OCTa-
BaThCs B LICHTpe BHUMaHUs JUHrBUCTOB. K cepenne 2010 Beka Kak
3apyOe)KHOM, TaK U OTCYECTBEHHOW TeOopHel ObUTH HAKOIUICHBI 3HAYH-
TEJbHBIC JAHHBIE OTHOCUTENFHO KPUTEPHEB BBIIEICHNUS CJIOBA B IOTOKE
peun. Beumn BbIpaGOTaHB! OCHOBHBIC NPUHIMIBI ONPENETICHHS CIIOBA
KaK IETTOCTHON B CTPYKTYPHOM OTHOILCHUH eOuHUUbl A3bIKd, CHOpMY-
JIMPOBAHBI OCHOBHBIE NMPHHIMIIBI ONpPEJETCHUSI CJI0BA C yY4ETOM €ro
BHEIIIHEH M BHYTPEHHEH CTPYKTYpHI, ObLIa yCTAaHOBIICHA 00s3aTebHAs
CBSI3b JICKCHYECKOTO U TPAMMaTHYECKOr0 3HAYCHHUH B CJIOBE.

K cepenune 20+0 Beka JeKCHKOJIOTHSA O0(OPMUIACH B CaMO-
CTOATENBHBIN pa3/ies TEOPHUH SI3bIKa CO CBOWM MOHSITUHHBIM armapa-
TOM U OoJiee MM MEHEe YHUBEPCAIbHBIMU MPHUHLIUIIAMUA CHCTEMHOTO
NPEACTABICHUS JIEKCUYECK020 (hoHOa KOHKPETHBIX S3BIKOB, a TAKXKE
€ro IBOJIIOIUHN U PA3BUTHSL.

Wrak, nmpeameT n3ydeHus JIEKCUKOJIOTHH — JIEKCHKa, T.€. CIIO-
BapHBIN cocTaB si3bIKa. COOTBETCTBEHHO CIIOBO SIBJISIETCS OCHOBHOM
eIMHULIEH HCCIEeOBAHNS B JIEKCHKOJOTHH. B cdepy nccnemoBanus
JIEKCUKOJIOTUM BXOAMT OTIPE/IETICHHE CII0OBA KaK OCHOBHOW €IMHHUIIBI
SI3bIKa, ONPENCIICHUE €ro 6HeuiHeil N eHympenHel (cemanmuue-
CKOil) CTPYKTYPBHI.

CemanTrka (3Ha4Y€HHE CIIOB), MPUYMHBI M MEXaHU3M CEMAaHTH-
YECKHX M3MEHEHHH JIEKCHKH, SIBICHHS] MHOTO3HAYHOCTH CIIOB — TO-
JUCEMHH, CEMAHTUYEeCKas CTPYKTypa MHOTO3HAYHBIX CJIOB U THIIBI
JIEKCMUYECKUX 3HAYCHUI CIIOB M3YYalOTCs B cemacuonozuu, chpopmu-
poBaBiIeiicss B 0coOyio nuciuruinHy. CemMacHoNorus HCCIeayeT
TaK)K€ COOTHECEHHOCTh CJIOBA C BBIPA)KAaECMbIM MM TIOHSATHEM (cue-
Hu@uKamom, KOHIICTITOM) U COOTHOCSIIIIUMCSI CO CIIOBOM 00BEKTOM
OKpYIKaloIlei neicTBuTensHoCTr (peghepenmom, denomamon).

Teopust Homunayuu, xax 0coOBIH pa3aen JIEKCUKOJIOTHH, HC-
ClelyeT MEXaHH3Mbl M 3aKOHOMEPHOCTH O0Opa30BaHMS S3BIKOBBIX
€/IMHUII, XapaKTePU3YIONUXCSI HOMUHATUBHON (DYyHKIMEH, T.e. CIIy-
JKAIUX JJIs Ha3bIBaHUS (HOMHUHAIIMHU) OMPEACICHHBIX (parMeHTOB
JNEHCTBUTEIHHOCTU U (POPMHUPOBAHUS COOTBETCTBYIOLIMX MOHATHH O
HUX B (OopMe CJIOB, COYeTaHuil cjoB, ¢pazeonoru3smMoB. B chepy
TEOPWUU HOMHUHAIIMH BXOJUT BBISBIIEHHE M CHCTEMAaTH3aIHs 3aKOHO-
MEpHOCTEH 00pa3oBaHUs eIUHHUL] HOMUHAIIMU, YCTAHOBICHHE COOT-
HOUICHUS! MBIIUICHUS, f3bIKa M ACWCTBUTEIBHOCTH B IpoIeccax
MMEHOBaHUSI.

[ToMHMO CIIOB B JIEKCUKOJIOTHH M3YYalOTCsl TaKXKe APYTHE THU-
bl HOMUHATUBHBIX €AWHUIl. B 4acTHOCTH, MHOTOCIIOBHBIC SKBHUBa-
JICHTHI CJIOB, — ¢hpazeonocuueckue eOUHUYbl, U3YIAIOTCS B CIICIU-
ATHHOM pa3Jielie JIEKCUKOJIOTHH — (hpazeonozuu.

JlekcuKONOTUsl HEpa3phIBHO CBA3aHA CO MHOTHMH IPYTUMH
JUHTBUCTUYECKUMH JHUCUUIUIMHAMHU. B CBSI3M C WHTEHCHBHBIM pas-
BUTHEM JIUHZBOKYIAbMYPOIO02UNU W DTHOIWHTBUCTUKA B HACTOSIIIEE
BpeMsl M0-HOBOMY IpEACTaeT MpoOiieMa JIEKCHYEeCKOTO 3HAuCHHS
cioBa. B cOBpeMEHHBIX HCCIIEIOBAaHMAX JIGKCUKH BBIABISIOTCA H

4



CHUCTEMATHU3HUPYIOTCS T€ KOMITOHEHTHI CEMaHTHYECKOW CTPYKTYPHI
CIIOBa, KOTOPBIE COAEPKAT KYIbTYPHO-00YCIOBIEHHYIO ((OHOBYIO)
WHGOPMAIUIO, TPUBOSAIIYI0 K CYIIECTBEHHBIM PACXOXKICHUSIM B
o0beMe 3HAYCHHS COIOCTABUMBIX JIEKCUYECKUX CIUHHII Pa3HBIX
SI3bIKOB, KaK HAIPUMEp, MPHIaraTelibHbIX «iCh»B aHIITHICKOM SI3bI-
Ke H €ero pycCKOTO »JKBHBaJieHTa «Oorarteiii». KymsTypHo-
00YCIIOBJICHHBIC PAa3IM4YUs B CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpE COIMOCTaB-
JISIEMBIX €IMHUI] Pa3HBIX S3bIKOB MPEACTABISAIOT c000il ocoOyro mpo-
0J1eMy B MEXbSI3BIKOBOM TIEPEBO/IE.

B COBpeMEHHBIX yCIOBHSIX AWHAMUYHOE COIMATBHOE pPa3BH-
THE COIMPOBOXKIAETCS KOPEHHBIMU U3MEHEHUSIMH SI3BIKOBOM KapPTUHBI
MUpa, 3aKPEIJICHHON B JIEKCHYECKOM Mie3aypyce HOCHUTENEH S3bIKa.
3OT0, B CBOIO OYepelb, HEBO3MOXKHO 0€3 MepecTpOMKH U Pa3BUTHS
nexkcudeckoro (oHma s3pika. [103TOMy HEOOBIYaliHO ITWHAMHYHO
Pa3BUBAIOTCA MPOLECCHl BTOPUYHONH HOMUHAIIMH — CEMaHTHYECKOTO
pa3BUTHS JIEKCHKH, CIIOBOOOpA30OBaHUS — Odepueayuu v C1060cj0-
JiceHus, KOTOPHIE OKAa3bIBAIOT BIIMSHUE HAa KAYECTBCHHYIO IIepe-
CTPOIKy ciioBapHOTO (hOHIA aHTJIMHCKOro si3bIKa B 1iejioM. OHU Tpe-
GYIOT 0COGOT0 U MIPUCTAIIBHOTO H3YICHHS

ByM nHbOpMAMOHHBIX TEXHOJIOTHI aKTUBU3UPOBAT HAYYHBIN
MOKCK BO BCeX cpepax HAYKU U TEXHUKH — XUMUH, MEUIIHE, TCHE-
THKE, OMOJIOrMH, KOCMOHABTHKE U T.11. C 3THM CBSI3aHO WHTEHCHBHOE
pasBuTHE 0CO0OTO pasiesia JEKCUKOJIOTHH — TEpMUHONOTUHU. Tep-
MUHO02UA BKIIOYAEeT B chepy CBOETO M3yUeHHs CIOBa-TEPMUHBI
KaK 0COOYI0 pPa3sHOBHAHOCTH JIEKCHKH $3bIKa, HW3Yy4aeT IPOILECCHI
TEPMHUHHPOBAHUS CIIEIUANGHBIX W HAyYHBIX TMOHATUH KakK 3aBep-
IIAFOINMI 3Tal HayYHOTO MCCIICJ0BaHUs. BaxkHYIO pOJb B TEPMHHO-
JIOTUM WTPAIOT TakkKe MpoOJIeMbl HOPMAIIU3AlUU U CTaHIAapTU3aIluU
TEPMHHOCHUCTEM.

Omuoyenmpusm COBpEMEHHON Hay4HOH Hapagurmbl 00ycIo-
BWJI Pa3pabOTKy YUCHBIME TAKOTO pa3zeia JICKCHKOIOTUU KaK OHOMA-
cmuka M €€ JacTHBIX PAa3leliOB AHMPONOHUMUKU VI MONOHUMUKU.
Onomactrka (oT rped. ONnomastikos -etHocsmMiicss K HaUMEHOBa-
HUIO, ONPan —¥Ms, Ha3BaHKWE) — pa3/iell JICKCHKOIOTHH, M3YYaroIrii
COOCTBEHHBIE MIMEHA KaK OCOOBIH JIEKCHYECKHH IUIACT CIIOBAPHOTO
(oHIa, NCTOPUIO UX BOSHUKHOBEHUS M ITPEOOPA30BaHUs B PE3ybTaTe

! DentS. The Language Report. Oxford University Pr2egs. - P. 1-2.
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JUTUTEIIBHOTO YIIOTPEOICHHS B SI3bIKS-MCTOUYHUKE MM B CBSI3U C 3aUM-
CTBOBaHHEM B Jpyrue si3biku. COBpEeMEHHBIC OHOMACTHUCCKUE HCCIIe-
JIOBaHHs WMEIOT OOJIbIIIOE TMPUKIIAJHOEC 3HAYCHHE, CIOCOOCTBYIOT
M3YUYCHHIO MyTEil MHUTPAIUH OTACIBHBIX STHOCOB H S3BIKOB, BBISIBIIC-
HHUIO MECT UX MPEKHEro OOWUTaHMs, YCTAHOBJICHHIO OOJiee JPEBHETO
COCTOSTHHSI OT/ICNTBHBIX SI3BIKOB, OTPE/ICICHHIO S3bIKOBBIX KOHTAKTOB
Pa3HBIX 3THOCOB B IPOIIECCE HX HCTOPHYESCKOTO PA3BUTHSL.

Oco6oe MecTo B JIEKCHKOJIOTHH aHTJIMACKOTO S3bIKA 3aHUMa-
€T BapHUaHTOJIOTHUS, MPEACTaBICHHAass KOHTPACTHBHBIM H3yYCHHEM
OCHOBHBIX BapUaHTOB B JICKCHYECKOM (POH/IE aHTITMHUCKOTO SI3bIKA —
OpUTaHCKOTO aHTJIHMICKOTo U aMepuKaHcKoro aHrmickoro (British
Englishu American English)i3BectHo, 4TO B JIEKCHKE ITHX IBYX
BapUAHTOB aHTJIHMICKOTO s3bIKa HAOIIOJAIOTCS CYIIECTBCHHBIC pa3-
JTHYHSL.

B JIEKCHKOJIOTHH M3y4aeTCsl TAK)Ke CIIOBApHBINA (DOH A3bIKA B
1iesioM. Pa3pabaThiBaloTCs MPUHIIMIIBI IPEACTABICHUS BCEH JICKCUKH
B LEJIOM KaK CHCTEMbI, T.C. MPHHIHUIBI TPYNIHPOBOK JEKCHKHA H
cTpatuduKauu ciaoBapHOro cocraBa. C 3TO#l IENbIO BBISIBISIOTCS
CHCTEMHbBIC OTHOIICHUS MEXIy JICKCHICCKUMHU CAWHHUIIAMHU, KaK Ha
CUHmMazMamuyecKkom, Tak U Ha napaduzmamuieckom yposHe. Pa3-
pabaTbIBalOTCs NPUHLUITEI O0BEMHEHNUS CIIOB B CHHOHUMUYECKUE T
AHMOHUMUYECKUE 2PDYRRUPOEKU, B TPYIIIBI OMOHUMO8 N RAPOHU-
M06. OOOCHOBBIBAIOTCS MTPUHLIUIBI OOBEANHECHUS JICKCHKHA B KPYII-
HBIC memamuyecKue 2Pynnupo6Ku — nojisa Ha OCHOBAaHHU TEMaTH-
4eCKOU 0OITHOCTH CJIOB, 00pa3yIOIMINX TOJIE.

B mocenHee BpeMsi akTUBHO UCCIICAYIOTCS ACCOUUAMUBHbLE
JleKcuuecKue noJia Kax pe3ylbTaT WHTErPallii Hay4YHbBIX HCCIIEI0-
BaHUI B cepe CEMAaHTHUKH, MCHXOJMHTBUCTHKA W KOTHUTUBHOU
JMHTBUCTUKH. TakuM 00pa3oM, JaHHbBIC JTCKCUKOJIOTUH HEOOXOMUMbI
JUTSL CMEKHBIX JIMHTBUCTHYCCKHX HCCIICNOBAHUM, YTO MpUOOpeTaeT
0CO0YI0 aKTyaJbHOCTh B YCJIOBHSIX COBPEMEHHOW IMapaJurMbl Hayd-
HOT'O IMO3HAHMS ¢ ¢€ JOMUHHUPYIOUIMM TPHHIIMIIOM MEXTHUCIHILIH-
HApHOCTH.

basoBast crpatudukanms cioBapHoro (oHAa OCHOBaHA Ha
NPHHIIMTIE BBIICICHHS TPYIIUPOBOK CJIOB B COOTBETCTBUH CO cdepa-
MH €€ MPEUMYIIECTBCHHOTO0 (DYHKIIMOHMPOBAHHS B COIMAIBHO WA
TEPPUTOPUATIEHO OTPAHHYCHHBIX Cepax HUCIONB30BAHUS AHTTIUICKO-
ro si3bika. B COOTBETCTBHH C 3TUM (DYHKIMOHAIBHBIM MPUHIUATIOM
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BHYTPH CJIOBapHOTo (DOHJA BBIAEISIOT OOILICYIOTPEOUTEIBHYIO JIeK-
CHKY, pa3TOBOPHYIO, CYOCTaHIApTHYIO JICKCHMKY — >KaprOHBI, CJICHT,
JMUANECKTHYIO JICKCUKY, JIEKCUKY MHOTOYMCJICHHBIX KPEOJIM30BaHHBIX
BapUAHTOB aHTJUICKOTO s3bIKA, MHTCHCHBHO Pa3BUBAIOIIUXCS B Ha-
CTOAIIEE BpeMsl Kak CIEACTBHC TIIOOATH3AIlMN aHTIUICKOTO S3bIKA.
Boigestior Takke OQHIMAIBHYIO JIEKCHUKY, NPEICTaBICHHYIO IIpe-
MUMYIIIECTBEHHO B HAYYHOM U O(UIMATBHO-ACIOBOM OOIICHUM.

B neKcHKOIOTHH HMCCIEIYIOTCS TAK)KE IMPOIECCHl DBOJIFOITUN
CJIOBapHOTO COCTaBa s3bIKa. B XPOHOJOTMYECKOM IUTAHE BHYTPH
cloBapHOro (hOHIA OTYETIWBO TPOTHBOIIOCTABICHA YCTapEBIIAs
JICKCUKA — UCTOPU3MEBI, apXau3Mbl U 00bEMHBIE MACCUBBI HOBOU JICK-
CUKHU — Heotozu3zmul. [10sBIICHHE OTPOMHOTO YHCJIa HOBBIX CJIIOB —
HEOJIOTUYECKHI OyM, XapaKTePHBIN ISl aHTJIMICKOTO sI3bIKa B HAIIN
JTHU, - TpEOYeT U3YYCHUS U CHCTEMAaTH3aI[UH TIPOIIECCOB U MEXaHU3-
MOB CO3JIaHHS HOBBIX CJIOB, OCHOBAaHHBIX Ha WCIIOJE30BAHUH BHYT-
PEHHUX PECypCoB s3bIKa. B 3TOM OTHOIICHWH B JICKCHKOJIOTHH H3Y-
YaTCS MEXaHU3MbI émopuyuHoil nomunayuu (cioeonpouseoocm-
6a) — depusayuu, c1060cn0xcenusn, GOPMUPOBAHNS HOBBIX 3HAUe-
HUN Ha 0asze CYIIECTBYIONINX JIGKCHUCCKUX CIWHUI IyTeM HUX ce-
MAHMUYECKO20 PaA3eumus U MEPECTPOUKN CEMaHTHUYECKOU CTPYK-
TYpHBI JICKCUKH. JICKCHKOJIOTHEH UCCIEAYIOTCS U 0000IIa0TCs COIHU-
aJIbHBIC, TICUXOJIOTMYCCKUE U JIMHIBUCTHYCSCKUE (DAKTOPHI, JICHKAIIHE
B OCHOBE MEeXaHU3Ma ()OPMHUPOBAHHS HOBBIX CJIOB M 3HAUCHU.

AKTHUBU3ALMS MPOLIECCOB BTOPUYHOM HOMHMHAIIMM MIPUBOJIUT K
JUHAMHYHOW IEPECTPOMKE CIOBApHOro (OHIAa COBPEMEHHOT'O aHT-
JUHCKOTO s3bIKa B IesioM. OHAKO pa3BUTHE CIIOBapHOTO (pOHIA HE
€CTh WCKIIIOUHTEIBHO pe3yJbTaT BHYTPEHHHX CIOBOOOPa30BATEIb-
HBIX MpoiieccoB. Ha mpoTsbkeHuu JIUTEeNbHOTO HCTOPUYECKOTO MyTH
CYIIECTBOBAHMSI AHTJIIMICKOTO S3bIKA UHOA3bIUHbIE JleKcuuecKue
3aUMCME06AHUA OKA3bIBAIIM 3HAYUTCIHHOC BIIMSHHUE HA DBOJIIOLHUIO
ero ciaoBapHoro (onaa. OcHOBa CIIOBApPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHTJIMACKOTO SI3bIKA — Pe3yIbTaT CBOCOOPA3HOTO CIIaBa TEPMAHCKUX
Y POMaHCKHUX CJIOB U KOpHEH.

PazBurtsie s3p1x1 cTpan EBpomnbl, bmnkrero BocTtoka, simoHCKwi,
KHTAMCKUH SI3BIKH, a TAK)KE KOHTAaKTHBIE 51361k FOro-BocTounoii As3un
(TTHUKUHBI, KPEOJIBI) SBISIFOTCS CETOMHS MCTOYHHMKAMHK (A3BIKAMH-
JIOHOPaMH) JIEKCHYCCKHX 3aWMCTBOBAHHMI B aHTJIMACKUE s3bIK. [Ipo-
LICCCHl ACCUMUTIAUUU UHOAZBIYHBIX 3AUMCIE06AHUI B aHIJIMHCKOM
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cioBapHOM (DOHJIE, BIMSHUE 3aMMCTBOBAHMH Ha TIEPECTPOMKY CIIOBap-
HOro ()OoH/a U Te3aypyc MCKOHHBIX HOCHTENEH aHTIIMICKOTO SI3bIKa —
Ba)KHasi O0JIACTh JICKCHKOJIOTHYSCKUX HCCIIEIOBaHMA. B Hamm mHU B
YCIOBUSIX OECHPEIEICHTHOTO PACIIMPEHHS MEXKBI3BIKOBBIX U MEXK-
KyJBTYPHBIX KOHTaKTOB 0CO0OE€ 3HA4YeHWE MPUOOPETAIOT MPOIIECCHI
WHOSI3BIYHBIX JIEKCUUECKUX 3aMMCTBOBAHUM B aHIVIMMCKUNA CIIOBApHBIN
(hoHz, a TakKe UX MOCIEIYIoIIas TPAHCIIOPTUPOBKA Yepe3 aHTIHHUCKHUA
S3BIK B IPyTHE SI3BIKHA, OCOOEHHO B SI3BIKM EBPOIIBI M B PYCCKHH SI3BIK.
JlaHHOE SIBIICHHE, TOTYJHBIICE HA3BAHME TIOKATH3AINN,” OTHOCHTCS K
crerpuIeckuM 0COOCHHOCTSIM aHTIIMICKOTO S3bIKa KaK TII00ATLHOTO
SI3BIKA TPETHETO THICSTYCIICTHSL.

B Hacrosmiee Bpemsi oco0oe 3HAYCHHWE MPUOOpPETAIOT TIpH-
KJIQJHBIC pa3Jelibl JICKCUKOJIIOTUU. B CBS3W ¢ JNWHAMUYHON mepe-
CTpOIiKO# croBapHOTO (POHAA B IIEJIOM — TMOSIBIICHUEM MHOXECTBA
HOBBIX CIJIOB, Pa3BUTHEM HOBBIX 3HAa4YCHUH, HOPMUPOBAHUEM HOBBIX
TEPMHHOB BO3pPAcTaeT 3HAUYCHUE JIeKCUKOZPpAhuu — HAyKHu O COCTaB-
JICHWH CJIOBapei, Kak MPUKIIATHOTO pa3Jiena JCKCUKOIOTHH.

HNmenno nmekcukorpaduyeckas MpaKTHKAa B HEOOXOIUMOCTh
00paboTKN OOJIBIITMX MACCHBOB TEKCTOB W CIIMCKOB CJIOB BBI3Baja
PasBHTHE KOPITYCHOMN JTHHIBHCTHKH® - MPHKIAAHOTO Pa3aea TEOPHH
SI3pIKA, W3YYAIOMIETO METOJABI M CIIOCOOBI TIONYYCHHUS HAJICHKHBIX
JUHTBUCTUYECKUX JTaHHBIX, B YACTHOCTH JaHHBIX, HEOOXOIUMBIX IS
COCTaBJICHUS CJOBapeil (4acTOTHOCTh, COYETACMOCTh JICKCHKH) B
nporecce 00pabOTKU OOJBIIMX MAaCCUBOB TEKCTOB C MCIOJIL30BaHU-
eM IUQPPOBBIX TEXHOJIOTHH.

B Hacrosmiee Bpems B CBS3U C pa3BUTHEM TEOPUHU U NPAKTUKH
MEXBS3BIKOBOTO MEpeBo/Ia OOJBINIOE 3HAYCHHUE TPUoOpeTaeT conoc-
maeumenvnaa aekcuxkonozusa. 1IpoOneMbl JTEKCHYECKON 3KBUBA-
JIEHTHOCTH MMEIOT KJII0UEBOE 3HadeHHWe B mepeBoje. llepeBomunky
HEOOXOMMBI CICTEMHBIC 3HAHUS B 00JIACTH CEMAaHTUKU NIPU aHAIIHA3EC

2 proshina Z. Language Glocalization, or Internatigbdentalism: Quality
in Language Teaching //Book of Proceedings FEELTRA2 International
Conference. Bunagusoctok: Usa-so JABI'Y, 2003. - P. 22 — 25.

8 IToanecckas B. U. CoBpeMeHHbIe KOMITBIOTEPHBIE METOIbI B U3yYEHUU U
npernoaaBaHuu JJUHIBUCTUYCCKUX JTUCHUIIINH: KOpITyCHas JIMHI'BUCTUKA.
[Dnextpown. pecypc]. Pexxum pocryma:
http://www.rsuh.ru/article.htm|?id=398 29.04.2006.

8



o0beMa 3HAYCHUH CIIOB COIMOCTABISEMBIX SI3BIKOB, OCOOCHHO B CITY-
Yasx MepeBojia MHOTO3HAYHOW M OE39KBUBAJICHTHOW JIEKCUKHU (JIeK-
cuuecKux JiakyH). OcoOble CI0KHOCTH MPEACTABISIOT Ui MEPEBO-
JTYMKa HOBBIC CIIOBA — HE0J102U3Mbl, KOTOPbIe, QYHKITMOHUPYS B pe-
YH, ITOA4AC elle He 3apETUCTPUPOBAHBI CIIOBAPSIMH .

1.2.OcHoBHBIE NPUHIMIIBI HAYYHOI'0 OITUCAHUSA JICKCHUKH

HccnenoBanue M CHCTEMHOE MPEICTABICHUE JICKCUKHU ONHUpa-
eTCsl Ha PsJi OCHOBOIIOJIATAONIMX MPUHIUIIOB. OCHOBHBIMU M3 HHX
SBISIOTCS, ob6ocHOBaHHBIE . me CocClopoM M YIPOYMBIIHECS B
JaTbHEHIIEM B TEOPHH S3bIKA, NPUHINIBI CUHMAZMAMUYECKO20 T
napaouzmamuyecKozo NpeJCTaBICHUS SIUHHUL SI3BIKA.

[IpuHUMD cunmazmamuueckozo Vccien0BaHUs SIUHHULL SI3bIKA
(B yacTHOCTH, €IMHHMI] JICKCHKH) UMEET LIENbIO BBISIBICHUE PEryJsip-
HBIX B3aMMOOTHOIICHHH MEXIy eJUHHIAMH SI3bIKa, KOTOPBIC peaju-
3yIOTCS B JIMHEWHOH MOCIEIOBATEIBHOCTH CIMHHMI] S3bIKAa B IOTOKE
peuH, T.e. BBIABISICT PETYJISIPHBIC CBSI3H MEXKIY MPOCTPAHCTBEHHO CO-
HOJIOKEHHBIMH €JMHHUIIAMHU. Tak, HampuMmep, IepHBalMOHHBIC IPO-
IIeCChl TPEIOIAraloT PErysipHOe CHCTEMHOE COMOJIOKEHHE MPOn3-
BOJISIILIX OCHOB CO CJIOBOOOpAa30BaTeIbHBIMI MOpheMaMu — MpeuK-
CaJbHBIMU WIH Cy(h(PUKCATHHBIMH — B CTPOTO OPEJIETICHHOM TTOPSIIKE
CIICIOBAHUS B MPOIIECCE CO3MaHMS HOBBIX CIIOB. THIIBI CHHTarMaTude-
CKOT'O COTIOJIOKEHUsI MOpP(EM B MPOLECCEe CO3JaHUs HOBBIX CJIOB OII-
PEIEISI0TCS KaK CII0BOOOpa3oBaTeIbHbIC MOJICIH. TaK, B aHTJINICKOM
A3bIKe Cy(pUKCcaTbHBIE MOP(HEMBI IIPU CO3MAHUU HOBBIX CIIOB CIEIY-
10T 32 KOPHEBBIMH MOp(heMaMH, BCeraa M3MEHs Kak JIEKCHYECKOe
3HAYCHHE TPOM3BOJANICH OCHOBBHI, TaK M €€ YacTepeyHyIO MpUHAI-
JexHOCTh, HanpuMmep: love-fest; mind-less-lyegularly; talk-fest; sex-
tastic; retro-tasticu t.1. Ipeduxcanpusie Mopdemsl mpu 06pa3oBa-
HUH HOBBIX CJIOB IIPEIILIECTBYIOT IIPOM3BOSIIMM OCHOBaM: UN-happy;
dis-like; pre-matureIlpeduxcansHbie cr10BOOOpa30BaTEIbHBIE MOP-
(deMbl, B oTiiYKe OT CyPQUKCATBEHBIX, H3MEHSIOT, KaK IPaBUIIO, 3Ha-
YeHHEe TPOM3BOJHOTO CJOBA. JIMIIE HEKOTOpBIE M3 HpedUKCATEHBIX
MopheM H3MEHSIOT YacTepeyHyI0 INPHHAIICKHOCTD IIPOU3BOIHOIO
cnosa: inter-family; em-body; be-cloud; post-graduate.

* Crenosuu B. C. Kypc mepeBozna. Munck: «Terpa-Cucteme», 2003. C.
23-38.

JluneiiHas, CHMHTarMaTH4ecKash MOCJIeI0BaTebHOCTh CIOBO-
00pazoBaTeNbHBIX KOPHEBBIX M a(hUKCATLHBIX MOpdeM IpH co37a-
HUU HOBBIX CJIOB HH B KOEM CITyyae HE MOXKET ObITh U3MCHEHa.

PerynspHo peanmusyromniuecs Ha CHHTarMaTHYeCKOM YPOBHE
OTHOIIECHUSI MEXIYy EIMHHUIAMH S3bIKa TPEOYIOT MX MOCIeAyIoen
KaTEerOpHU3aIiH Ha RAPAOUZMAMUYECKOM YPOBHe.

[MapagurmaTryeckuii MPUHIUI KaTETOPU3allid OCHOBAaH Ha
ACCOIIMATUBHOM COIOCTABJICHUN M TIOCIEIYIOIEeM OObEeIMHEHUN O~
HOPOJIHBIX SBJICHHUH, MPOSBIISIONINX OOIIME KaTeropHajibHBIE MPH-
3HAKU M CBOWCTBA, B T¢ WJIM MHBIC CHCTEMHBIC TPYIITUPOBKU. ACCO-
[IUATHBHOE OOBCIUHEHNE B KOJUICKTUBHOM CO3HAHWHM HOCHTEICH
S3bIKa KaKUX-THOO SIBIIEHUH, B TOM YHCJE SIBIICHUH S3bIKA, B HEKUE
TPYNIHPOBKU HA OCHOBAHHUH MPOSIBIIIEMBIX UMHU CXOJHBIX CBOHCTB U
MPU3HAKOB — HEOOBEMJIEMOE CBOWMCTBO MBICIIUTEIBHON NIEATEIHEHO-
cti genoBeka. OHO TaKKe JISKHUT B OCHOBE JIIO00M HAyJHOM KaTero-
puzamun. [IpuMeHUTENFHO K JIEKCHYECKOMY YPOBHIO SI3bIKa TIapa-
JUTMAaTUYCCKUA TPUHIUIT TO3BOJISCT BBISBUTH THUITHI JICPUBAIOH-
HBIX ¥ CIIOBOOOPA30BATENBHBIX MOJIETICH, TPYIITHPOBKH MOP(OIIOTH-
YECKUX CJIOBOOOPA30BATENBHBIX CPENICTB, OCHOBHBIE NPUHIIUIBI H
TUIIBI CEMAaHTHYECKOTO Pa3BUTHS 3HAa4YCHW CJIOB. [lapaaurmarmue-
CKHI TIPUHIIMIT TIPEAyCMaTPUBAET OObEAMHEHUE B COBHAHUU CIIUHHII
A3bIKa, KOTOPbIE HE OOBETUHEHBI B MPOCTPAHCTBE, T.€. HE COIMOJO-
JKEHBI JIMHEHHO B PEaIbHOM aKTe PEYH.

B croBapHOM (hoH/IE SA3bIKA B IIEJIOM JTAHHBIA MPHHIIUI TTO3BO-
JISIET BBISIBUTH TaKHMe TPYIITUPOBKH CIIOB KaK OMOHUMbBL, CUHOHUMDL,
naponumol, aHmonumol (KoHeepcuewl), UnoOHUMbl/ZUneporHuMmbl,
AHMPONOHUMBL, MONOHUMbBL, NPEUEOCHMHbBIE UMEHd, aACCOUua-
mueHble nOA, NeKCUKO-memMamuieckue nojis, BIepBble 000CHO-
BaHHble M.M. TToKpOBCKMM U TOJIyYUBIIIKE AaJIbHEHIIIEE pa3BUTHE B
paGotax Hemenkoro dumonora M. Tpupa.” Ilapagurmariueckue
TPYNIMPOBKU CJIOB OTPaKalOT CHUCTEMHBIC OTHOIICHWS JCKCHUKU B
cioBapHOM (poHIE s3bIKa B 1e10M. OHM UMEIOT OOJBIIIOE MpaKTHUe-
cKkoe 3HaueHue. Tak, TPyNIUpoOBKa JIEKCHKH MO0 TEMATUYECKUM I10-
JISIM, BBIICTICHUE TPYII CHHOHUMOB, aHTOHUMOB, OMOHUMOB HaXo-

® Crenano  FO.C. OCHOBBI OGIIErO S3BIKO3HAHMS: ydeOHOe mocobue st
CTYACHTOB (pHIIO. crienanbHOCTeH ne. uH-ToB. M.: [IpocBemenue, 1975.
—C. 50-52.
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JUT TIPAKTHYECKOE NMPHMEHEHHWE B TMPAKTUKE JIEKCHKOTpapuu mpH
COCTaBIICHUH CIIOBapell CHHOHUMOB, aHTOHMMOB, OMOHHUMOB, Te€Ma-
TUYECKHUX CIIOBapel-Te3aypycoB, B YaCTHOCTH, JIJIsl YICOHBIX IICIICH.

[MapagurMaTryecKuil MPUHIUN JICKUT B OCHOBE BEHIICICHHS
BHYTpH 001ero CioBapHoro (GpoHaa CTPaTOB CIIOB, 3aKPEMHUBIINXCS
3a OIpeJIeICHHBIMEA COIUATILHBIME C)epamMH UX TMPEHUMYIIECTBEHHO-
ro ymoTpeOlieHus B peud — OQUIMabHas JIEKCUKA, Pa3rOBOpHAs
JIeKCHKa, CJICHT, BO3BbIlIcHHAst (MOATHYECKAs) JIEKCHKA, JICKCHKA Ha-
YYHOTO 00HX0/a (TepMHHOJIOrUYECKast JIEKCUKA), JTEKCHKA COLUAIb-
HBIX ¥ TEPPUTOPUAIBHBIX TUAICKTOB. [10 (pyHKIIMOHATEHOMY MPUH-
IIUNY BBIICSACTCS apXandHas JCKCUKa, HOBas JICKCUKA, HEOJIOTU3MBI,
OKKa3WOHAIIbHAsI JICKCHKA.

Ha ocHOBaHWM 3TUMOJIOTMM MPOTHBOIIOCTABIISIFOT JIBE OCHOB-
HBIX TAPaUrMaTHYCCKUX TPYIITUPOBKU CJIOB — HCKOHHO aHTIIUHCKYIO
JIEKCUKY KEJBTCKOTO M JIPEBHETEPMAHCKOTO MPOMCXOXKICHUSI U MHO-
TOYMCIICHHBIC MHOS3BIYHBIC 3aMMCTBOBaHHS B CIIOBAPHBINA (HOHJI aHT-
JIMIACKOTO $I3bIKa CAMBIX Pa3HBIX XPOHOJIOTHYECKUX IMEPUOJIOB, HAYH-
Has ¢ PuMckoro HamecTBus B 55T. 10 H.3. ¥ 10 HAINX THEH.

Hanbonee 00beMHYI0 M YCTOMYMBYIO TapaJIurMaTHICCKYIO
TPYNIMPOBKY B CIOBapHOM (hOHJIE SA3bIKa 00pa3yroT (pa3eooruye-
CKHE SIVHHIIBI — Pa3ieabHO-0()OpMIICHHBIE MHOTOCIIOBHBIC DKBHBA-
JICHTBI CJIOB, PETYJISIPHO BOCIPOHM3BOAMMbBIC B PEYH B TOTOBOM BHJIE
Y OTHOCSIIUECS, TOSTOMY K HOMUHATHUBHOMY MHBEHTApIO SI3bIKA, HO
MIPOSBIISIONINE OCOOBIC CUCTEMHBIE CBOWCTBA — 00pa3HOe MeTaopH-
yeckoe (IIEpEeHOCHOE 3HAYeHHE), TII00AIBHOCTh HOMMHAIINM, STHO-
HEHTPHYECKYIO VS. aHTPOIOICHTPUIECKOI OpUEHTAIHH.

He cnenyet 3a0bIBaTh, OTHAKO, YTO KaK JICKCHUECKAsI CUCTEMA
SI3pIKA B IIEJIOM, TaK W MapaJurMaTHYCCKUE TPYIITUPOBKU JICKCUKH -
HavMeHee JKECTKHe W Haumbollee JUHAMHYHO Pa3BHBAIOLIMECS KaTe-
TOPUM U3 BCEX S3BIKOBBIX MOjeNeH. [ paHuIlbl Mex 1y mapaaurMaTu-
YECKUMU TPYMIMPOBKAMHE CIIOB JIETKO IMpOHUIaeMbl. Jlekcrmueckue
€IMHUIIBI OTAETBHBIX MapaJuTMaTHUYECKUX TPYIITHPOBOK CIOB JIETKO
MepeceKaroT TPaHUIIbBl CBOMX IMOJIEH M TIepexXo/IsIT B APYTHE Mapajiur-
MaTHYECKHUE TPYNIHUPOBKU CJIOB. M3BeCTHO, HANIpUMeEp, 4TO 00BEM-
HBIM IJJACT TaK Ha3bIBAEMOM AaHIJIMICKOH MOPCKOH (hpa3eosIoruu
00pa3oBaJICs M3 CIICIUATLHBIX CIIOB ¥ TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C CYJI0-
XOJICTBOM W MoperuiaBaHueM. Wnm, Hampumep, NpUHAIICKABIIUN
emé COBCeM HEIaBHO cdepe CHelHaaIbHOr0 KOMIBIOTEPHOTO JICKCH-
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KOHa TepMHH WEDIOQB pe3yipraTe ycedeHUs COKpaTHiCS 0 MOp-
dembr — blog. Tlocnenusiss crana OJHOW W3 CaMBIX MPOIYKTHBHBIX
JICPUBAIIMOHHBIX MOpdeM, Ha 0a3e KOTOPOil Ha HAIIKX TIa3aX BHOBb
¥ BHOBb CO3JAIOTCS HEOJIOTM3MBI, CTaBIIKe OOMIeynoTpeOnTeIbHbI-
mu: blog-rolling; blog-topia; blogo-sphere; blogo-ramdjlog-tastic;
bloggi-cane; blog- lisha .ii°.

Kpome TOro, B JIGKCHKOJOTHH MPOTUBOIOCTABIISIIOTCS IPHH-
[UTIBl CUHXPOHUYECKO020 I OUAXPOHUYUECKO20 VICCTIEIOBAHMS, TAKKe
000CHOBaHHBIE B CBOE BPEMsI B KaUECTBE OCHOBOIIOJIATAIONIUX MPUH-
UMOB JIMHIBUCcTHYecKOW KaTeropusauun ®. ne CoccropoM. Ilpun-
U CHHXPOHWH TMPEAIONIaraeT aHallu3 W COIOCTABJICHUE CIUHHMII
A3pIKa Ha JAHHOM XPOHOJOTHYECKH 0003puMoM dtare. [IpuHimn
JIUAXPOHUU MPEIYCMATPUBACT DBOJIOIUIO SIUHUI] S3bIKA ¥ OTHOIIIC-
HUN MeXAy HUMH BO BpeMeHU. OH TpeanojaraeT HCCICIOBaHUE
cioBapHOro (oHJA S3bIKa B HCTOPUIECKON MEPCIIEKTUBE, €TO Tepe-
CTpPOIKY TOJT BIUSHNEM 3KCTPAITUHTBUCTUYECKUX (PaKTOPOB, MEPHO-
JIU3AIUI0 OCHOBHBIX 3TAlOB WHOS3BIYHBIX JIGKCHYECKHX 3aMMCTBO-
BaHWH B CIIOBapHBIN (DOHJ aHTJIMHCKOTO SI3BIKA, HCTOPHYECKYIO Tie-
pPECTpOIKY JIEpUBAITMOHHON CHUCTEMbl AHTIUMWUCKOTO si3bika. MHaue
roBOp#, OH TPeOyeT 0053aTENLHOTO IMUMOSIOZUYECKO20 AHAIN3A.

Dmuouenmpusm 1 aHmponoyenmpusm Kax NPUHLUIBI CO-
BPEMEHHOI Hay4HOW MapagurMbl OOYCIOBWIHM Pa3BUTHE U (POPMHU-
pOBaHKE B 0COOBIC HAyYHBIC NUCIMILIMHBI TAKUX Pa3JICIIOB, MPEK/IE
M3y4yaBIIUXCS B JIGKCUKOJIOTHH, Kak Onomacmuxa, Tononumuka,
AHmpononumuxa.

OHH TaKkke CIyXaT OCHOBOI KaTeropu3alru MpPOIECCOB BTO-
PUYHON HOMHHAIIUU — CJIOBOOOPa30BaHMUs, CEMaHTHYECKOTO Pa3BU-
THS JIEKCUKH, Ppazeoo0pa3oBaHus. DTHOLUEHTPHU3M MIPH STOM Mpedy-
CMaTpPUBaET KaTErOPHU3AIMI0 MEXaHU3MOB CIIOBOOOPAa30BaHUSA M BTO-
PUYHON HOMHWHAIIMY TI0J] BIUSHUEM 3THO-HAIMOHATHHBIX (DAKTOPOB.
B To Bpems kak aHTPONOIEHTPU3M KakK NpPEJeIbHO 000OIICHHBIN
MPUHLIMT KaTerOPU3aIiy, HCXOIUT U3 LIEHTPAIHHON POJIM YEJIOBEKa,
KaK HOCHTEIS S3bIKa U YCTaHABIMWBAET MEPAPXHUIO CBS3€H M OTHOIIIe-
HUIM MEXJy STUHHUIIAMU SI3bIKa B UX HEPA3PHIBHOM €IMHCTBE C MBIIII-
JICHHEM KaK WCKIIIOYUTEIHHBIM aTpUOYTOM YeI0OBEYECKOTO CO3HAHMS

® Dent S. The Language Report. Oxford UniversitysBr&006. - P. 12-13.
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HE3aBHCHMO OT 3THO-HAIIMOHAILHOU MPUHAIIC)KHOCTH HOCHUTEIA
sA3bIKa.

IlIposepvme cebsn

1. Y6enurech, 4TO BbI MPABHILHO MMOHUMAETE OCHOBHBIC I10-
HSTHS U TCPMUHBI, BBIJICIICHHBIC )KUPHBIM KYPCUBOM. YTOYHHTE UX
ompeaeneHusl, MoNb3ysIch CIOBapSIMH JTHHTBUCTHUECKUX TEPMHUHOB.

2. Kakuie cBeJieHUsI U3 JIGKCUKOJIOTHH HEOOXOJUMBI B TIPAKTH-
K€ MEePeBOAUECKOM aesTebHoCcTH? OOOCHYITE U HMPOMLTIOCTPUPYHi-
TE€ CBOM OTBET MIPUMEPAMH.

3. Kak BbI moHnMaete sBomonuto CiaoBapHOTro (oHA s3bIKa?
B yem ona mposBusercsa? s dYero mepeBOAYMKY HEOOXOIMMO
UMETh TPEACTABICHHE 00 OCHOBHBEIX MpPOsBICHHSX pa3Butus Ciio-
BapHOrO (oHna. [IpowmumocTpupyiiTe OTBET MpUMEpPaMU U3 BaIlleH
MPaKTUKH TIePEeBOJIA.

4. JIokaxxuTe, 4TO NIMPOKO HCIIOJIb3yeMOe B MPAKTHUKE Iepe-
BOJIa TIOHSATUE <«KOHTEKCT» OCHOBAHO Ha MPUHIIWIIC CHHTArMaTH4e-
CKOTO aHaJIn3a eIMHHUII SI3bIKa (JIEKCHUKH).
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I'JIABA 2.
CJIOBO KAK OCHOBHASI EJJMHUIIA SI3BIKA.
EI'O CBOMCTBA

2.1. Kputepuu onpeaesieHus cJioBa KAK OCHOBHOI
€IMHULBI SI3bIKA

EBporietickast Teopus s3plka TPaJUIIMOHHO pa3BUBajach Kak
JIEKCUKOIICHTPHYECKast TeOpHusi. B CBSI3M C 3TUM MOXXHO BCIIOMHHTH
touky 3peHust ®@. ne Coccroopa: «CloBo... - €CThb €IMHMIIA, HEOT-
CTYITHO TIPEICTABIISAIONIAACA HAIIeMy YMy KaK HEYTO IEHTPabHOE
BO BCEM MCXaHM3ME SI3BIKa».

Ilepedpasupys OpuBEICHHOE KIIACCHYECKOE BHICKA3bIBAHUC
®. e Coccropa, TMHTBUCTHI YaCTO TOBOPST, YTO YEIIOBEUECKUN A3BIK
—9TO 3bIK CIIOB. CIIOBO, SIBJISISICH 3BYKOBBIM OTPE3KOM, IIPE/ICTABIIS-
eT co00il OTPe30K CMBICA (3HAUEHUS) U SABIIACTCS OCHOBHOMN €IMHU-
el B mporiecce BepOaIbHONH KOMMYHUKAIIUHM, B Ipoliecce oOMeHa
uHQOpMaIHEH.

WHBIME ClTOBaMH, CIIOBO IpPEACTaBIsIeT co00it (oKyc, B KOTO-
pOM TiepeceKaroTcss OCCKOHCUHBIN BHEUTHHN MUD SIBICHHUH, MPOIEC-
COB, OOBEKTOB U T.I., T.€. OKPYXKAIOMIasi AEHCTBUTEILHOCTD, 3aKpel-
JIeHHasT B OECKOHEYHOM MHOTO00pa3svu HOMUHAMUGHBIX eOUHUY
sI3bIKA — CJIOB M WX Pa3/eNbHOO(POPMIICHHBIX 3KBHBAJICHTOB, MCH-
TaJbHOE MPOCTPAHCTBO (MBIIIICHHE YEIOBEKA) U KOMMYHHKATHBHOE
MIPOCTPAHCTBO — HEOOBATHAS cpepa YeTIOBEUECKOTO OOIICHUS.

K cepenune 2010 Beka B OTCUECTBECHHON TCOPHH SI3bIKA OBLIH
MOCIIeIOBATENIFHO ChOPMYITHPOBAaHBI HEOTHEMIIEMbIE CBOWMCTBA, KO-
TOPBIMH JIOJDKHA 00J1a/1aTh OCHOBHAS €AMHHUIIA S3bIKA!

* OHa JIOJDKHA OBITH NBYCTOPOHHEH, T.e. MOJDKHA 00JagaTh
BHEIIIHE BBIPAXKEHHOW CTPYKTYpOM, COOTHECEHHOW CO CMBICIOBBIM
WIN SMOIMOHANBHBIM COACPIKaHHEeM (3HAYCHHEM), MPEICTABIISIO-
MM €r0 BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY;

* ¢IUHWIA S3bIKa JIOJDKHA OBITh BOCIPOM3BOJIUMOHN, a HE
CO3/1aBaeMOH KaxK/IbIl pa3 3aHOBO TSI HYKJ] KOMMYHHKAIIVH;

* JaHHBIE Ka4yecTBa JIOJKHBI PEaM30BBIBATHCS B HEH OTHO-
BPEMEHHO.

! Coccrop @. e Kypc o6rteit muarsuctuky /Tpyabl 10 SI36IKO3HAHHIO. M.
YPCC, 2004. C. 111.
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OpHako mpexe 4eM OIpPEAETUTh CJIOBO KaK eIWHUILY S3bIKa,
HEOOXOMMO BBIJIEIUTH €TO U3 MOTOKA 3By4aIlel peud M OTACIHUTH OT
NPOYMX CMEXHBIX ¢ HUM equHul. J[aHHas npoOiema Obuia ompexaerne-
Ha A.J1.CMUpHHUIIKUM KaK npooiema omoeasHoCmu cloea.

3BydaIias pedb NpeACTaBIIseT COOON MOTOK BBIAETHMEIX 3BY-
KOBBIX CETMEHTOB, PETyJSIPHO BOCIPOM3BOIMMBIX B peud. [laHHBIC
YCTOMYMBBIE JTMHEHHBIE MOCIEIOBATEIFHOCTH 3BYKOB, 3BYKOBBIE OT-
PE3KH, COOTHOCSTCS C OIpEeNieHHBIM 3HaueHueM. llox 3nauenuem
cloea MMeeTcs B BUAY 0000IIEHHOE OTOOpaKEHUE MPEAMETOB, IIPO-
LIECCOB, ABJICHUH ACHCTBUTEIBHOCTH B CO3HAHMM HOCHTENECH SI3BIKA,
craBiiee (pakToOM sI3bIKa BCIIEACTBHE YCTAHOBJICHHS MOCTOSIHHOM H
HEpa3pBIBHOM €ro CBS3U C ONpENeNeHHBIM 3BYKOBBIM KOMILJIEKCOM, B
KOTOPOM OHO 3aKPEIUIEHO H B KOTOPOM OHO PeaTH3yeTcs’ .

[Iponiecc KOMMyHHKaMK BO3MOKEH OJiarojapst TOMy, 4TO He-
KH€ yCTOIUMBbIE THHEHHBIE TOCIEeI0BATEIHLHOCTH 3BYKOB PETYIIAPHO
BOCTIPOHM3BOJIATCS B peur. OHU BBIIETISIOTCS BOCTIPUHIMAIOIINMH U3
CBSI3HOT'O TIOTOKA PEYM B KayecTBE OIPEACICHHBIX CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKUX EIWHUI], T.C. OmMOenaArwmca OT CMEXKHBIX C HUMH
eANHNLl U 0e3 yCHIuil MIeHTHQUIHUPYIOTCS HOCUTEISIMH SI3bIKa Kak
CaMOCTOSITETIbHBIE CJIOBAa. 3BYKOBas 000JIOYKa, T.C. ONpeleieHHas
CTOMKas MOCIIeN0BATEILHOCTh 3BYKOB, MPEACTaBIsIeT co00il enew-
HIOI0 CMPYKmYypy C106a, B TO BpeMs KaKk COOTHOCHMOE C Hei 3Haue-
HHE CJIOBA ONPENENACTCS KaK €20 6HYMPEHHAA CIMPYKIMypa.

1) OCHOBHBIM KpUTEPHEM OTACIBHOCTH CIIOBA M €r0 CTPYK-
TypHO — CEMAHTHYECKOTO EIMHCTBA SIBISICTCS (honemuueckuii Kpu-
mepuii — Ha4Ire 0ObeANHAIONIETO yIapeHUs, UCKITIOYAIOIIETO Tay-
3y MEXIY COCTaBHBIMHU YacCTSIMH CJIOBa, T.e. BHyTpH cioBa. O0wenu-
HSIOIIEE CIIOBECHOE YAapEHHE MOKET MPUOOPECTH B PEUH JOMOIHU-
TENbHbIC MHTOHAIMOHHBIC (MPOCOMNYECKHE) XapPAKTCPUCTHUKH, YTO
OUYEBHUIIHO, HAMPUMEDP, MPH COIMOCTABICHUH CICAYIOIINX OTPE3KOB
peun:

°| “screani vs. “Icecream.

O0bequusIONIee yaapeHWe B aHTJIMACKOM SI3BIKE SIBIISETCS
TaKXe KpUTEPHEM OTACIICHHUS CIIOKHBIX CIOB OT CTPYKTYpHO HAEH-
TUYHBIX aTPUOYTHBHBIX CIOBOCOYETAHWM, JIEBHIM OIPEACICHHEM B

8 Axmanoa O.C. CrnoBapb JUHrBUCTHYECKUX TepMHUHOB. M.: CoBeTckast
sHiukioneaust, 1966 . -C. 160-164.
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KOTOPBIX ABJIAIOTCA I'paMMaTUYCCKU HCO(i)OpMJICHHBIe OCHOBBI UMCH
CYIIECTBUTEIILHBIX, KAK HAIIPUMED:

“‘towelhorse vs. “towel “cloth

“kitchengarden vs. ‘rose “garden

‘snowstorm vs. ‘'snow “mountain

Kak HU3BECTHO, B aHTIINHCKOM SA3BIKE, ITPU CTEPTOCTU CUCTEMBI
TpaMMaTUYICCKUX (bHCKCI/If/’I, THUIT CHOBOCOquaHI/Iﬁ, JICBOC OIpeacic-
HUE B KOTOPBIX IPEICTABICHO TPaMMaTHIECKH HEO(hOPMIIEHHOH Oc-
HOBOM HWMEHM CYIIECTBUTEJIBHOTO, SBJSETCS BEChbMa pacIpocTpa-
HCHHBIM. HpI/I OTCYTCTBUH YCTKO BBIPAKCHHBIX TPaMMAaTUYCCKUX
NPU3HAKOB ((yIeKcHii) MPaKTHYECKU JII000E aHIIIMIICKOEe UMsI CyIIIe-
CTBUTCJIIBHOC B COOTBETCTBYIOIIEM PE€YEBOM KOHTEKCTE B COOTBETCT-
BUHM C KOMMYHHKATUBHO-IPAarMaTU4YCCKUMU HAMCPCHUSIMU MOKCT
CBO60Z[H0 KBPCEMCHHO>» aABCKTUBHUPOBATLCA, JIOMas I'PaAHUILILI vacTen
peUH U «IIpPEeBPAIIATHECS» B UM IpHJIaraTeIbHOE, BRICTYIIAs B (DyHK-
IIAU OTIPEJICIICHISI B aTPUOYTUBHOM CJIOBOCOYCTAHHUH, HAIIPHIMED:

New York ‘“environs; "Davos “Forum; "NASA “Control;
"Bush “administration "oil “industry etc.

He TepsieT cBoeil MPOMYKTUBHOCTH TakKXKe CIIOBOOOpa3oBa-
TCJIbHAA MOJCJIb CO3JaHUSA HOBBIX CJIOB — MMCH CYIICCTBUTCIIBHBIX —
MMPOCTBIM CJIOKCHUEM OCHOB CYHICCTBUTCIILHBIX, Haan/IMep:

“welfare mother (n.); “fat transfer (n.); ‘tennisaes (n.); “joke
stress (n.); ‘jump rope (n.); "coffee break (nc) et

O‘lCBI/IZ[HO, OAHOYIApPHOCTh ABJIACTCA CYHICCTBCHHBIM KPUTC-
pyueM CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYCCKOIO €IWHCTBA CJIOBA B OTJIMYHE OT
CJIOBOCOYCTAHUA.

2) Opnnako, OHETUYECKHI KPUTEPHUH SBISCTCS HE CIUHCT-
BCHHBIM KPUTCPUCM CTPYKTYPHOTO C€AUHCTBA CJIOBA, MOMOTAarOIIUM
BBIACJINTH CJIOBO B Ka4y€CTBE CaMOCTOSITEIIbHOMN CAUHHNIBI SA3bIKA U
OTACIIUTL €ro OT CMCIKHBIX CAUHUI] B IOTOKC p€UH, B HaCTHOCTH, OT
APYTrux CJIOB, a TAKXKC OT CJIOBOCOYETAaHHUH.

CroxHBIE CJI0Ba B OTJIMYHAE OT CIIOBOCOUYETAHUHN XapaKTepH-
3YIOTCS €IUHCTBOM 3HAYeHMs (CEMAaHTHKH), YTO BHIHO IIPH COIOC-
TaBJICHUH CJOKHBIX CJIOB M CJIOBOCOUETAHUH C UACHTUYHBIMU JICK-
CHUYCCKNMHU KOMIIOHCEHTaMU. CormoctaBuM CYIIECCTBUTCIILHOC
« snowstorm»OypaH) u cIloBOoCcOYEeTaHME « SNOW Mmountainx3a-
CHCXXCHHAas ropa). 3aMeHa 1r000ro U3 KOMIIOHEHTOB CJI0XKHOI'O CI0Ba
«'SNOWSIOrm»Ha Jpyrod NPHUBEACT K HAPYUIEHUIO MOMCOeCmea
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cno6a, T.€. 3aMEHUB, HapPUMEpP, «SNOW»HA «-SaNd»MbI MOJTyYUM
COBEPIIIEHHO APYyroe CIoBO « sandstorm» «iecuanast Oyps» u co-
OTBETCTBEHHO 3aMCHUB BTOPOl KOMIOHEHT «StOrM»cCKakeM Ha «-
board»ms momyumm cioBo « snowboard».

B 10 Bpems kKak « SNOW ~mountainspeacraBiser coboii at-
pUOYTHBHOE CIIOBOCOYCTAHUE, OJHO W3 MHOTHX, CBOOOIHO CO311a-
BAEMbIX 110 TOM K€ CHHTaKCHYECKOH MOJEIH, YTO M OECKOHEYHOE
MHOYKECTBO IOJOOHBIX €My, Kak Hampmmep, « snow hill», « high
“mountain»u 1.1. Iocneaane He BHOCATCS B pe4b B TOTOBOM BHIIE,
T.€. HE 00JIAJar0T, MOJOOHO CIIOBaM, CBOHCTBOM PenpOoOyKMUGHO-
cmu, a CO3AIOTCS B PEYd BCSKHU pa3 3aHOBO. [10100Has Mojeib
aTpUOYTHBHBIX CIIOBOCOYETAHHI aHTIIUICKOTO SI3bIKa — MMSI CYIIECT-
BUTEJIbHOE B (DYHKIIUM OMPEICIICHUS TUTIOC UMSI CYIIECTBUTEIBHOE B
(GYHKIUH OMpPEIENIIeMOro CJ0Ba — CBOOOIHO HAMOJHSIETCS TOBOPSI-
UM JIFOOBIMH UMEHAMH CYIIECTBUTEIBHBIMHI B 3aBHCUMOCTH OT €T0
KOMMYHHKATHBHBIX HAMEPEHHUH.

3) CiioBO XapakTepu3yeTcst €AMHCTBOM BHEIIHEH CTPYKTYPHI,
YTO OYEBHIHO TP COMOCTABICHUH CIOKHBIX CIIOB M CIOBOCOYETA-
HUMH, cp.:

“blackbirds- npossr vs. “black “birds—uepubie mTuipt

Crpykrypa cinoxnoro ciosa blackbird ve moxet HapyIaTh-
Csl BKIIMHUBAHUEM B €r0 COCTAaB JPYTHX CJIOB, B TO BpeMs KaKk KOM-
HOHEHTHI CJIOBOCOYETAHUS MOTYT CBOOOHO TIEPEMENIAThCSI B BICKa-
3bIBAHHH:

«He saw hugélack andgrey birds over the roofs of the cot-
tages».

OIHOYIapHOCTh M CTPYKTYPHOE €IHHCTBO MO3BOJISIFOT OIpe-
JICJTUTH ITUPOKO PacIpOCTPAHEHHbBIE B aHTJIMHCKOM sI3bIKE (ppasoBbIe
r1aroyel ¢ TpaduyuecKu OTIACICHHOW OT KOpHSA (pa3oBOW YacThIo,
kak HanpuMmep, to take "off; to keep “on; to put "offak crosa. Tak,
B MPEIOKEHUH:

He ‘kept on walking along.

to keep ‘on— seasercs omHuM cioBoM, a to walk “along—
IPECTaBIISIET COOO0M COYETAHNE JBYX PA3HBIX CJIOB, T.K. BO-TIEPBBIX,
Ka)XJI0€ CIIOBO CJIOBOCOYETAHUSI UMEET CaMOCTOSATEIBHOE yIapeHue
U, BO-BTOPBIX, MBI MO’KEM CBOOOJIHO MTOCTABUTH JIFOO0OE Hapedne me-
xny cioBamu Walk n alongu ckaszarte, Hanpumep:
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He kept onwalking fast along 3to cBumeTeapcTBYET O
CTPYKTYPHO# caMocTosITenbHOCTH ¢jioB to walk u along.

4) CnoBo (GYHKI[MOHMPYET B PEUH MPH YCIOBUU COOTBETCT-
BYIOIIETO TpaMMaTH4ecKoro odopmiieHus. CyIecTBEHHBIM KpHUTE-
pUeM cIlOBa KaK EJUHMIBI SI3bIKa SBISIETCS €r0 IpaMMaTHYECKOe
3HaYEHHEe, pealn3ylolieecs B COOTBETCTBYIOIIEH CHUCTEME IpaMMa-
TUYECKUX HOpM — napaduzme.

CroBO cymIecTBYeT B CO3HAHMHM HOCHTENIEH S3bIKa HE TOJBKO
KaK HEKHI OTPEe30K CMBICIA, JEKCHUeCKHii «o0pyook» (A.M. Cmup-
HUIKHI)®, @ B CIMHCTBE E€ro JEKCUYECKO20 U ZPAMMAMUYECKO20
3HaAUeHuu.

CJ10BO B €IMHCTBE €T0 IPeAMETHOTO (BEIIECTBEHHOTO) JIEKCH-
YECKOTO U IPaMMaTHYECKOTO 3HAUCHHUN ONpeeNseTcs Kak JeKcemd.
B BbICKa3bIBaHUU (T.€. B PEUH) CIIOBO MPEJACTACT B OJHOM WJIH B He-
CKOJIbKMX W3 CBOMX IpaMMaTHYeCKHX 3HaueHWil. B cioBe B pedun
BCEr/ia MpeJICTABICHBl Kakne-Tn00 M3 MPUCYIINX €My TpamMmarnde-
CKHX KaTeropHuii — 4Hcia, majexa, poaa, rpaMMaTHIeCKOTO BPEMEHH
M T.II., KOTOPbIE MOTYT OBITh BBIPAKEHBI IPaMMaTHUYECKUMHU (Iiek-
CHUSIMH WJIM aHAIUTUYECKHIMH CPENCTBAMH, a TaK)Ke WHTOHAIUEH,
TOPSIKOM CJIOB U T.II.

KonkperHas penpe3eHTalys cIoBa B peuH, T.€. [PaMMaTHICCKH
odopMIIEHHOE CTIOBO OBIIO ompezeneHHo akan. B.B. BunorpamoBemm
KaK cinoeoghopma. B cTaBIIeM KIlacCHYECKUM NPENIOKEeHUH: «I TyXon
TIIyXOro 3B Ha CyJ CylpH Tiryxoro», B.B. Bunorpamnos oOHapyxun
JIBa cloBa «IIyxoi». OMHO U3 HUX — UMS TIPUJIaraTelIbHOE U BTOPOE —
CyOCTaHTHBHPOBAHHOE UMl CYIIECTBUTENHHOE, TIPEACTABISIEMOE JIBY-
Ml pa3HbIMHU C1060OpMamMu — <«CITyXON», v «Tiryxoro». Takum oOpa-
30M, OH 00OCHOBaJl KJIACCHUECKOE MOJIOKEHHE S3BIKO3HAHUS O TOM,
YTO CJIOBO KaK €IMHMIIA A3bIKa 0053aTENFHO BKIIOYAET CUCTEMY TPH-
CYIIMX eMy TPaMMAaTHYECKUX 3HAUCHHUI U (hOpM.

B anrnmiickoM si3bIKe € €ro CTEepIIeics CUCTEMON rpaMMaTHye-
ckux (opm (ghrexcuit) cnosodopma HepemKo MPEACTABIECHA B PEUH
rpaMMaTHIeCKu Heo(pOpMIICHHON OCHOBOM CIIOBa, KakK, HampuMep, B
W3BECTHOM TepepasupoBaHHOM BbIcka3biBaHuK U3 [llekcrnmpa:

Wishes father thought.

o Cmupuunkuid A.W. Jlekcukonorus anriauiickoro sizpika. M.: U3n-Bo nute-
parypsl Ha HHOCTpaHHBIX s3bIkax, 1956. -C. 21-26.
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B mannom cirydae cioBodopma father moarocTsio coBmamaerT
C OCHOBOW CJIOBa, T.c. HE MMEET I'pPaMMATHYECKOro O(opmIiICHHSI.
OnHako cuHTakcudeckas QyHkmus cnosa «father» B maHHom Bbicka-
3bIBAHHUU (CKa3yeMoe) acCOIIMATHBHO BBI3BIBACT B CO3HAHUM HOCHTE-
nei s3pIKa 21azonbhyio napaouzmy —ed; -ed; -ing Takum o6pasom,
napagirma siBISIeTCSl KPUTEPHEM, ONPEICIAIONIUM JIAHHOE CJIOBO B
€ro TpaMMaTHYECKOM 3HAYEHHH TJIarojia B OTJMYHE OT €ro Mapsbl 1o
KOHBEPCHH — HMEHHU CYIIeCTBUTEIbHOTO «father», uMerorero napa-
ouzmMy UMeHU cyuiecCmeumenbHozo —S, -'s, -S'

[Mapagurma mMo3BOJISET pasrpaHHYMTh HE TOJBKO HIMPOKO pac-
NPOCTPAHEHHBIE B AHTJIMHCKOM SI3bIKE MApPhI CJIOB [0 KOHBEPCHUH, HO
U pa3jid4Hble TUIBI OMOHHMOB, T.€. YCTaHOBHTbH, CKOJBKO CJIOB U
KakK{e CJI0Ba C WICHTUYHBIM HAIMCAHUEM €CTh, HAIIPUMEp, B MpeJ-
JIOKEHHH:

«Of all the saws | ever saw saw, | never saw a selich
saws like this saw saws».

IMapagurMa UMeeT peniaroniee 3HaUCHUE IS O oMHcOecmeie-
HuA CIIOB «Saw»;«(a) saw»;«(this) saw»kak croBohopM OTHOTO
CIIOBa — MMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO — MWJIA B OTIHYHE OT «SAW;
«SaW$ - Kak cI0BO(OPM IJIaroyia «Saw»- IMUIUTh; a TAKXKE UX Jac-
THYHOTO OMOHHMa — (POPMBI TIPOIIEANIEr0 BPEMEHH riaroia «to
sSee» - «Saw».

IMapagurma ciioBa MO3BOJSIET TAaKXKe OIPAHUYUTH CIIOBO OT
KOpHEBOH MOpP(EMBI B COCTABE CJIOBA, B TOM YHCJIC B COCTaBE CIIOXK-
HOro cioBa. Tak, BO BCEX CIEAYIONIMX CIIOBaX MMEETCS OJJMHAKOBAs
kopuesas Mopdema fox-: fox-tail; fox-trap; fox-y; fox-like; fox-.

OIHAKO €CiIM MBI COTMOCTaBUM MapaurMaTHIECKUE PsiIbl Ka-
JKJIOTO U3 HUX, TO OOHAPYKHM, UTO JIMIIb MOCICIHEE U3 CIIOB JaHHO-
ro psga -fOX sBiseTCS CaMOCTOSITENLHBIM CIIOBOM, T.K. 00Jjamaer
rpaMMaTHYECKUM 3HAYCHHEM MMEHH CYIICCTBHTEILHOTO U COOTBET-
CTBYIOLIMM HabOpPOM IpaMMaTHYECKUX (OpM — MapagurMoil HMEHH
CYIIECTBUTEIBHOTO!

fox -es; -'es; -es'

B cnoBax xe foxtail, foxtrap, foxy, foxlike -fox ssnsercs
Juib MOp(HEMOit B CTPYKTYpE CIIOKHBIX M MPOU3BOIHBIX CJIOB. Ila-
pamurma npucyiia ve mopgeme —fOX, BXOASIIEH B COCTaB 3THX CIIOB,
a COOTBETCTBEHHO CJIOKHBIM CJI0BaM B IiejioMm — foxtrap (mapaaurma
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-, -'s; -s"), foxtail (mapagurma -S; -'s; -S")u nepusaram: foxy (adj.) —
more foxy — most foxyfoxlike (adj.) — more foxlike; most foxlike.

2.2.0cHOBHBIE CBOIiCTBA cji0oBa. Onpe/esieHne cJI0Ba

CrnoBo o6mamaer BceMH HEOOXOIMMBIMU CBOIMCTBaMH, KOTO-
pBI€ TTO3BOJISIOT OTHECTH €r0 K €AMHUIIAM SI3bIKA.

e CrnoBo mpencraBisieT cOOOM BBIIENUMBIA CETMEHT peuH,
OTIpeICTICHHYIO0 CTOMKYIO JIMHEHHYIO TOCJIeI0BAaTEIFHOCTh 3BYKOB,
MIPEJICTABIAIONNX COO0N ero eHneuinwr cmpykmypy. Cmpykmyp-
HOe eOuHcmeo ci0ea 00eCcTIeUNBaCTCsS OOBEANHSIOMNM YAaPCHUEM
¥ HEBO3MOXXHOCTBIO T1ay3 BHYTPH CJIOBA, a TAK)K€ HEBO3MOXXHOCTBIO
BKIIFOUCHUS IPYTUX CJIOB B COCTaB CJ0Ba. BHemrHss, 3ByKOBas WK
rpadudeckas, 000JI0oUKa SBISCTCI HEOOXOIWMBIM YCIOBHEM CBO-
00IHOW BBIIETMMOCTH CIIOBa B MOTOKE PEYH M OTHENICHUS €r0 OT
JIPYTHX CMEXHBIX C HUM CIIUHMUII.

* 3ByKoBas 000JI0YKa CIIOBA COOTHOCHUTCSI C OIPEACICHHBIM
3HaY€HHEM, CMBICIIOBBIM HMJIM AMOIIMOHAIBHBIM CO/IEPIKaHNuEM, KOTO-
phIi€ TPEACTaBISIOT COOOH BHYTPEHHIOK CTPYKTYpY cioBa. Takum
00pazoM, CJIOBO SBJISETCS ABYCTOPOHHEH €IUHUIICH S3bIKA.

* [lpenensHOMN CTPYKTypHO-CEMaHTUUYECKON €IMHMIIEH CI0Ba
siBrsieTcss Mopgema. Kaxmoe cioBo XapakTepusyeTcs: onpeeneHHON
Mophemuoit (Mopdooruueckoit) crpykrypoii. CiioBa MOT'YT COCTO-
ATh U3 ofHOM (KopHEeBoit) Mopdemsr: hate, care lord, womanwu T.x.
OaHAaKO MHOXKECTBO CJIOB aHTJIMICKOTO S3bIKA SBJISFOTCS MTPOU3BOJ-
HBIMH ¥ MOTYT COCTOATE M3 2-X, 3 u 6oiee mopdem: kind-hearted;
ir-response-ible; un-accept-ability T.x1.

e CloBO — pENpoayKTHBHAs, BOCIPOU3BOIMMAS EAMHHUIIA
s3pika. CIIoBa HE CO3/IAI0TCS TOBOPSIINMH B IIPOIECCe KOMMYHHKA-
IIUH 32HOBO, @ U3BJIEKAIOTCS U3 MAMATH «B TOTOBOM BHIE».

Takum o6pazoM, cI0BO 0ONagaeT TpeMsi OCHOBHBIMH CBOMCT-
BaMH, TIO3BOJISTIOIIMIMU OTHECTH €70 K OCHOBHBIM €TMHHIIAM S3bIKA.

K npyrum cymiecTBeHHBIM CBOWCTBAM CJIOBA OTHOCSITCSI TAKKE
ClIeTyroIye:

e CrnoBo CyIIeCTBYeT B CO3HAHWW HOCUTEJICH A3bIKA B €IUHCT-
BE CBOET'0 JIEKCUUECKOTO ¥ TPaMMAaTHIECKOT0 3HAYCHHS KaK JIeKcemd.

* HenpousBonHoe cinoBo 00NagaeT HeMOmMuUEUPOBAHHO-
CMbl0 3HAYeHus. CBS3b JAHHOTO 3BYKOBOTO KOMILIEKCA C OmMpere-
JICHHBIM 3HAYE€HHUEM B SI3bIKE CITyJaifHa.
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Wrak, MbI MOXeEM CHOPMYITUPOBATH OIIPEICIICHHE CIIOBA. 6. CKOJIKO CIIOB B Ka&XJIOM M3 CJCIYIONINX TPEITI0KCHUN?

C1060 — MO OCHOGHAA eOUHUUA A3BIKA, NPEOCMAGIAIOWAA O0ocHyiiTe OTBET.
CO00il 38YK0BYI0 000N10YKY, COOMHOCAWYIOCA C ONPEOEICHHbIM 1. Who fears to suffer, suffers from fear.
3HAUeHUeM, CAYHCAan 0711 HAUMEHOBAHUSA NPEOMEM 06, AGICHUIL, 2. It's better to kiss a miss than to miss a kiss.
npoueccos, omnouienuii, oeticmeuil, npusnaxoe u m.n. Cnogo 0o- 3. Robert leads a dog’s life and misfortune alwdggs his
Jaladaem ycmouuugvimM HaOGOpom honemuueckux, CMpyKmypHo- footsteps.
CEMAHMUYECKUX NPUHAKOE, A MAKICE ZPAMMAMUYECKUM 3HaYe- 4. Stop dogging me — | am dog tired!
Huem. 5. Her catty remarks made him fuss like a cat drbhioks.

6. | can't make out what you're saying!
Ilposepvme cebn 7. Don't trouble trouble until trouble troubles you

1. 3anecure B CBOH TEpMHHOJIOTHYECKUI CIIOBAPHK OCHOBHBIC 8. My room is newly painted with pink wall paper.

TEPMHUHBI ¥ MMOHATHUS JTAHHOTO pa3felia, BhIICICHHBIC KUPHBIM Kyp- 9. My wife is full of horse sense.

cuBoM. [laliTe mx ompeseneHue, MOIB3YIACh CIOBAPSIMHU JTMHTBUCTH-
YECKUX TEPMHUHOB.

2. KakoBBI KpUTEpHH OTIEJIICHUS CJIOBA OT CMEXKHBIX C HUM
eauHULl — MOp(dEM, C OJHOM CTOPOHBI, H CIIOBOCOYETAHHUH, — C ApY-
TOW CTOPOHBI?

3. [lepeuncnure Bce KPUTEPUHU, HA OCHOBAHWU KOTOPHIX BBI
MOJKeTe pasrpaHuuuTh cioBo blackboard or cmoBocoueranus a
black board cnoso bluebellot cnoBocoderanus a blue bell [Toabe-
pHUTE CaMOCTOSITENHHO, MOJB3YACH CIOBAPSMH, MTOTOOHBIC APl AHT-
JUHCKUX CIIOXHBIX CJIOB U MPUBEIUTE CTPYKTYPHO HUJCHTHYHBIC UM
CJIOBOCOYETaHUSI.

4. Tomymaiite, SBISIOTCS JH CICAYIONUE, HEIABHO BOIIE-
IIME B CJIIOBapHBIN (DOHI AHTIMICKOTO S3bIKAa HOMHUHATHBHEIC €]TU-
HHIIBI, CJIOBaMH WU croBocodetanwsamu: jelly bag; slim line; breast
augmentation; chicken fillet; shelf bra; zero tolance; tower
Block; bottom-line; laptop; high-street; anthill fenily; big small;
full monty; bottle bank; boot sale; ethnic cleangin big bang;
tween-age; civil society; showbiz sherbet; coldhcaj; colour-
blind; curry pan; lip plumper; bonk journalism loss leader, key
note. OGocHy#Te cBOil oTBeT. JlaiiTe ageKBaTHBIA MEpeBO NaHHBIX
CJIOB ¥ CJIOBOCOUYETAHUI Ha PYCCKUHU A3BIK.

5. IIpuBenuTe COOTHOCAITHECS TIAPHI CIIOB W3 aHTIUHCKOTO H
PYCCKOTO SI3bIKOB, JIOKa3bIBAIOIINE HEMOTUBUPOBAHHOCTh 3HAUCHUS
ClIOBa, Kak Hanpumep: boit (pycck.) - boy (anzn.), kom (pycck.) — cot
(anen.), oan (pycck.) — dull (anen.)
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I'JTIABA 3.
JIEKCUMYECKOE 3HAYEHUE U CEMAHTHYECKAS
CTPYKTYPA CJIOBA.
PA3BUTHUE HOBBLIX 3HAUEHWI CJIOBA

3.1.JIekcuyeckoe 3HAYEHHE CJI0BA

OKpy>Xaronuii MApP OTPaKEH B KOJUICKTUBHOM CO3HAHUHU HO-
CUTEIIEH sI3bIKa MOCTOJIbKY, ITOCKOJBKY OH ONMPEIMEUCH U OCIIOBIICH.
CroBo sBISETCS CBOCOOPA3HBIM MOCTHKOM, CBS3BIBAIOIIUM KOJUICK-
THBHOE CO3HaHWe (MEHTAIBHBIA MHpP) HOCHUTEIECH S3BIKA U OKPY-
JKaroIUi peanbHbIN IPEeAMETHBIN MUP.

CrnoBa — OCHOBHBIC CT'YCTKH CMBICJIa, HOCUTEIN 3HAHMI 00 OK-
py)XafoIleM MHUPE B CO3HAHWU TOBOPAIINX Ha S3BIKE, TIOTOMY YTO
UMEHHO CJI0Ba 0003HAYalOT OECKOHEUYHOE MHOXECTBO IPEIMETOB,
SIBJICHUH, TIPOIECCOB, OTHOIICHUH MEX Ty HUMH. B cioBe popmupy-
FOTCS W 3aKPEIUISIOTCS Pe3yNIbTaThl MO3HABATECIBHOU ACSITEILHOCTH
mojaeil. be3 clioB HEBO3MOXKHO HE TOJBKO BBIpAKEHHE W Mepenaya
MOHATUN M IPEICTABJICHUH, HO U camoe uX GopmupoBanue. JIr00oi
HOCHTEIh S3bIKa HHTYUTHBHO OCO3HAET, YTO CJIOBA — OCHOBHBIC €1IH-
HMIBI CMBICJIA B S3BIKE, YTO CJIOBAa YTO-TO 0003Ha4aroT. UTo ke
MIPEICTABIISIET COOOH 3HAUeHuUe ONPEISICHHOTO YCTOWIMBOTO KOM-
TUIeKCa 3BYKOB, MaTePUAIILHOM 000JIOUKH ClI0Ba?

B cucreme s3p1ka cI0BO TIPEACTABISACT COOOU SNUHUIYY HOMU-
Hauuu — HazBauue npeaMera. COOTBETCTBEHHO B ITPOIIECCE KOMMY-
HUKAIIUU CJIIOBO KaK OTPE30K PEUr COOTHOCUTCS C KOHKPETHBIM pe-
depenmom — PeIMETOM OKPYXKAIOIIEeH IEHCTBUTEILHOCTH, O KOTO-
POM HIIET peub, T.€. KOTOPHIH Ha3bIBAETCS. 3HAYUT JIX ITO, YTO 3HA-
YeHHWE CJIOBa OTPAaHWYHUBACTCS 3HAYCHHEM JAHHOTO KOHKPETHOTO
npeaMeTa pean?

Ecnam Ob1 kakmoe CI0BO TMPEACTABILIO COOOM TMPSMOE <3ep-
KaJbHOE» OTPAKEHHE KOHKPETHOTO MPEAMETa PeUr U MBICIH (pede-
peHTa), T.e. eclid Obl CBA3b MEXIY CIIOBOM M IMPEAMETOM pPEUH-
MBICITU ObITa OBl TPSMOW, TO B S3bIKE OBUIO OBI CTOJIBKO K€ CIIOB,
HanpuMep, a8 0003HaueHns (Ha3sIBaHUA) CTOIIOB, CKOJBKO Pa3HBIX
«CTOJIOB» MOXXHO HAWTH B OKPYXAIOMICH JCHCTBUTEIBHOCTH, T.C.
OECKOHEYHOE MHOKECTBO.
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B AeiCTBUTENBHOCTH JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE CIOBA HE Ipel-
CTaBIISIET COOOM 3epKaTbHOTO OTpakeHHs mpeameToB. CIoBO, Kak
OTPE30K 3By4Yalllel pedd, COOTHOCUTCS, C OJTHOW CTOPOHHI, C pede-
peHTOM (TIPEAMETOM), ¢ APYTOd CTOPOHBI, MPEACTABIICT COO0M He-
Koe OOOOIIEHHOE IIOHATHE, <CTYCTOK CMBICIIa» O OECKOHEYHOM
MHOJKECTBE pe)epeHTOB 3TOT0 psAna. TakuM o0pas3oM, JieKkcuueckoe
3HAYEHUe C106a — BTO TIPeNeIbHO 000OIICHHOE TPEACTABICHUE O
npeaMeTe, KOTopoe chopMHUpoBaIoch M 3aKpENWIOCh B CO3HAHHUU
HOCHTENeil fA3bIKa 33 JTAHHBIM 3BYKOBBIM KOMIUIEKCOM ", JlaHHAs
CBsI3b CTOMKas, T.K. OHA HEMOTHBHPOBAaHHA. UCTOKH MEPBUYHON HO-
MUHAIIMM OCTAIOTCS JIO HACTOSIIEr0 BPEMECHH 3a MpeJeiaMy JIUH-
TBUCTHYECKOTO OOBIACHEHHUS.

B oTeuecTBeHHOH TpajMIIUU CTPYKTYPY JEKCUYECKOTO 3HAYE-
HmlchIOBa MPUHATO T'PpaQUUIECKU MPEICTABISITh CICAYIONUM 00pa-
30M

Concept ( 0§oSmeHHOe TIOHATHE )
CHTHH{PHKAT

Symbol referent
Sound caul denotat
(3BYKOBOH KOMITTEKC, (TpeaMeT pevH - MBbICITH)

3BYKOBasdA 00 QIOMKA,
(poHeTIMECKOE CTIOBO)
CBsi3p TaHHOTO 3BYKOBOTO KOMIUIEKCA C TPEAMETOM pPEUYHr

(mbICIH) — pedepeHTOM (IEHOTATOM) OKa3bIBACTCS BO3MOXKHOU OJia-
rojaps TOMY, YTO B CO3HAaHUW HOCHTENICH $3bIKa IMPHUCYTCTBYET

9 Minajeva L.V. A Manual of English LexicologyM.: MT'Y, 1982. — P. 48-
49.

™ Cremanos FO.C. OCHOBBI OGIIETO S3BIKO3HAHMS: ydeOHOe mocodue st
CTYACHTOB (pHIIO. crienuanbHOCTEeH ne. uH-ToB. M.: [IpocBemenue, 1975.
- C.9.
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06061eHHoe mpecTaBienne (Concept)obo Bcex BOZMOXKHEIX pede-
pEHTax, COOTHOCHMBIX C JIAHHBIM CHMBOJIOM — 3BYKOBOM 00O0JIOUKOM,
HOJIyYHBIIEH ompeaesicHHoe rpadudeckoe npezacrasienue. Cuemyer
ele pas MoJYEpPKHYTh, UTO JaHHAS CBS3b SABIACTCS CIydaiHOMU, He-
MOTHBHPOBAHHOU. IMEHHO 3TO 0OCTOSTENILCTBO SBIISACTCS TICHXOJIO-
THYECKOM TPENOCHUIKON YCIENIHOTO YCBOCHHUSI CIIOB POJHOTO SI3bI-
Ka MaJICHbKMMH JI€THMH.

3.2.MMonucemus. CeMaHTHYECKAsl CTPYKTYpa CJIOBA.
Tunsbl JekcHYecKNX 3HAYEHUH C10Ba

OnHaKo TaKoe MPEACTABICHUE JEKCHYCCKOTO 3HAUCHUS CIIOBA
JIOCTAaTOYHO YCJIOBHO W CXeMaTW4HO. Hamuuue y omnpeaeneHHOTOo
3BYKOBOT'O KOMIIIEKCA OJHOTO JICKCHUCCKOTO 3HAYCHUS - CHTyallHs
CKopee uieabHas A JI000TO s3bIka. B JTMHTBHCTHKE CYIIECTBYET
AKCHOMATHYECKOE MPEICTABICHHUE O TOM, YTO JIUIIb B MOMEHT CBO-
€ro BO3HHKHOBEHHS CJIOBO OJHO3HAYHO. B IEHCTBUTEILHOCTH OT-
POMHOE YHCIIO CJIOB JIFOOOTO S3bIKa MMEET 0oJiee OJTHOTO 3HAUYCHUS.
To ecThb OUH W TOT K€ 3BYKOBOW KOMILIEKC COOTHOCHTCS C He-
CKOJIBKUMH Pa3HbIMH 3HAYCHUSIMHU.

Awnrnmiickoe mpumaratensHoe hard, manmpumep, MOXKeT O3Ha-

yath — 1) «meepowiii» (hard to break — e.g.: The snow has frozen
hard;, 2) «npyonwiii ona evinornenus» €.9.. There were some hard
questions on the exam pape) «cumnsii» — €.¢g.. a hard Kick;

4) «msocenvill, Hereekuil, noanvlil mpyonocmeu» — e€.9g.. hard life
5) B cioBocoueranun «hard SCiencespaHHoe npuiaraTeIbHOe UMe-
eT 3HAUYCHUE WNOYHble HAYKU» U T.II.

[MpunararenpHoe «heavy uMeeT pasHbIe 3HAUCHUS] B CIIOBO-
coueranusax heavy rain; heavy crops; heavy case; heavy biawi.

[pum sTOM, KaKk paBHIIO, HICKOHHO aHTIIMICKUE CJI0Ba repMaH-
CKOT'0 IPOUCXOKJICHUSI, KOTOpBIE 00pa3yIoT sApo cloBapHOro (oxaa
QHTJIMICKOTO $3bIKa M SIBISIIOTCS HauOoyiee yIMOTPeOUTETHHBIMH,
UMEIOT HauOoJIbIIee YUCIIO 3HaYeHUi. CyIecTBYIOT JTaHHBIE O TOM,
gyro 500 caMbIX yHOTPeOMTEIbHBIX CIIOB aHTJMHCKOTO S3bIKa Iepe-
narot 6osmee 10000pa3ubix 3HaueHuit. [IpuueM, yeM ynoTpeOUTeIb-
HEe CIIOBO, TeM 0oJiee pa3BHTa CUCTEMa €ro IPOU3BOIHBIX 3HAUCHHH.
ITo apyruM nojcueram, Ha OJJHO aHIJIMICKOE CIIOBO B CPEIHEM IPHU-
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XomuTest 10 25 3HadueHwit.'? A TakMe MHOTO3HAYHBIE CIIOBA KAK, Ha-
TPUMEP, TIIATOI «S€b HACYHTHIBAIOT JECATKH 3HaUCHHiA.

Hannume B cTpykType ciioBa 0ojiee OJHOTO 3HAYCHUSI MPH yC-
JIOBUU CEMAHTHUYECKOM CBSI3M MEXTYy HUMH HA3bIBACTCS JICKCHUYCCKOH
nonucemuell Wi MHO203HAYHOCMbIO CIIOBa. VIHa4e roBops, JeKcu-
YyecKash MOJHMCEMHSI — 9TO CIIOCOOHOCTh OJHOTO CJIOBA CIYXKHTH IS
HAaMMEHOBaHUS Pa3HBIX MPEJAMETOB U SBJICHUHN JICHCTBUTEILHOCTH.

MHOT03Ha49HOCTD CJIOB BO3HUKAET BCIIEJCTBHE TOTO, YTO S3BIK
MIPEICTABIISIET COOOM CHCTEMY, OTPAaHUYICHHYIO TI0 CpaBHEHHIO ¢ Oec-
KOHEYHBIM MHOT000pa3ueM peanbHOl neiicTButenbHOCTH. [Iporec-
CBhI COITMAJILHOM JBOJIIOIIMKA OCOOCHHO SIBHO MPOSIBIISTIIOTCS B 3BOJIO-
IIUH JIEKCUKHU U CIIOBapHOro (hoHMa sI3bIKa B IeNIoM. B s3b1ke mocTo-
STHHO BO3HHKAaeT HEOOXOJUMOCTh B HOMHHAIIMM HOBBIX OOBEKTOB,
SIBJICHUH, TIPOIIECCOB.

KonkpeTHOCTh OmBITa OecrpenenbHa, HOMUHATHBHEIE XKe pe-
CypCHI caMOT0 60TaToro SA3bIKa CTPOTo orpanudeHbl. C yriryOJIeHHeM
3HAHUS BO3PACTACT KOJIMYECTBO MOHATHIA, TPEOYIOMUX JTEKCUIECKO-
ro BOIUIOIIEHUS, HaMMeHOBaHus. KommdecTBo moHsATHH BCerna mpe-
BBIIIAET KOJIMYECTBO OTIENBHBIX CAMOCTOSITEIHHBIX HOMHUHATHBHBIX
equann; CioBapHoro (oHma sA3bika. [103TOMYy BO3MOXKHOCTH pa3BH-
THS HOBBIX 3HAYCHWUU TOTCHIIMAILHO CYIIECTBYET B JHOOOM CIIOBE.
DopMHupoBaHNE HOBOTO MOHSATHS WM HOBOTO MOHUMAaHHS IIpeaMeTa
OCYIIECTBISCTCS Ha 0a3e MMEIOIIErocs S3bIKOBOTO MaTepuaia. JTo
HOBOC TIOHMMAaHHWE, BOIUIOINASCH B 3HAYCHHE CJIOBA, CTAHOBUTCS
3JIEMEHTOM CMBICJIOBOM CTPYKTYpHI JAHHOTO CJIOBa, BHOBb Pa3BHB-
IIFMCS 3HA4YeHHEM B PSIy COOTHOCAIIUXCS, paHEe HMMEBIIUXCA Yy
CJIOBa 3HAYEHUH — JIEKCUKO-CEMAHMUYECKUM GAPUAHMOM C1064
(JICB) wmu ceMaHTHYECKO nHHOBanmeir. VHaue roBOpS, yXK€E Cy-
IIECTBYIOIINE B S3bIKE CIIOBA HAUMHAIOT UCIIOIF30BATHCS HA OCHOBA-
HUM aCCOLMATUBHOT'O CXOJICTBA WJIM COIOJIO)KEHHOCTH B MPOCTPaH-

2 Enmiceesa B. B. JIEKCHKOJTOTHS aHITHICKOTO SI3BIKA.
http//www.classes.ruriasa 3.1.

13 Bonbmoit anrno-pycckuii CioBaps B 2 T. / 1oJ 00LMM PYKOBOACTBOM
JOKT. (unoi. Hayk npod. U.P. 'amenepuna. M.: CoBerckast DHIMKJIIONE-
s, 19721, 2. -C. 430-433.

14 3a6orkiua B.W. HoBast IeKcHKa aHIIHICKOTO si3bIKa. M. Biciast mko-
na, 1989. -C. 17-18.

26



CTBE Il HAMMEHOBAHHsS APYIUX, HOBBIX JICHOTATOB. [IpH 3TOM K
paHHee CYIIEeCTBOBABIIEMY 3HAUYCHHIO CIIOBA T00ABIISIETCS €IIe OTHO
— HOBOE - 3HAUCHHE.

IMpouecc popmupoBaHus B CIIOBE HOBBIX 3HAUCHHI HAa3bIBACT-
Csl CEMaHTHYECKHM pa3BUTHEM cJioBa. Tak, IpeBHEAHIIHICKOE Cy-
mectBUTENRHOE Mill — Menbnuya, npusodumas é dsusicenue 8000il,
pa3BWIO 3HAUYCHHE MKayKas hpabpuka, T.K. MEXaHU3MBbI, UCIIOIb3Yye-
MbIC Ha TEPBBIX TKANKUX (paObprkax AHITIHH, TAKIKE TPUBOIUIUCH B
IBIKEHHE BOJOH. JIMaxpoHUYECKui (ITUMOJIOTMYECKHil) aHaIn3
TI03BOJISIET YCTAHOBUTH, YTO COBPEMEHHOE aHIIIMICKOe cioBo DOOK
SIBJISIETCS PE3yIbTaTOM CEMAHTHUYECKOTO PA3BUTHUS CTAPOAHTIIUICKO-
ro bok (Gepesa); cospemennoe lord (zopo) sBusieTcs pe3ynbTaToOM
CEeMaHTUYECKOTO pa3BUTHUs JApeBHeanrauiickoro hlaford, mmesmiero
3HaueHne Master (xozaun),” npesHeanrmuiickoe bord (docka) pas-
BUJIO HECKOJIbKO CEeMaHTHUYeCKUX BapuanTtoB. board — cmon, nancu-
on, komuccusn™®. TIomPOGHBIX TIPHMEPOB B AHIIIMICKOM S3BIKE MHO-
KECTBO.

CeMaHTHYECKOE Pa3BUTHE JICKCHKU TMPOUCXOIMUT B JBYX OC-
HOBHBIX HalpaBICHUAX.

1. Crapble cloBa MOJHOCTHIO MEHSIOT CBOE 3HAYCHHE, yTpa-
YHBas MEPBOHAYATIBLHOC 3HAauCHHE. TaK, MOJ BIUSHHEM CKaHIMHAB-
CKHX 3auMcTBOBaHUid B 9-10BB. H.3. M3MCHUIIH CBOE 3HAYCHHUE JPEB-
HeaHrmiickue riarosnel dredm u Steorfan. Dr@m, o3HavaBmiee B
JPEBHEAHTIIUICKOM — MOPIHCeCcmeo, paoocmy, CTajlo 03HA4aTb COH.
Steorfan o3xavasiiiee ymupams, CTaI0 03HAYATH 20100ANb, YMUPAND
om 20100a.*” CioBo nice, 06o3HayaBIICe B IPCBHEAHIIIMIICKOM 271)-
nblll, I3MEHUIIO CBOE 3HAYCHHE M TPHUOOPEIIO 3HAUCHUE MPUSMHbILL,
xopowenvkuti (good, king. IlepBoHavansHOE 3HAYCHHE CIIOBA TPH
9TOM OBLIO IMOJTHOCTRIO yTpadeHo. To ke kacaercs ciosa Silly. B
npeBHeaHrmiickoM Saelp mmeno 3nauenne happy, blessed, holy,xa-
CToOfIIeE BpeMsi COXPAaHWIOCH JIMIIb 3HaueHue erynwvii (having or

> Menmnkosa .M. TIpakTUKyM 10 JIEKCUKOJIOTUH aHTIIUHCKOTO sI3bIKa. M.:
Bricmiag mxoima, 1978. -C. 9.

16 Cmupuunkuid AWM. Jlekuuu no UCTOPUU aHTIIUICKOTO A3bIKA.
M.:Jloopocset, 1998. -C. 3.

= Cwmupaunkuii A.W. Jlekiuu mo UCTOpUU aHMIAHCKOTO si3bIka. M.: J{o0-
poceer, 1998. -C. 26-29.
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showing a lack of sense and judgmeReer 8 mpeBHeaHrHiicKOM
nmesio 3Hauenrwe sudden attack, dangem nacrosmiee Bpems fear

uMeer 3HadeHue cmpax (an unpleasant and usually strong feeling

caused by the presence or expectation of dangeroso knave,
HNMCBIICC B HpeBHeaHFHHﬁCKOM A3BIKC 3HAYCHUE Cly2a, CTAlI0 0003Ha-
qats a dishonest, knavish mdmpoiiooxa, npoxooumey). 3atem ciroBo
Ppa3BUJIoO C1IC OAUH JIEKCUKO-CEMAHTHYCCKUH BapUaHT — eajien 6 Kap-

mounoti konooe (the card with a value between the ten and the queen

KOTOPBIN MOCTEIIEHHO BBITCCHHJI Ha MEpUPEPHIO JIEKCHISCKOTO 3Ha-
YeHHs CIIOBa ceMaHTHueckuii Bapumant a dishonest, knavish mah.
IIpu 3TOM C TeueHHMEeM BpEeMEHH INEpBOHAYAIBLHOE 3HAUCHUE CJIOBA -
¢yea — ObUIO TOJTHOCTBIO YTPAYCHO.

IMomo6HO 3TOMY cpemHeanrmuiickoe boi(e) Takke MMeno 3Ha-
4yeHue a servant, a person of low ranosasee cnoBo boy yrpaTtuio
9TO 3HAYCHHE W 33 HUM 3aKpENuWIOCh HEWTpalbHOC 3HAYCHHE a
youth a male child koTtopoe coxpaHuIIOCH 10 HACTOSAIIETO BPEMEHH.

2. B pesynpraTte CeMaHTHYECKOTO Pa3BHTHS B CEMaHTHYE-
CKOM CTPYKTYpE CJIOBA IMOSIBIISCTCS €Ille OJJHO 3HAYCHHE, Onpeerise-
MO€ KaK JIEKCHKO-ceMaHTndeckuii BapuanT 3HadeHust (JICB). Ilpu
9TOM BCE TPEXK/IE CYIIECTBOBABIINE 3HAYCHHS CIIOBA COXPAHSIOTCS.
Tak, Hampumep, cinoBo Mafia B COBpeMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE
CTaJI0 O3HAYaTh HE TOJBKO CEKPEMHYI0 NPEeCMmynHylo epYRNUpoBKy, a
TaKKe 000U 3AMKHYmMbLIL Kpye aodell, coobuecmeo, daue 6ce2o
06veduHenHoe NPopeccuoHATbHBIMU UL KOPROPAMUBHBIMU UHMe-
pecamu, Hanpumep, literary mafia’® TV mafia. Crasuree MoxHbIM B
80-¢ roxsl B bputanuu cymectsutenbHoe ChoicepasBmiio 3HaYeHUE
mosap, npoOYKm 8blCOKO20 Kayecmea. AHAIOTUYHOE 3HAYCHUE Pa3-
BHJIO CyIIeCTBUTENbHOE Option®® JI. Kpucn B cBoeil «IHIMKIONEIHH
QHTJIMICKOTO S13bIKa» MPUBOIUT WHTEPECHBIC MPUMEPBI PA3ITUYHOTO
CEMaHTUYECKOTO Pa3BHUTHsI aHTIIMHCKOTO cjioBa COWDOYB OpuTaH-
CKOM M aMEPUKAaHCKOM BapHaHTaX aHIJIMICKOrO SI3bIKa COOTBETCT-
BeHHO. B Gpuranckom BapuaHte COWbOYpasBmio 3nagenue an in-

18 _Longman Dictionary of English Language and Cultubeldison Wesley
Longman, 1998- P. 726.

19 I'punbaym C., Yutkar Jx. CnoBapb TpyIHOCTEH aHIJIMHCKOTO S3bIKa.
M.: Pycckwmii si3p1k, 1990. — P. 430.

“Dent S. The Language Report. Oxford UniversitysBr 2006. — P.39.
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competent or irresponsible workman lmusiness: cowboy plumbers, wamv 6 NPoOCMpaHcmee, UCNOAb3ys Hekoe ghusuueckoe ycunue. t0
cowboy double-glazing firnB amepukanckoM ke BapuaHTe aHTJIHIA- carry a box, a suitcase, heavy stone, a burden, an armchair, a
CKOTO s3bIka COWbDOYcTano obo3nauate an automobile driver who baby...etc.

does noffollow the rules of the road or a factory worker avdoes
morethan the piecework norms set by his union or fellovkers **

COBOKynHaﬂ CECMaHTHKa CJIoBa B CJIydac€ €0 MHOTO3HAYHOCTHU
MpeaACTaBJILACTCA, C OZ[HOf/’I CTOPOHBI, KakK OBI paCH_ICHJIeHHOﬁ B €€ OC-
HOBHOM, COOCTBEHHO JIEKCHUYECKON 4acTH HA OTHEJIBHBIE 0OJIee WA
MCHEC COOTHOCHUMBIC 110 3HAYCHHIO, IMMapaJlICJIbHO PACIIOJIOKCHHBIC
JacTH. A ¢ Z[pyFOﬁ CTOPOHBI, MCKAY YaCTAMU MHOT'O3HAYHOT'O CJIOBa
00s3aTEIBLHO CYHICCTBYCT CMBICJIOBAA CBA3b, T.C. HCCMOTPA Ha HAJIA-
Y€ HECKOJBbKUX 3HaquHﬁ, MHOT'O3HAYHOC CJIOBO IPCACTABIISIET CO-
00l ceMaHTHYECKOE CAHUHCTBO. COBOKyrIHOCTI: COOTHOCAIIUXCA 3HA-
YeHWH MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA HA3BIBAECTCS CEMAHMUUECKOU CMpyK-
mypoii crosa. O4eBuaHO, HOPMUPOBAHUE B CIIOBE HOBBIX 3HAUCHHI
BEJIET K YCJIOXHEHUIO CEMAHTUYECKON CTPYKTYPHI CIIOBA.

HOCKOJ’IBKy CCMAaHTHUYCCKad CTPYKTyYpa MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA
BKIIFOYA€T HECKOJBKO COOTHOCAIIIHUXCS 3Haqum71, €CTCCTBCHHBIMU
OBLTH TIOTBITKY BBISIBHUTH MEPApXHUI0 ITHX 3HadeHHH. OqHON U3 ca-
MBIX O6H.I€HpI/IH$ITI>IX B OTCYECTBEHHOM TCOPUHU U HUCUCPIBIBAIOIINUX
KJaccu(UKAMK TUIIOB 3HAUYCHUN B CTPYKTYpe MHOTO3HAYHOTO CJIO-
Ba sIBJIAeTCS Kiaccubukaius akagemuka B.B. Bunorpamgosa. B co-
OTBETCTBHHU C HEH B CTPYKTYPC MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA BBIABJIAKOTCA
CJICOYIOIINEC OCHOBHBIC THIIBI 3HAUYEHUH !

I.  IIpamoe nomunamuenoe (adepnoe) 3nauenue c106a Kax
pe3yJbTarT NnepBUYHOM HOMHUHANMM. [IpsiMoe 3HaueHue ClIoBa — ATO
HCMOTHUBHUPOBAHHOC, NCPBOHAYAJIBHOC, B XPOHOJIOIMYCCKU 0603pI/I-
MBI IMPOMCIKYTOK BpPCMCHH, 3HAUCHHUC CJIOBA. TaxkuMm 3HaUCHHEM y
aHTIINHACKOTO IpujIaraT€JibHOIro sweetaBisgercs: 3HadeHHe «CJIa,ZIKI/Iﬁ
Ha BKYC». B cBoem MIpAMOM 3HAUCHUU MPUIAraTejibHOC sweetcoue-
TaCTCd CO BCECMU HMMCHAMH CYHICCTBUTCIBHBIMH, KOTOPBIC 0003Ha-
4aroT 6ECKOHEUHBIH P 00beKTOB (CyOCTaHIHIA), CIIOCOOHBIX B Jei-

CTBUTENILHOCTH MMETh CIIAAKMI BKyc: Sweet sugar, honey, candy,

tea, milk, coffee, juice, jam, syrupetc. Cf. rmaron to carry,
I/IMCI-OIIII/Iﬁ psAMO€ HOMHWHATUBHOC 3HAYUCHUE Hecmu, T.C. nepeme-

2L Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the Esiglianguage. Cam-

bridge University Press, 2005. — P. 138.
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II.  Ilpouzéoono-nomunamuenoe  uiu  HOMUHAMUBHO-
OdepueamugHoe 3navenue cj106a — IABISETCS PE3yTbTaTOM CEMaHTH-
YECKOTO Pa3BUTHS MPSMOTO 3HAYEHHSI CJIOBa U MPEACTaBISET coO0it
MPOU3BOIHBIN JEKCUKO-CEMAaHTUUECKUN BapUaHT B CEMaHTHUYECKOU
CTPYKType cioBa. Takux 3HAYeHHWH y AAHHOTO CJIOBA MOXET OBITH
HecKosbKo. Tak, HanmpuMep, MPOU3BOIHBIM 3HAYEHUEM aHTIUICKOTO
NPUITAraTeNbHOTO SWeet IBIIeTCs <«IpUATHBIN» (0Z00HO BCeMy,

YTO MOXKET OBITh CIAJAKMM), Hampumep: sweet face, sweet voice,

sweet girl, sweet smile, swesetunds. .etc.

ITpou3BOHO-IEPUBATUBHOC 3HAUCHUE UMEET SIBHYIO CMBICIIO-
BYIO CBSI3b C MPSIMBIM (SICPHBIM) 3HAUCHHUEM CIIOBA.

.  Koucmpyxkmueno-o0ycnoeiennoe 3nauenue cioea orpa-
HUYCHO ONpeIeICHHBIMU MopdocuHTaKcHueckuMu (rpamMMaTnye-
CKHUMH) YCIOBUAMH yHOTpeOcHus. MHBIMH CIIOBaMH, B Pa3THYHBIX
rpaMMaTHYeCKUX PEaTU3aIUsIX CIOBO MPOSBISICT pa3IMYHbIC JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKUE BapHaHTHl 3HadeHus. Tak, npunararensaoe ill B
NpEMKATUBHON (QYHKIMH PEaM3yeT 3HAUCHUC «DOJIeH, HE300P06Y:.
My child is still ill. B To Bpems kak B pyHKIMH NPETO3UTUBHOTO OII-
pelneneHusi B aTpHOyTUBHOM CIIOBOCOYETAHWU OHO pealiu3yeT 3Haue-
HUS <HEYMEeCmHbLIl, HeC80e8PeMeHHbIIl, Henooxooswuil, nioxou: ll
advice, ill time, illhealth, ill temper, ill humour, ill luck...etc.

IV.  ®@pazeonozuuecku ceaszannoe 3HauUeHUe CN06A UIU Ce-
MAHMUYECKAnA U30AYUs — 3HAUYCHNE CIIOBA, PEANTH3YIONIeecs TOb-
KO B OJTHOM KOHTEKCTE, KaK MPaBUIIO, B COCTaBe (ppa3econornyeckoit
enuHuIlbl. TakuM, HampuMep, SIBIAETCS 3HAUCHUE dama ciosa qUeen
B COCTaBe YCTOMYMBEIX ciioBocoueTanuii the queen of hearts
(spades, clubs, diamonds)IpsiMbiM HOMHUHATUBHBIM (SACPHBIM)
3HAYCHHEM CJI0Ba QUEENSIBIISICTCS 3HAUCHUE KOPOIead.

NmeroTes m apyrue KiacCU(PHUKAIUK THIIOB JIEKCHYECKOTO
3Ha4yeHus cinosa. M.B. ApHoubj, HanpuMep, OrpaHIYNBAETCS BhIJIC-
JICHUEM JIMIIb MEPBBIX IBYX THIOB JICKCUYCCKOTO 3HAUYCHHUS CJIOBA,
OTIpeJielisisi X KaK JIEKCHKO-CEMAHTUYECKUE BapHaHThI ciosa. [Ipu
9TOM JIEKCHYEeCKOEe 3HAUCHHE KaXKJIOTO OTJEIBHOTO JIEKCHKO-
CEMaHTHUCCKHE BapuaHTa MPEICTaBIsCT COOOi €AMHCTBO deHoma-
mueno20 3nauenus (COOTHOCHMOTO C TOHSTHEM) U KOHHOMAmMue-
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HO020 3HAYeHU:A, CBI3aHHOTO C YCIOBHSMHU W YYaCTHHUKAMH PEUEBOTO
akta. [lo e€ MHEHMIO, KOHHOTATUBHBII KOMIIOHEHT 3HAYEHUSI BKIIIO-
YaeT 3MOIMOHAIBHBIHN, SKCIPECCUBHBINA U OIICHOYHBI KOMITOHCHTHI
3HaueHus. Takum 00pa3oM, OHA MPOTUBOPEUMBO BKIIOYACT B CHCTE-
My 3HAUYEHHs CJIOBa BCE OECKOHEYHOE MHOXECTBO KOHTEKCTYalIbHO-
00yCITOBIIEHHBIX 3HAYEHHUH CIIOBA, KOTOPHIE MOTYT MOSBUTHCS B CIIO-
BE TP €r0 Peaan3alii B peun.”

ABTOpBEI yueOHMKA <«JIEKCHKOJOTHS aHTIUHCKOTO s3bIKa»>
TaKKe MPEJICTABIAIOT CEMaHTHYECKYI0 CTPYKTYpPY CIIOBa, BBIAEISSA
SIIEPHOE 3HAYCHUE W OMPEICIICHHBIA DSl IPOU3BOIHBIX 3HAYCHUH,
KaXXI0€ U3 KOTOPBIX MPOSIBISICT CMBICIOBYIO CBSI3b C SIJICPHBIM 3Ha-
YEHHUEM.

OpmHaKO OHM CYMTAIOT, YTO HE BO BCEX MHOT'O3HAYHBIX CIIOBAX
BBIJICTISICTCS SICPHOE 3HAYEHUE, HO MOXET OBITh BEISBIICHA JIUIIIb
HEKOTOpas 00IIast 9acTh JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUS, TIPUCYTCTBYIOMIAS
BO BCEX 3HAYEHHMSIX MHOTO3HAYHOTO CIOBAa — KOMITOHEHT JIEKCHYe-
CKOTO 3Ha4ycHHA. BEISBICHNE TOJOOHOTO KOMIIOHEHTA OCYIIECTBIIS-
€TCsl TIOCPECTBOM MPOIEAYPbl KOMIIOHEHTHOTO aHajH3a, KOTOPBIHA
MIPOM3BOANTCS UMM Ha MPHMEpPE MHOTO3HAYHOTO TPHIIAraTeIbHOro
dull. 3nauenns npunaratensHoro dull mpencraBnsroTcs UMM Cie-
IOYIOLUIM 00pazoM:

1. uninteresting, boring — dull book, dull film deficientin
interest.

2. slow in understanding, stupid — dull studerdeficientin
intellect.

3. not clear or bright — a dull weather, a dull daleficientin
light or colour.

4. not loud or distinct — a dull sounddeficientin sound

5. not active — dull trade deficientin activity u T.x.

Takum 00pa3oM, CEMaHTHYECKUM SAPOM MHOTO3HAYHOTO
npunararensaoro dull okassiBaeTcst OMH M3 KOMIOHEHTOB OOIIETO
JIEKCHYECKOro 3HaueHus cioBa -deficient mpucyrcrByrommuii Bo Bcex
JIEKCHKO-CEMaHTHYIEeCKHX BapraHTax cjosa dull.

22 Apnonsa U.B. Ctunuctruka. CoBpeMeHHBINH aHTTTUHACKUH S3bIK. M.
®nunta. Hayka, 2006.— C. 150-156.

28 Autpymmna I'.B. JIeKCHKOIOrHs aHrTHicKoro s3bika. M.: Jlpoda, 20086.
—C. 133-138.
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JubbepeHUUPYIONIMM PU3HAKOM peaM3allii OIHOr0 U3
3HAYCHUH MHOT'O3HAYHOT'O CJIOBA B BBICKA3LIBAHUU SIBIISIETCS HEMO-
CpCACTBCHHOC CHHTArMaTU4YCCKOC OKpPYKCHUC CJI0Ba, T.C. KOH-
meKkcm. B 6OJ'II>H_II/IHCTBC CJIy4acB JOCTATOYHBLIM OKa3bIBACTCSA MU-
HUMANbHBLU KOHMeEKCcm - CJIOBOCOYETAaHNE WM 3aKOHYEHHOE npea-
JIOXKEHHUE, €.0..

The horse runs.

The water runs.

The man runs.

The tap runs.

His nose runs.

The motor runs smoothly.

The vine runs over the door.

He ran his horse in the last race.
. She ran the water into the tub.
10. He ran his business well.

CoNOO~WNE

3.3. [IpuYMHBI TeKCHKO-CEeMAHTHYECKUX N3MEHEHHIT 1
IBOJIONNA CJI0BapHOTO (oHaa

Pa3BuTHe B C7TOBE HOBBIX 3HAUYCHWH OIPEAEIICTCS KakK JCKCH-
KO-CEMaHTHYECKOE CIIOBOOOPA30BAHHUE WIH CeMAHMUYECKAA Oepu-
eayus. Pa3BuTHe CHUCTEMBbl 3HAYCHUHN CJIIOBA C TEUCHUEM BPEMEHU —
©CTECTBECHHBIN mporiecc. JIMHTBUCTHI CUUTAIOT CEMAHTHYECKOE pa3-
BUTHUE JICKCUKH OJHUM U3 CAMBIX CYIICCTBEHHBIX (PaKTOPOB 3BOJIO-
IIUU CIIOBapHOTO (DOHIA AaHTIUICKOTO S3bIKA C JIPESBHETO MEpPHOJa H
JIO HAIIMX JHEH.

TpamuIMOHHO JTUHTBUCTHI TOBOPAT O JABYX OCHOBHBIX TPHUYH-
HaX CEMaHTUYECKUX H3MEHEHWH: JIMHTBUCTUYECKUX U IKCTpPaJUH-
rBucTHYecKuX. [locieHre BKIIOYAIOT, B CBOIO OYepe/b, (haKTOPHI
HMCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS M CONMANBLHBIX M3MEHEHUH. B Hacrosee
BpeMs K HUM JTOOABISIOT MPUYUHBI IICUXOJIOTHIECKOTO mwiana.”® On-

4 I'punGaym C., Vurkar Jlx. CIOBapb TPYIHOCTEH aHIIHIICKOTO SI3BIKA.
M.: Pycckuii si3p1k, 1990. -C.123.

2 Bononapckas 3.®. S3bIKOBasg H3MEHYUBOCTD. TUHTBUCTUUYECKUE U DKC-
TpalMHrBUCTHYECKHE acniekTsl // Bompock! ¢unonoruun. — 2004, Ne 2. —
C. 44.
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HAKO 3a4aCTyI0 CEMaHTUYECKOE Pa3BUTHE JICKCUKH SIBIISIETCS PE3YJib-
TATOM B3aMMOJICHCTBHS BCEX TIEPEUHUCIICHHBIX (DAKTOPOB.

Kak MbI CKa3aJi BBIIIE, K SKCTPATHHIBUCTHIECCKHM (DaKTOpam
OTHOCSIT BCE MPOSBJICHHS COLUAIBHOTO, HAYYHOTO M TEXHUYECKOTO
mporpecca — yriayOjaeHue 3HaAHUK W MPEACTaBICHUN 0 MUpE, JUHA-
MHYHOE Pa3BHUTHE HOBBIX TEXHOJIOTHH, TOSBICHUE BCE HOBBIX Cdep
JICATEIILHOCTH YelIOBEKa. 3ap0oXkKIasich B OOIIECTBE, HOBBIC MOHITHUS
HY)KJIAIOTCSI B TOM, YTOOBI HOCHTEJb S3bIKa — YEIOBEK JaJl UM COOT-
BETCTBYIOIlee «UMA». IIporecchl colMalbHOM, TEXHUYECKOM, 3KO-
HOMHYECKOH 3BOJIIOIMU YEIOBEYECKOr0 O0IIecTBa Oe3rpaHUyHbI, a
CIIOBapHBIN COCTaB JIFOOOTO Ja)Ke CaMOT0 Pa3BUTOTO sI3bIKA UCUEpIIa-
eM. C 1aBHHX IIOpP HOBBIE CJI0Ba (hOPMHUPOBAIMCH HA Oa3e HAIUUECT-
BYIOIIETO JIEKCUUECKOTO UHBEHTapsi. CEeMaHTHYECKOE Pa3BUTHUE JICK-
CHKH BCETJa 3aHUMaJIO 3HAYMTEILHOE MECTO CPEId JAPYTUX CIOBO-
00pa30BaTEIbHBIX IPOIECCOB AHTIMHCKOTO sI3bIKa M MPOJOIKACT
OCTaBaThCsl OJJHUM M3 CaMbIX 3HAYUTEIbHBIX HCTOUYHHKOB Pa3BHTHSI
CIIOBapHOTO (pOH/A 0 HACTOAIIETO BPEMECHH.

HeckosibKko MpOCThIX MPUMEPOB. AHTIIHICKOE CYIECTBUTEIb-
HOE Pen BOCXOJHT K JIATHHCKOMY CYIIECTBUTEIbHOMY penna(nepo
nmuywl). I3HAYaIbHO TYCHHBIC TIEPhsI MCIIOIB30BATKCH JJIS IIHCHMA,
C HCHOJIb30BAHUEM CTAJbHBIX NEPHhEB CIIOBO PEN CTAJIO0 HCIOIB30-
BaThCS JIUISI X HAMMEHOBaHMs. BriocnencTBum J1oboe npucrocodie-
HHE, UCTIOJB3YEMOE ISl TMChMa, (BKJIIOYast BCE COBPEMEHHBIE BHIBI
NHIIYIIUX PY4YeK) cTano HasbiBaThes pPen.Crnoso broadcastso3nuk-
70 B 18 Beke B pe3ysbTare CIOBOCIONKEHUS Uil 0003HAYCHUS npo-
yecca pazdpacvleanus cemsin 60kpye Ha bonvuue paccmosinus. B 20
BEKE OHO MPHOOPENO 3HAYCHUE MPAHCIUPOBAMb NO PAOUO U mejle-
udenuio ”®

Cnoso wealth (ot mpeBreanriuiickoro welad) uMeno mepsoHa-
YaJgbpHOE 3HAYCHUE cuacmobe, Oaacononyuue. Bospocuias poib AeHer
B 210Xy (PeOATEHOTO U 0COOCHHO OYpI)Kya3HOTO Pa3BUTHUS MpUBEIa
K TOMY, YTO CYaCThe CTal0 aCCOIMUPOBATHCS HEMOCPEACTBEHHO C
6orarcteomM. OTCrofia COBpeMEHHOe 3HaueHue ciaosa wealth - 6o-
2amcmeo.

& punbaym C., Yurkar J[x. CrnoBapb TpyAHOCTEH aHITIMICKOTO SI3bIKA.
M.: Pycckuii si3pik, 1990. -C.124.
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B coBpeMeHHBIX YCIOBHUSAX HaWOOJIbIIEE YHCIO CEeMaHTHYE-
CKHMX MHHOBAIIMK MOSBIIACTCS B IPUOPUTETHBIX chepax COIHATbHOM
JKU3HHU. B DKOHOMHUKE, (UHAHCAax, OaHKOBCKOM OmW3Hece, B cdepe
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTUM, TOJIUTUKH, MOABI U B cMu.?

K nuHrBucTHYecKMM (QakTopaM CEMaHTHUYECKOIO Ppa3BHTHS
OTHOCST, KaK MPaBUIIO, B3aUMOICHCTBUE AMHUIL CJIOBAPHOro (GoHIa
Ha MApaJuTMaTHUYECKOM YpOBHE. B aHIIHMICKOM SI3BIKE MPOIECCHI
CEMaHTHYECKOM MEPECTPONKHU JICKCHKH C APEBHETO IEPHO/Ia CBA3aHbI
C BIMAHHEM HWHOA3BIYHBEIX 3auMCTBOBaHmid. Tak, Hampmmep, tide B
JIPEBHEAHTITUIICKOM OBLTO MHOTO3HAYHBIM CJIOBOM, MMERBIIINM 3Have-
uust: 1) season spewms 2ooa, cezon, 2)time -epems, 3) hour —uac. C
3aMMCTBOBAaHHEM B IIEPHUOJ HOPMAaHHCKOTO 3aBOCBaHMS (PpaHILy3-
CKHX CJIOB Season, time, houtioso tide yrpaTuino Ha3BaHble 3HaUe-
HHS, COXpaHMB JIMIIb 3HaueHue regular rise and fall of the sea
caused by attraction of the mobpuius).

W3MeHeHre 3HaYCHHMS CIIOBA B PE3YJIbTATE IMOSBICHUS B SI3bIKE
CHHOHUMUYHOTO CJIOBA, KaK MPABHJIO, HHOS3BIYHOTO MPOUCXOXKICHHS
— SIBJICHHWE THIMYHOE IS AHIJIMHACKOrO SI3bIKA, BOCIPUHUMYHBOIO K
MHOSA3BIYHBIM 3aMMCTBOBAHUAM. TaKkoOBa MCTOPHS CEMaHTHUECKOIO
W3MCHCHHUS PEBHEAHTITUICKOTO cymecTBuTebHOr0 deor. Bmiots 10
17 Beka oHO 0003HauYaNIO JIFOOOE MIICKOIMTAIOIIEE XHBOTHOE, Ipe-
HUMYIIIECTBEHHO MaJICHBKUX Pa3MepoB. B CBs3M ¢ 3THM 4acTo MPUBO-
st dpasy us Illexcnmpa: «.rats and mice and such small deeB
9TOM 3HAYCHWH OHO COBIAJIIO C 3aUMCTBOBAHHMEM U3 (HPAHITY3CKOTO
animal.B pesynbsraTe deercys3uno cBoe 3HaUEHHE 10 3HAYECHUS OJ1eHDb
(ruws 00un KoHKpemubill 6UO Mﬂekonumammezo).zg

B mocnenHee BpeMs TMHTBUCTHI BCE YaIlle TOBOPAT O BIHSHUU
MICUXOJOTHYCCKUX (DAKTOPOB HA CEMAHTUYECCKOE Pa3BUTHE JIEKCHKH,
B YaCTHOCTH, TAKUX KaK COOOpPaKCHHsI COI[HAIbHOM MPECTHIKHOCTH,
peYeBOi MOJIBI Ha T€ WM WHBIC TTOHATHUS U CIIOBA, OTTOPKECHUE S3bI-
KOBBIX NA0JOHOB U CTPEMJICHHE K OPUTUHAILHOCTH U CBEKECTH BbI-
pakeHUs, a HEPEJKO U K SI3bIKOBOW UIPE BO BTOPUYHON HOMMHAIUH.
WHTepeceH HpuUMEp CEMaHTHYSCKOTO M3MEHEHHUS IPUIaraTelIbHOro
academic Jlo HemaBHEr0 BPEeMEHH MPECTUKHOCTh aKaICMUIESCKOTO

2" Dent S. The Language Report. Oxford UniversitgsB, 2006. — P. 8-16.
B punbaym C., Yurkat [Ix. CrnoBapb TpyIHOCTEH aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.
M.: Pycckuii si3pik, 1990. -C. 124.
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obpa3oBanus ObLTa OeccriopHa. 3aTeM TITyOOKHe aKaJIeMUIeCKHe 3Ha-
HUSI YCTYIHIN MECTO TIPAKTHYECKUM HaBBIKaM, KOTOpPBIE IPHOOPETH B
rnazax oomiecTBa OGONBIIYIO MPECTHKHOCTb. TakuMm oOpa3oM, B Ha-
cTosliee BpeMsi MpuiarateiapHoe academiC npuoOpeno yHHUYHKHU-
TENbHYIO, IPE3PUTENbHYI0 KOHHOTAIHIO. XapaKTepu3ys YTO-THOO0 KaK
Oecrone3Hoe, He MMEIOIIee HEMTOCPECTBEHHON MPAKTHUECKOW MOJIb-
3bI, TeMepb ToBOpAT 00 3Tom « purely academie. OgeBuaHo, B ce-
MaHTUYECKOH CTPYKType CIIOBa TOSBWIICS TOTIONHUTEIBHBIA KOMIIO-
HEHT 3HAUCHUS «1yCmoll, Henysxchwit». IlpunaratensHoe aggressive
MMEBIIIeE 3HAUCHHUE 8PAXCOeOHbIU, pa3pyuiumenvHblii, B COBDEMEHHOM
OusHece nproOpesIo 3HaYeHUE JeticmEentbll, I¢h@pexmusHbiil. aggres-
sive marketing strategyerieps ciaeayer MOHHUMATh — O€UCHBCHHA
(oppexmuenas) mapremuneosas cmpameeus. IlpunaratenpHoe Cas-
ual, accorupoBaBIIeeCs TPEKIE C HEPAULIUBOCTIBIO U HEOPENHCHO-
cmbio, B pe3yibTaTe MOJBI HA HAPOYUTO IMPOCTOH, JIUIIEHHBIN Tpe-
TEHIIMO3HOCTH CTHIIb B OJISKJE M B 00pa3e >KM3HU M3MEHWIIO 3Haue-
HHE U COOTBETCTBYET PYCCKOMY <IIPOCTOM, HETPETCHLHUO3HBII» B
croBocoueranusx. casual clothes, casual lifestyle, casual dresstc.
B pesynbraTe peueBoit MOABI CEMAaHTUYECKOMY Pa3BUTHIO B HAIIIN THU
HIOJIBEPIIMCH TaKKe CIIoBa Kak option, choice, solution Bce oHu cTa-
1M 0603HAYATE MOBAP UM NPOOYKIM GbICOKO20 KAYeCmed.™
3acmy)KuBaeT BHUMaHUS KOHIICTIIINS, B COOTBETCTBHH C KOTO-
poli ceMaHTHYeCKOe Pa3BUTHE JEKCUKH, KaK U MPOYHE MIPUEMBI BTO-
PUYHOM HOMHMHALIMHM, HEPEIKO SBISIIOTCS PE3yJIbTaTOM HapO4UTOM
A3bIK0B80H uzpbl, cHOPMUPOBABIICHCS B 0COOYIO0 (YHKITHIO S3BIKA.
Tlon s1361KOBOIT UTPOM B TOM CMBICIIE IOHUMAETCSl OCO3HAHHAsI yCTa-
HOBKa HOCHTEJEH S3bIKa HA «UTPY» CO CIOBAMHU M MX MOTCHIUAIBHBI-
MH 3Ha4€HUSIMH, CO CJIOBOOOPA30BAaTENbHBIM MHBEHTApEM — JAEpHBa-
[IUOHHBIMH CPEACTBAMH W MOJEJSIMU CIIOBOIIPOM3BOJICTBA, CIIOBOCIIO-
JKEHUS], CTsDKEeHHs, a00peBnanuu 1 T.1. B pesynbraTe S3bIKOBOI UIPHI,
«3a0aBbl» CO CJOBAMH, CTPEMJICHHUSI MIPEOJONETh IPaHULBI MPHUBBIY-
HBIX CMBICJIOB CJIOB U M3BJI€Yh U3 HUX HOBBIE, HEPEIKO HEOXKHIaHHBIE,
3HAYEHUs, TIOTONTHAETCA M 00OTamaeTcsi HOMHHATHBHBIN HHBEHTAPb
S3BIKA, 32POIACTCS MHOKECTBO CEMAHTHUECKUX MHHOBAIIHA. *°

% Dent S. The Language Repo@xford University Press, 2006 P. 38-39.
3 JleGeneBa E.b. OyHKIMU S3BIKOBOM WIPHI B s3bike /c6. MarepuanoB Me-
JKIyHApOJHON Hay4HO-NIpakTHUecKol KoH(pepeHunu 25-26 anp. 2008r.,
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Bunnaenii coppemennsiii Opuranckuid JmarBECT C. [IeHT B MO-
crenHei kaure u3 cepun “The Language ReportipuBoaur MHOKE-
CTBO TNPHUMEPOB CEMAHTHYECKOrO Pa3BHTHS CJIOB, OCHOBAaHHOTO Ha
MeTapOpUIECKOM MEPEHOCE, KOTOPhIe OUEBHIHO, SBIISIFOTCS] MPOAYK-
TaMHU HapOUYMTOH A36IKOBOM IyTKH. CyliecTBUTENbHOE PUNK, HAanpH-
Mep, B 17 Beke nmeno 3HadeHne prostitute®® OrpumarenbHbie KOHHO-
TallMd COXPAHWINCh B HOBOM 3HAa4YCHUHM CJIOBa. MOJHOE CIIOBEYKO
chav sBisieTcst pe3ybTaTOM CEMAaHTHYECKOTO Pa3sBUTHSI POMAHCKOTO
cioBa chavi (child), ymorpe6ienre koToporo GBUIO OrpaHHYEHO JHa-
nekToM rpadcrBa Kent. Meradopuueckuii mepeHoC B JAaHHOM CITydae,
OYEBHIHO, CONPOBOXKIAJICS CHI)KCHUEM (YXYILICHHEM) €ro 3HAUYCHUS
— CEMaHTHYeCKass WHHOBAIWS HMMEET BBIPAKCHHBIC HACMEILTUBBIC
KOHHOTAIHH. > B Hepax o(pHCOB 3apOIMIACh ¥ MPOYHO BOILIA B MO-
Iy WIyTIWBas CEMAaHTUYECKas WHHOBAIWS, HOBOC 3HAYCHHUE, Pa3BUB-
meecs B rinaroine to bake into— to include “An idea may be baked
into a strategy.®® JI. Kpucx B cBoel «IHIMKIONSINN AHIIHIACKOTO
SI3bIKA» TPUBOJUT WHTEPECHBIA TPUMEP CEMAHTUYECKOTO Pa3BHUTHSL
CJIOBa, IPUYMHOW KOTOPOTO, OYEBHIIHO, CTalla OCO3HAHHASI YCTAaHOBKA
Ha UTPY cO CJIoBaMH. BOCHOJIE30BaBIIMCH CMETBIM MeTadOpPHISCKUM
HepeHocoM, aBTop 3abaBHOTO SmoHMMa PavlovaysekoBeunn ums Oa-
JICpUHBI, Ha3BaB €€ UMEHEM JiecepTHOe ONI0J0 — MEpEeHTy, YBEeHYaH-
HYI0 (DPYKTaMH H IOIHTYI0 coycom.>* (cm. [maBy 7)

3.4. TIpMHUUNBI ¥ IPHEMBbI CEMAHTUYECKOT0 PA3BUTHS JEKCUKH

MexaHu3Mbl ¥ TOPHEMbI CEMAHTHYECKOTO Pa3BUTHUS JICKCHUKH
ObLIM HamOoJiee IMOCIEOBATEIBHO MPEACTABICHbl HEMELKUM JIMH-
reuctom I'. TTaymem eme B 19 Beke B ero pabore «Prinzipien des
Sprachgeschichte®.0n npemtoxun paccMaTpUBaTh MPOLECCH Ce-

brnarosemienck /peakoi.: H.B. 3aitunkosa. [u ap.] —Bnarosemenck: AmI'Y,
2008, 4. 2. —-C. 23 - 30.

31 Dent S. The Language Report. Oxford University r&§06 — P. 10.

% Dent S. The Language Repd@ixford University Press, 2006 P.11.

% Dent S. The Language Report. Oxford Universitys8r 2006~ P. 34.

3 Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the Efglanguage. Cam-
bridge University Press, 2005. — P. 155

% Apnonbg .B. JlekcuKoI0rust COBpEeMEHHOTO aHTTIUIICKOro s3bIKa. M.:
Bricmas mkomna, 1986. —C. 150.
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MaHTHYECKOTO Pa3BUTHS JICKCHKH KaK MOCTEIIEHHbBIE VS. MOMEHTAIIb-
HbIe nporiecchl. K nmepBbIM OH OTHEC pacuiupenue 3nauenus (gener-
alization or broadening of meaningu cyscenue vinu cneyuanusa-
yuro 3navenus (narrowing or specialization of meaninga raxxke
obnazopaxcueanue (elevation u cuusrcenue, yxyowenue 3HadcHus
(degradation of meaning Ko BTOpbIM OTHEC MOMEHTAIbHBINA ce-
ManmuyecKkuii cosuz Wi nepenoc 3navenus (Semantic change or
transference of meaning Ha stoM mpuHIne OCHOBAaH Memago-
puueckuii nepenoc (memagpopa), memonumuueckuii nepenoc (me-
monumusn), cunekooxa, 2unepoona, aumoma. Ob6ocHoBaHHBIE [ .
[MaynemM NpUHOMIBI CEMaHTHYECKOTO PA3BUTHUS JICKCHKH, B Hajb-
HeWIeM MPOYHO YTBEPIUIUCH B JIMHTBHCTHUYECKOM OOWXOJE H I0-
BCEMECTHO HCIIOJIB3YIOTCS KaK 3apyOeKHBIMH, TaK U OTCUCCTBEHHBI-
MH JIMHTBUCTaMH BILIOTH J0 HAIUX THEH.

[pu pacwupenuu 3HaucHYs, BUIOBOE MOHATHE, TIPHCYIIEE Jie-
HOTATy, MMOCTENIEHHO, C TCYCHUEM BPEMEHH PACIIUPSETCS JI0 POJIOBOTO
TIOHATHSI, UHA4Y€ TOBOPSI, IPOUCXOUT 2enepanusayus. Cyscenue 3Ha-
YeHUsl, HA00OPOT, TIPEIIIONATraeT, YTO UCXOHOE 3HAUCHHUE BHICTYTIACT
KaK pPOJIOBOE, & N3MCHEHHOE — KaK OJ[HO M3 COCTABIISIOIIMX €0 BUIO-
BbIX. CMeuyenue (cosue, nepenoc) 3Ha4CHNs B OTIINYUE OT CIICIUAIIH-
3allM¥ WM TeHepaIu3allik He MPOUCXOIUT TocTeneHHo. Kak npasu-
710, IOJJOOHBIN MEPEHOC OCYILECTRIISETCS] TOBOPSIIUM CO3HATENBHO H
MOMEHTAJIbHO. 3aKpeIUieHue pe3yJbTarta JH00ro CeMaHTHYECKOTO
W3MCHEHHSI TIPOUCXOMUT B SI3BIKE MPU YCIIOBHH, YTO OCHOBAHHE IS
MepeHoca MPU3HAETCS S3BIKOBBIM OOJILIIMHCTBOM, T.€. 00pa3yroTcs
YCTOHYMBBIE KOJUICKTHBHBIE aCCOIHAIIHH.

Pacmmmpenne 3HaueHHs CIIOBAa 4Yallle BCETO MPOUCXOIHUT HPH
HOSIBJIICHUM HOBOTO JICHOTATa MM M3MEHEHHH MOHATUS 00 yXe Cy-
HIECTBYIONIEM TpeIMeTe, JISHCTBUY WU siBJIeHWU. Habop cem u3me-
HSETCSI, PEJAMETHO-JIOTHYEeCKOe (ICHOTaTHBHOE) 3HAYCHHE OXBATHI-
BaeT OOmpmmiA Kpyr pedepentoB. Hampumep, rmaron to bootleg
MEepBOHAYAILHO OOpa3HO OIHCHIBAIOMNNA KOHTPAaOAHIHBIA BBO3
criuptHOro B CoennHenHbie 1ITaTel AMEpUKU BO BpeMEHA «CyXOTO
3akoHa», pacmupun cBoe 3Hauenue (Sell alcoholic drinks illegally
o 6onee oobmero (sell anything illegally. 3mecs Ha M3Menenue 3Ha-
YEeHHUsl SIBHO BIHSIIOT BHEIHHE, KCTPATMHIBHCTUYECKHE 0OCTOS-
TENBCTBA, OTpaXKAIOIIUEe U3MEHEeHus B Ou3Hece. [Ipyroit mpumep re-
HepaJM3alyy M0]] BIUSHAEM BHEITHUX ()aKTOPOB — pa3BHTHE 3HAUE-
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aus cymecreurensHoro holiday. Ilepsonaugansso a.-a. halig dajg—

«a religious feast day, sarem c.a. holi day— church festival falling
on a week dayoBpemeHHOE CII0BO 0003HaYaeT OoJiee MIMPOKOE MO-

uiarue — day of rest fromwork. Taxoke a.a. rmaron ridan nmepBona-

YaJbHO WMEN 3HAYCHUE 20MO6 CKAKAmb HA JIOwaou, 3aTeM Mpo-

U30MIJI0 PACIHIMPEHHUE 3HAYCHHS W B COBPEMEHHOM aHTJIHMHCKOM

readyuMeeT 3HAUCHUE 20MO8.

[MpuunHa paciidpeHus 3HAYECHHS MOXET ObITh M JIMHIBUCTH-
yeckoit. Tak, 6opsba CHHOHHMOB S€asONnu SPring mpueena K pac-
HIMPEHUIO 3HAYCHHUsT SeasorT «part of the year between winter and
summes 10 «any partof theyearm.

OnHM ¥ Te e TMPUYMHBI MOTYT TIPHBOJUTD K Pa3HBIM PE3yJib-
tataM. B 4acTHOCTH, 00ph0a CHHOHHMOB MOKET 3aKOHYHUTHCS C)-
arceHuem 3navenus (cneyuanuzayuetl) OTHOTO U3 HUX. Tak MpOU30LI-
7o ¢ cymecteurenbueiM affection. Iepsoragansao affection umerno
sHagenne any feeling B pesynprarte pasmeneHus «cdep BIHUSTHUI» C
CHHOHUMHUYHBIM cyliecTBuTenbHbIM feeling, cioBo affection cysumno
3HAYCHHE U CTAI0 0003HAYATh TOJILKO «GyBCTBO CHMITATHH, JTFOOBU»
(feeling of love) CymecrBurensnoe hound mepBoHavanbHO UMETO
3HauyeHue «cobaka» (any dog. [lo3aHee 3HAUCHHUE CYIIECTBUTEIBHO-
r'0 Cy3WJIOCh H OHO CTao 0003Ha4YaTh TOJIBKO OJIHY MOPOIy cobak (a
certain kind of dojy IlpumepoMm creuuanuzauuu MOXET CITyKUTH
TaKXKe CY)KCHHE 3HAYCHHs MCKOHHO aHTIIMHCKOTO CYIIECTBUTEIBHO-
ro meat o6o3HauaBUIEro B JAPEBHEAHITIMHCKOM JOOyI0 mwIiny. B
pesynbTate 60psObl ¢ cuHOHNMOM fOOd, MMEBITUM Tak)Ke 3HAYCHUE
nuwa, CylecTBUTEIbHOE Meat cysuno 3nauenue a0 «edible flesh»
(ms1c0). Tnaron repMaHCKOro MPOUCXOXkIeHUs Starve (ymupars) cy-
3WJI CBOE 3HAYCHHUE, TIOCIE TOrO Kak B aHTVIMHCKUHN A3bIK ObLI 3aUM-
CTBOBaH CKaHJMHABCKWUi Tiaros die C takum e 3HaueHueMm. Ilo-
CKOJIBKY K TOMY BPEMEHH B aHTJIMMCKOM SI3BIKE YK€ MPOYHO yTBEP-
JUITUCH OfHOKOpeHHbIe cioBa deathu dead,rmaron die cran ymort-
peOIISITECS CO 3HAUECHUEM «yMHpaTh». Pe3ympTaToM 3TOit O60pHOBI
CHHOHUMOB CTaJIO CY)KEHHE 3Ha4YeHHs riiaroiia starve, KoTopslii co-
XpaHWJI 3HAYCHHUE YMUPaTh OT TOJI0/a, rojoaaTe». Ilepexon cioBa
B TEPMHUH HEM3MEHHO COIPOBOXKIACTCS CY)KCHHEM 3HAYCHHs CIJIOBA.
Tak mpoun3onuio, HalpuUMep, CO CIOBOM atom, oOIeyIoTpeOnTeIh-
HOC 3HAYCHUE KOTOPOTO (ManeHbKull, He3Ha4umenbHblll) COXpaHHU-
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JIOCH JIMIIE BO (hpaseonoruueckux eauuumax to break (smash) into

atoms, not an atom of meaning

CaBur, Win CMeleHHe 3Ha4YeHUs1, HAOI01aeTcs mo OobIeit
YaCTH NP IEPeHOCe 3HAYCHHS C OJHOrO JEHOTaTta Ha pPYrOif:
beauty— 1) quality; 2) a person of this qualityAmanornunoe n3me-
HEHHE HAXOMM B S3bIKOBBIX MeTadopax, CHHEKIO0XE, METOHUMHUYE-
CKHX mepeHocax. [Ipu caBure 00beM 3HAYCHHS OCTACTCS MPEKHUM,
HO COOTHOCHTCSI C HHBIM KOJMYECTBOM JICHOTATOB. [IpUYnHbBI CBHTa
MOT'YT OBITh HES3BIKOBBIMH. MI3MEHEHHE MOHATHS O YEM-TTHOO HIIH
THOSIBJICHHE HOBBIX JICHOTATOB MOKET MPUBECTH K C/IBHTY 3HAUYCHUSI.
Tak mpom3omnwuio, Harpumep, co ciaoBoM caterpillar, mmesmem nep-
BOHAYAJIbHOC 3HAYCHHE — 2)CeHuyd, a 3aTeM MOJTYUUBIIUM B PE3YIib-
TaTe aCCOLUATHBHOTO MeTa(OpPHUIECKOro MepeHoca eiie OJHO — Iie-
PCHOCHOE 3HAYCHHE — 2YCeHUUHbLI MPAKMOP.

Teopus Metadopsl ObUTa BIIepBbIE 000CHOBaHA eIMI¢ ApHCTOTE-
e B ero «dloorrke».*® MetadopudecKuii mepeHoc OCHOBaH Ha acco-
[IMATHBHOM CXOJICTBE OJTHOTO WM HECKOJIbKHMX MPH3HAKOB JCHOTATOB
B CO3HAaHHHU HOCHUTeEJICH s3bika. Tak repBOHAYAIbHOE 3HAUYCHUE TJIaro-
na brood (to sit on eggsdmymiaercs B 3HaueHnn Meditate kax BHOBB
Pa3BHBILIEMCS CEMAHTHYECKOM BapHAHTE JICKCHYECKOTO 3HAYCHUSI
rmarona brood Carriage mnepBoHaYalbHO HMEBIIEE 3HAYCHHE &
vehicle drawn by horses nosisiierrem B bpuranuu xeae3HOI0POXK-
HBIX TIO€3/I0B, CTAIO0 HCIOJB30BATHCS ISl 0003HAYCHUS KEIE3HOIO0-
poxxHOro BaroHa a railway carriage.Takum oOpa3om, B ceMaHTHYe-
CKO#l CTPYKType cJioBa Carriage pa3Buioch emie oHo 3HaueHue. Cy-
mectBuTeapHOoe Stall, 0603HauaBIIee CTOMIIO B KOHIOIIHE, CTAJO MPH-
MEHSITBCSI sl 0003HAUCHHS KPECEe B IapTepe Tearpa.

CrietyeT OTMETHTb, Y4TO CaMasi paHHsIsI CII0BOOOpa3oBaTeIbHAasI
Metadopa HMeTa MOYTH HUCKIIOYUTEIBHO aHTPOIOIEHTPHUYCCKUI
xapaktep. [IpumepHo Bo |l Beke H.3. B aHITIHHCKOM SI3BIKE MOSBIISCT-
Csl MHOXKECTBO CEMAaHTHUYECKUX JICPUBATOB, SIBJISIOIINXCS PE3yibTa-
TOM aCCOIMATHBHOTO MeTa(hOpHUECKOTo MepeHoca Ha3BaHUil YacTei
YeJI0BEUSCKOro Teia (COMAaTH3MOB) Ha MPEAMETHl U OOBEKTHI OJIH-
KaHIIero OKpyKEeHHs YeJIOBEKa, MPEACTABISIONINE s Hero HeoO-
XOIMMYIO YTHIUTAPHYIO 3HaunMocTh: an arm(of a river),an eye(of
a needle)a leg(of a table)a head(of a cabbageh foot (of a moun-

% Apucrorens. Puropuka. [lostuka. M.: Jlabupuut, 2000. —C. 170-175.
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tain), teeth (of a saw, a comb}i T.1. AHTpOIOIEHTPHU3M paHHEH
CII0OBOOOpa3oBaTesibHO MeTaophl XapakTepeH W Ui APYTHX SI3bI-
koB. Cp. pycckue cnoBa yuko (Uroiku), pykae (pexu), pyuxa (nBe-
pu), nooicka (cTomna), noonoxcve (TOpbI) U T.11.

CMeleHre 3HAUCHUST MOKET TaK)Ke COMPOBOXKIATHCS €ro O1-
HOBPEMEHHBIM CY)KEHHEM WM pacuuperneM. Hampumep, a.a. gebed
(«praye») ¢ mOMOIIBI0 METOHUMHYECKOTO TEepeHOca MPHOOpeIo B
coBpeMeHHBIN aHrmiickmii mepuon 3uauenue bead (for counting
prayerg, pa3BuBIiiee K COBpDEMEHHOMY MEPUOY CYKCHHOE 3HAYCHHUE
«small ball of wood, glass, etc with a hole througtfor threading
with others on a string or wire».

JIpyrum pe3ysbTaTOM CEMaHTHYECKOrO CIBUTa MOXET OBITh
odezpadayusn (cnuscenue, yxyowenue) 3nauenusn (degeneration of
meaning) wiu Jnesayusn (oonazoparxcusanue, yayduieHue) 3naue-
nua (elevation of meaning)B nepBom ciydae HeliTpanbHoe 000-
3HaYeHWe, HAaIpuMep, COoIManbHOro craryca B ciose Villain (feudal
serf, farm-servantmnos BiusHHEM OOIICCTBEHHOTO MHEHUS YXVII-
mmiock g0 oreHounoro (person guilty or capableof great
wickedness, scoundjelllpyroii nmpumep — MOSBIEHHE OTPHIIATEIh-
HO# OrleHOYHOCTH B cioBe boor. TlepBoHavanpHO 3TO TepMaHCKOE
CII0OBO 0003HAUaI0 TOJIBKO KpecThsiHWHA (& peasanta farmel). Vike
K Hadaly paHHCHOBOAHTIIMICKOTO MEPHOAa OHO YHOTpeOsseTcs B
3nauenuu «lliterate, dull or insensitive peasasta B coBpeMeHHOM
cnoBape HaxoiuM ompenaenenue boor kak «a rude, ill-mannered
persom. IlepBoHavaibHOE 3HAYCHUE MPHUIIAraTeIbHOTO gay —eece-
Jblil, JCUBoll, OHO CHH3WIO CBOE 3HAUCHHE, TEMEePh 3HAYUT <«TOMO-
CEKCYaITHCT

ITpOTHBOMONOKHBIH pe3yIbTaT Pa3BUTHS 3HAUECHHs HaOIO/1a-
eM B citoBax Urbane(mepsonauanbHo TO JKe, UTO COBpeEMeHHOe Urban
— living or situated irtown,3atem — courteous, elegant, or refined in
mannej, marshal (servant looking after horses — generakeff of
highest rank), nicedpesneananuiickuii — foolish cpemneanrmuitckmii
— pleasant),etc. Cnoo sophisticateds mocientee necsaTuiaerne mo-
TEPsUI0 CBOM OTPHULATENIbHBIC KOHHOTAI[MH HCKYCCTBEHHOCTH, BbI-
YyPHOCTH TIOBEICHUS M MPUOOPENIO MOJTOKUTEIBHOE 3HAYCHHE «CO-
BPEMEHHBIH, TEXHOJOTUYECKHA MPOTPECCUBHBIN». B HayuHO#! chepe
9TO CJIOBO BCE Halle YHNOTPEOISIETCS CO 3HAYCHHEM &IOPOrOCTOs-
mmii». Korma cioso “sophisticated” ynmotpeOuisieTcst 1o OTHOIICHUIO
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K YeJIOBEKY, B CBOEM HOBOM 3HAYCHHH OHO 00O3HAa4aeT KauecTBO,
MPOTHUBOIIOJIOKHOE HAUBHOCTH.

JIro0OIIBITHO COTIOCTaBHTh Pa3HOHAINPABICHHBIC MPOLIECCHI B
pasButhu ceMaHTuku cioB boyu knave.Knaven.a. cnafa c.a. knave
— MCKOHHO aHTJIMHCKOE CIIOBO, HMEBIIIeE TIEPBOHAYAIHLHO OIIEHOYHO
HelTpanpHOe 3HaueHne «a Mail infant, a boy, or yousth(cpasaure
coBp. HeM. Knabec takum e 3Hauenuem). [lapanienbHo pa3BuBa-
nock 3HaueHne «a boy or lad employed as servanta stable boy;
groom; a cook’s servantu coorBeTcTBEHHO «@ Man low in rank or
position» K koHIly cpeJHEaHTTIHICKOTO Teproaa mpeodIia aroIum
CTaHOBUTCS MMEHHO 3TO TIOCIEIHEe 3HaYCHHE, KOTOPOE JIOBOJIBHO
CKOpPO TIPUBOJIUT IO/ BIMSHUEM COIMANBHBIX (HDaKTOPOB K IOsIBIIE-
HHIO U 3aKPEIUICHUIO B 3TOM CIIOBE 3HaueHus «rogue, unprincipled
man». Creapl MepBOHAYATIBHOTO 3HAYCHUS COXPAHSAIOTCS TOJBKO B
yrnoTpebieHnH ciioBa Knave s HamMeHOBaHHs UTPATbHON KapThl.
Takum 00pa3oM, MBI HaOIIOAaeM SBHOE YXYALICHUE 3HAYCHWS B
crnose knave.

Tloxoxuii mporecc, HO € MPOTUBOIOJIOKHBIM PE3YIHTATOM
BHJIEH B CEMaHTHYECKOI rcTtopuu ciioBa boy (cp. a. boié), o koTopoii
TOBOPHJIOCH BhIlIEe. K coBpeMeHHOMY Meproay ClIoBO DOY yTpaTHio
OTpUIIATeNIFHYI0 KOHHOTaimioo (a person lacking refinement, an
ordinary fellow u 3a HEUM 3aKpeNUIOCH TONBKO HEWTPaJIbHOE 3HAYE-
Hue «@ youth, a male child OueBunHo, 3neck HabMOMACM 061A20-
Padicusanue 3HaYCHHS.

OCHOBHBIM THIIOM CEMaHTHYECKOTO IMEPEHOCa B aHTIUICKOM
SI3BIKE OCTACTCS Memaghopa, oOnanaromas HaudOIBIINM JTePUBAIIN-
OHHBIM MOTeHIUaIOM. COOTBETCTBEHHO HAHOOJBIIIEE YHCIO CEMaH-
THYECKUX WHHOBAIIUH COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3BIKA — PE3yIib-
TaT MeTa(oprUIecKoro rnepeHoca.

B pesynbrare Meradopryeckoro nepeHoca cioBo cosmeticco-
BCEM HEJIaBHO Pa3BWIIO J[Ba HOBBIX 3HAa4eHHMs: 1) dexopamueHwiil; 2)
obmanuuewiil, npumesopruii. CioBo bOX mprobpesno 3HaueHue mene-
susop. lpunaratensHoe heavynpuobpeno 3HaueHUE cepbestblil, €.0.:
It is aheavyquestion (problem)Cymecteurensaoe bikini (ouvers om-
KPIMbLIL HCEHCKULL KYNAbHUK) — TAKIKE Pe3yJbTaT MeTadOpUIeCKOro
nepeHoca. Ha3Banue kynmabHHKa TPOW3OILIO OT HA3BAHUS KOPAILIO-
BOro puda Ha MapiaibCKux ocTpoBax, riae B 1946r. bpurtanus npo-
BOJWJIA WCHBITAHUS SAEpHON OOMOBI. KymanmbHUK Oukunu accomua-
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THUBHO TIPEJIIOJNIATANT «B3PBIBHOW» 3(D(}EKT T.K. ObUT OYEHb OTKPHITHIM.
Nwmst cymecteutensHoe blockbuster mo nemasHero Bpemenu umeno
3Hauenne “ @ bomb that can destroy a ¢itYf B maum 1uu 510 €10BO
pa3Buiio HOBoe 3HaueHue “something very effective or remarkable,
especially avery successful film or bobR 3to Hosoe 3nauenue o-
TECHUJIO TIPEXKHEE TepBOHAaYaIbHOE 3HaueHue cioBa blockbusterna
nepudeputo. TIpunararensioe baby, oOpa3oBasiiieecs Mo KOHBEPCHH

OT CYIIECTBUTEIBLHOTO & baby pa3Buio 3HaueHue — ceedrcuil, ypoorcas
9mMo2o 200a, MoabKo Ymo cobpannblil B clioBocoveTanusx baby pota-
toes, babyarrots, baby vegetables, baby spinach.

B mocnennue romasl npuiarareiapHoe dramatic passuio 3Hade-
HUE Cepbe3Hblll, CULbHBLI, CYUWeCcmEeHHblll 1 0COOCHHO IUPOKO WUC-
MOJIb3YETCSI B 3TOM HOBOM 3HAUCHHH B MPOGECCHOHATHHOM U Hay4-
HoM obmiennu, €.¢.: The most dramatic change can be seen in the
input voltage transfer curves.

Hccnenorarenn OTMEYAIOT, YTO B MOCIIEAHEE BPEMsT HIMEHHO B
HAYYHOM OOMXO0Jie IPOMCXOJUT MHTEHCHBHOE Pa3BUTHE CMBICIOBOM
CTPYKTYpbl MHOXKECTBA aHTIUICKHX OOIIEYNOTPEOUTEIBHBIX CIIOB.
TTopotii B pe3ynbTaTe CMBICIIOBOTO Pa3BUTHsI MHOTHE 00IICyIOTpeOu-
TENbHBIC AHTJIMICKKME CIIOBA Pa3BHUBAIOT CaMble HEMpECKa3yeMbie
3HAYCHUS] B HAYYHOM M TpodeccHOHALHOM JucKypce. B aTom or-
HOIIICHUH HMHTEPECHO CEMaHTHYEeCKOe pa3BUTHE CJIOBa Scenario
(cueHapwuit). Hapsay ¢ oOIIeHApOIHBIM UCTIOTB30BAHUEM, 3TO CIOBO
MOJTy4aeT Bce OOJbIee PaclpoCTpaHeHHE B SI3bIKE HAYKH, TEXHUKH U
B IpoecCHOHANLHOM O0MXOJIe, pa3BHBas HOBbIC 3HAYCHMUSI, TaKHE
KaK: 6uU0, Cayuail, cumyayus, noiodicenue, npeonocwliKd, yciosue,
kapmuna, nyme (pazeumus), memoo, cnocob, npoyeoypa, nooxoo.
Hanpumep: It is helpful to review the scenario that has ledhede-
velopment of these systemdlosne3no paccMOTpeTh npeonocwvLIKu
cosmaHus 9THX crcTeM.’® MMst mpumaratensHoe «attractive» ymor-
pebisieTcsi B 3HAUCHUSIX «NepCneKmugHblil, npuemiemvlii, nooxoosi-

3"Hornby A.S.Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current Eslg.
Oxford University Press, 1978.P. 88.

% LongmarDictionary of English Language and Culture. Addisvesley
Longman, 1998- P.125.

39 Bopucora JL.U. Jlekcuueckue OCOOCHHOCTH AaHIJIO-PYCCKOTO HAaYYHO-
texHu4yeckoro nepesoaa. M.: HBU Tesaypyc, 2005. -C. 85.

“0yxas. cou. —C. 24.
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wutl, yooonwiti». HoBoe 3HaueHHEe MPUOOPETAIOT MMEHA CYIICCTBH-
tenbuele. Hampuwmep, cymectButensHoe «background»,nmeroree
3HAUCHHUE (HOH, 3A0HUK @ meampe, B HAYYHO-TEXHHYECKOM CTHUIIC
CTaJIO YIOTPEOIATHCS CO 3HAYCHUEM «OCHO8a». VIMS CyIeCTBUTEIb-
HOoe «intrigue» ymoTpebiseTcss B 3HAYEHHH KBO3MOINCHOCHIDY.
«Bottleneckspassuio 3uaucuue «ipobnema» .

OobmeynotpedbutensHoe cioBo diet — wpednucannviii pacno-
PAOOK» Pa3BUIIO HOBOE 3HAUCHUE KaK IOPUAMICCKUI TEPMUH — <O€Hb
56KU 8 Y0, Oenb paccmompenus deaa». OCHOBOH miisi MeTadopude-
CKOTO TEPEOCMBICICHUS B JAHHOM CIydae MOCTYXHUIO CXOJCTBO
JBYX JICUCTBHIA: TIOAOOHO CTPOTrO MPEANMCAHHOMY BBITIOJIHEHHIO pe-
kuMa muTaHus, diet Kak opHIMYeCKUil TePMHUH HMEET 3HAuCHHE
«0OsI3amenbHOe GbINONIHEHUE NPeONnUCcaHus asumvcs ¢ cyo». Oomie-
ynorpedurenbHoe cioBo defect —«nopok, nedoocmamok, necosep-
weHcmeo», Cy3UB CBOE 3HAYCHHE, CTAJI0 YIOTPEOIATHCS B KauecTBE
IOPUINYECKOTO TEPMHHA CO 3HAYCHHUEM «IPOUeCCYaibHOe Hapyuie-
Hue» - defect of proceeding€ioBo actor, nMeroree B 00LICYNOT-
pPEOUTEIIEHOM SI3BIKE 3HAUCHUE «desimeinb, Oelicmayioujee auyo», Ipu
nepexojie B IOPHINYSCKYI0 TEPMHHOJIOTHIO CY3HJIO CBOE 3HAYCHUE
JI0 3HAUCHUS «ucmey.

CrenyeT OTMETHTh BO3POCIIYIO B HACTOSIICE BPEMs TCHACH-
IIMI0 HEKOTOPBIX YIOTPEOUTEIBHBIX MPUIAraTeIbHBIX H3MEHATH 3HA-
YeHHe Ha MPOTHBOIMOJOKHOE. Takue mpuiararenbHble Kak bad,
wicked, savage, bitchin, sick, shabby, sipito6penn nonoxuTens-
HYIO CEMaHTHKY B MOJIOJICKHOM CJICHTE.

Memonumusa Kak mpueM CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTHsI OCHOBAHA
Ha CMEXHOCTH COIOCTABJIAEMBIX MPEIMETOB B MPOCTpaHCTBe. Tak
(paHIily3ckoe 3aMMCTBOBaHHE CaiSSe,0003HAYABIIECEe KOPOOKY ISt
XpaHEHHs JICHET, PeIylUpPOBAIOCh B aHMIMIICKOM si3bike 10 cash
BriocnecTBiM B pe3yibTraTe METOHUMHYECKOTO TepeHoca cashcra-
70 0003HaYaTh Oenveu. B panmbHEWIIeM MepBOHAYATLHOE 3HAYCHUE
cash —xouTeiiHep 111 XpaHEHUsI ICHET, ObIJIO YTPaueHO Kak pe3yiib-
taT 60pbOBI ¢ cCMHOHUMHUYHEIM citoBoM Safe (cetig). Croso cashco-
XPaHWIOCh B COBPEMCHHOM AHTJIMHWCKOM SI3bIKE CO 3HAYCHHEM HA-
uyHble Oenveu. IpunaratensHoe Sad B IPEBHEAHTIIMHCKOM HMEIO

4 Bopucora JL.U. Jlekcuueckne OCOOCHHOCTH AaHIJIO-PYCCKOTO HAYYHO-
texHudeckoro nepesoaa. M.: HBU Tesaypyc, 2005. -C. 24-89.
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snauenue Satisfied with foodBrocnenctsum oHo pa3Buiio 3HaYEHHE
oversatisfied with foodderatusaast KoHHOTAIMSI, COMYTCTBOBABIIIAS
MoCIeIHEMY 3HAUCHHIO cioBa Sad (Tsmkenoe COCTOSHUE KaK CIIE/ICT-
BHE MEPECHACHINICHHOCTH), TpHBETa K (OPMHUPOBAHUIO JIOMOIHHU-
TEILHOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO BapHaHTa 3HAUYeHHs y ciioBa Sad
— in a state of physical discomfortgzaree ono pacmmpuaocs 10
3HaueHus in a state of moral discomfort and discontemteuanshoiii.
D70 mocenHee 3HAUCHNE COXPAHWIIOCh y MpuiarareabHoro sad o
HACTOSIIErO BPEMCHH.

MeTOHUMUYECKHIA TIEPEHOC MMEET MECTO B TAKHX CITydasx Kak
White Houses 3nauenvnn agmunuctpanus CIIIA, the violin — B 3Ha-
yeHuu ckpumnad, china s smauennu dapdoposoe uzmenue, holland —
JIbHSHAS TKaHb.

Ha ocHOBe METOHHMHUYECKOTO MepeHoca TePMHUH COUIt —«op-
2aH, OCYwecmeIsiowull npagocyoue», pa3Bui HOBOE TEPMUHOJIOTH-
4eCKOe 3HaueHHE — «Cyowbs». Y TepMmuHa bar — <veopooicennas
yacmo Cy0eOHO20 NOMeweHUsl, 3a KOMOPbIM PACNOAASAIOMCS CYObU»
Pa3BUIIOCH HOBOE JIOMOJHUTEIBHOE 3HAUCHHUE — &CVO 8 NOJIHOM CO-
cmase, 6ce uaeHvl cyoebno2o zaceoanus». Bench — «odeiickoe me-
Ccmo» Ha OCHOBAHUH CMEKHOCTH B MPOCTPAHCTBE Mpuobpen emé of-
HO 3HAYCHUE «CYObl, CYOeOHOE NPUCYMCIEUE.

Pa3HOBUAHOCTEIO METOHUMMHM SIBISIETCS CUHEKOOXA — TaKOU
MePEeHOC 3HAUCHHUS, KOT/Ia Ha3BaHUE YaCTHU IIEJIOT0 UCIIOIB3YSTCS ISt
HaWMEHOBaHH 1IEJIOr0 M HaoOopot, Hampumep hand(s) pabouwnii;
iron fist xenesusrit kynak, gecror; heart of goldmno6psx; the black
Herp (JeIoBeK ¢ TeMHO#M Koxkeil) u T.m. IIpuMepaMu HOBBIX CIIOB,
00pa3oBaHHBIX METOHUMHYECKHAM MEPEHOCOM, MOTYT CIIYKUTh re-pet
— Ha3BaHWE KIMHHUKH IO KIOHMPOBAHUIO JOMAIIHHUX ITHTOMIICB.
JlaHHBII HEOJIOTU3M — IPOTYKT

JIBYX CIIOBOOOPA30BaTEILHBIX MPOIECCOB OJHOBpEMEHHO. Re
— cioroBoe ycedeHue ciosa replica (ki1oH), KoTopoe B pe3ysbrare
CITOYKEHUsSI ¢ OCHOBOW Petmnocmyxuino s 00pa3oBaHKs HOBOIO UMe-
HH CYIIECTBUTEIBHOIO re-pet —KIOHUpOBaHHOE XHUBOTHOE. B mo-
CJIEYIOIIEM MPU MOMOIH METOHHMHUYECKOTO MepeHoca UM CyIIe-
CTBUTEJIbHOE repet crano 0003Ha4YaTh KIWHHUKY, B KOTOPOH KJIOHH-
PYIOT IOMAIllHUX THUTOMIIEB. B pesynbrare mepusarmu (npedukca-
[UKM) U TMOCTCAYIONIEr0 METOHUMHYECKOTO TepeHoca 00pa3oBaHO
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TaK)Ke WUMS CYIIECTBUTEIbHOE «Ie-type»- KoppeKTHUpyromas >Xum-
KOCTb.

3.5.OMoHMMES KaK Npees1 JeKCHKO-CEMAHTHYEeCKOT 0
BapbLUPOBAHUS

Hepenko JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUE BapHaHTBI B CTPYKTYpe
MHOT03HAYHOT'O CJIOBa 000COOJISIOTCS B CBOEM 3HAYCHHUH HACTOJIBKO,
YTO BOCTIPUHHMAIOTCS KaK OJMHAKOBBIC MO 3BYKOBOMY COCTaBy (10
¢dbopme), HO pa3HbIe 10 3HAYCHHUIO CIIOBA — OMOHUMbL. B Takom ciy-
Yae TOBOPSAT O JICKCHYECKOU OMOHUMUN KAK PE3YJIbTATE PacIIerie-
HHSI MHOTO3HAYHOTO CJIOBA Ha pasHblie cioBa (Split of polysemywmun
KaK O Mpefeie JICKCHKO-CeMaHTHYECKOro BapbHpOBaHHs clioBa (YT-
pare CeMaHTHYECKOTO TOXKIECTBA JICKCHKO-CEMaHTUYECKUMU BapH-
AQHTaMH MHOTO3HAYHOTO ci10Ba). [Ipi 3TOM BOCCTaHOBICHHE OOILETO
MCTOYHHMKA MPOUCXOKICHUS CIOB-OMOHHMOB B sI3bIKE — TIPOIIECC,
TpeOYOIHH CHeIHATHHOTO 3THMOJIOTHYECKOro (IHaxpOHHUYECKOTO)
anammsa’’. B kadecTBe mpHMepa MOXKHO MPHBECTH TPH OMOHHMITY-
HBIX MMCHHU CYLICCTBUTEIIBHBIX COBPEMEHHOTO AHTJIMIICKOTO SI3bIKa,
00pa30BaBIIUXCSI B Pe3yJIbTaTe CEMAHTHYECKOTO Pa3BUTHS OHOTO
cnoBa. CymectBurenapHoe board mepBoHauanbHO MMENO 3HAUYEHHE
Oocka. BHOCIENCTBHU B Pe3yNbTaTe METOHHUMHYECKOTO TEpeHoca
OHO TpHOOpeno 3HadeHue cmon (mpeaMeT MeOeln, CHeNaHHBIA W3
JOCOK). 3aTeM OHO Pa3BHIIO €llle ABa 3HaueHus: 1) nancuon (numa-
Hue, npedocmasisieMoe 8 20CMUHUYAx 3a niamy);

2) Komuccus, cogem, Komumen, 100as OGuUYUaIbHAs pynna
npedocmasumerneti, €.9. a board of judges, a board of directoBs
nanbHeimeM cioBo board B 3HaueHun cmos ObLIO BHITECHEHO CHHO-
HUMOM HOPMaHHCKOro Tmpoucxoxacuus table Takum obpasom, B
IPOIIECCEe UCTOPUYESCKOTO pa3BHUTHs CylecTBuTeapbHOE board pacma-
JIOCh Ha PSiZi OMOHHUMOB.

[TyTeM AHaXpOHUYECKOTO aHaIHM3a MOKHO BOCCTAHOBUTH aHa-
JIOTHYHBIE TIPOLIECCHl B PAa3BUTHH CEMAHTHYECKOH CTPYKTYphI aHT-
JMICKOTO CyIecTBUTEIRHOTO bar. B macrosimiee Bpems bar umeer
Pa3BETBICHHYIO CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTypy. OHO 0003Hauaer: a) a

42 Cmupuunkuid A.W. Jlekcukomnorus anriauiickoro s3pika. M.: M3a-Bo nut-
PBI Ha HHOCTPaHHBIX s13bIkax, 1956 — C. 161-162.
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long-shaped piece of rigid material eaghar of soap, chocolatefc.;

b) slip of silver below clasp of medal as additiodsstinction a-

mmBka); €) vertical line across stave dividing pieceoirgections of
equal time value fakxToBas yepra (B My3bIKE) U T.II.

Opnako cpenu JekcuKorpadoB M JWHTBHCTOB HET €IMHCTBA
OTHOCHTEIHHO TIepevHs 3HaueHui ciosa bar. Hampumep, B «AHTIIO-
pycckom Cnoape» non penakuueit B.K. Miomiepa B kauecTse ca-
MOCTOSITEJIbHBIX CJIOB BbIAeiaeHo bar |l — B 3HaueHWHM NPHIABOK,
cToiika B Oape, a Taxke bar |l B 3mauenusx a) 6apbep B 3aie cyneo-
HBIX 3aCeJIaHW, OTACNSAIONINI Cy/Iei OT MOACYIUMBIX, ) aJBOKATY-
pa, JOKHOCTH aaBokata. OmHako »Th ke 3HaueHus B «Oxford Ad-
vanced Learner’s Dictionary of Current Englishestouens: B mmn-
HBII CIIMCOK 3HAYEHHUI OJHOrO cjoBa bar, T.e. He CUHUTAIOTCA OMO-
HUMaM¥, a CYUTAIOTCS JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKUMH BapHUaHTaMU Of-
HOT'O CJIOBa — MMEHH CYIIECTBUTEIbHOrO bar. Hekotopsie oreuect-
BEHHBIE aBTOPHI, OJHAKO, pa3AeisitoT Touky 3peHus: B.K. Mromiepa o
tom, uto bar Il u bar Il sSBaSIOTCS OMOHUMHYHBIMY CYIIECTBUTEIh-
HBIMH, 0OPa30BaBIIMMICS B pe3yJbTaTe PacIIeTIeHUs] MHOTO3HAY-
Horo ciosa bar 1%,

OTCYTCTBHE SIMHCTBA TOYEK 3PCHUS CPEIU JTUHTBUCTOB OTHO-
CUTEIIbHO MCTOYHUKOB IMPOUCXOXKICHUSI OMOHUMOB B SI3bIKE — SIBJIC-
HUe 00brgHOE. OHO OOYCIOBIEHO CIOKHOCTHIO ATHUMOJIOTHYECKOTO
aHaJIM3a, KOTJa HE BCE ATAIlbl ICTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS CIOBAPHOTO
(hoHMa MOTYT OBITH MOATBEPKJICHBI TUCBMEHHBIMH MCTOYHUKAMHU, a
WUMEIOT JINIIh TUTIOTETHYECKUH XapaKTep.

DTUMOJIOTUYECKHH aHAIN3 TTO3BOJIAET BRISIBUTD U APYTUE TYTH
BO3HUKHOBCHHSI OMOHHUMOB B SI3bIKE. B CpeHEaHTIMIICKUI Tiepro
MIPOUCXO/NT, KaK U3BECTHO, BHIPABHUBAHUE OKOHYaHUU. [ pamMMmaTu-
YeCKHEe OKOHYAHUS, BRIPAXKAIOIINE Pa3INdus B YHCIE, AJAEKE U Po-
JI¢, CTAHOBSITCS MOXOXKUMHU B MPOHM3HOIICHUHA U TIOTOMY Oecroses-
HbIMH. TO e MPOMCXOJUT U C TIIATOJBHBIMU OKOHYaHUsMH. [locie
TOT0, KaK MHOTHE OKOHYaHMSI OTMAJal0T, OJHOKOPEHHBIE CJIOBa, OT-
HOCSIIITUECS] K Pa3HBIM YacTSIM PEYH, CTAHOBITCS OMOHHMUYHBIMHU.
I'pammaTideckue GOpPMBI UX TaKkKe OKA3bIBAKOTCS YaCTUYHO OMOHU-
MUYHBIMH. [10100HBIX map clOB, KOTOPHIE pa3iHyYalInCh B JpeBHE-

43 Minajeva L.V. A Manual of English Lexicology. MMoscow University
Press, 1982. — P. 104.
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QHTJIMICKOM SI3bIKE 3BYKOBBIM M IpaguvyecKuM OOJHKOM, a TakSke
cucremoii coBodopmM (rpaMMaTHUECKOM HapagurMoii), HO B IOCIIe-
JYIOIIEM COXPaHUIIN JIMIIb Pa3inuusi B CHCTEME CIIOBO(OPM, MOTHO-
CTBIO COBIAaB B 3BYKOBOW M Tpaduueckoil Gpopme, B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM sI3bIKE OYCHb MHOTO: anger ewes, cepoumwcs; Shame
cmulo, cmuloums, restomowix, omovixame.

[TomgoOHast k¢ OMOHHMHUSI TJIar0JIOB M CYIIECTBUTEIBHBIX BO3-
HHKaJIa TAKXKE B Pe3yJIbTaTe 3aMMCTBOBaHHS M3 (DPAHILY3CKOTO SI3bIKA
OJTHOKOPEHHBIX CJIOB, OTHOCHBIIHMXCS BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE K pa3-
HBIM YacTsAM PEYd U TaM OTJIMYABIIUXCS JAPYT OT Apyra, HO (hOHETH-
YEeCKH COBIABIINX IOCJIE 3aMMCTBOBAHUS M ACCUMHJISILIUM B SI3bIKE-
penumnuente (anrmuiickoMm). TakoBel, Hapumep: comfortymewenue,
ymewiamp;, COVEr Kpbluika, nokpvieams. Bce 3T ciydan HE MOTYT
paccMaTpuBaThCsl Kak KOHBEPCHS, MOCKOJIBKY CIIOBOOOpa3oBaHUE B
HHUX HCTOpUYeCKH addukcaabHOE, HO Ui COBPEMEHHOTO COCTOSIHUSI
S3bIKa 3TO TAKUE )K€ OMOHHMBI, KaK T€, KOTOPbIC BO3HHKIHU IyTeM
KOHBEPCHH.

K oMOHMMaM OTHOCSIT TaKkXe Tapbl 0 KOHBEPCUH, HAIIPUMEP
care (n.)u care (V.),koTopsle 00pa30BaINCh OT Pa3HBIX CIIOB B pe-
3yJIbTaTe yTPAThl OKOHYAHHUIA:

OE carian (v.)

O caru (n.) — Mod E. care (n.v.)

A Taxxe:

OE drincan (v.)

drinca, drine (n.) — Mod E. drink (n.v.)

u T.II.

[Tapsl MO KOHBEpCHH aKTHBHO OOpPa3ylOTCS B COBPEMEHHOM

(rekcuii OT mpeBHeaHMNIMICKOrO riarona beran (carry),a cymecr-
BuTensHOEe bear (Measens) ot mpesHeanrnuiickoro bera.Ilo BHerm-
Hell opMe MOryT Takke COBIAAaTh CJIOBA MCKOHHO AHTJIHMHCKOTO
HPOUCXOXKJICHUS M 3aMMCTBOBaHMs, HarnpuMep fair (n.) ot naTuHCKO-
ro feria u fair (adj.) or uckonno anrmuiickoro fager (blond). Taxk,
omornMBI Sound (N.) —3Byk, sound (V.) u3mMepsTh rryouHy; Sound
(n.) — y3kwmii mponus; sound (adj.) —310pOBBINA, KPETIKUi, HMEIOT
pasHble MCTOYHHKH MPOMCXOXKICHHS. SOUNd — (3BYK) BOCXOIUT K
(dpaHIry3ckoMy SON OT JIATHHCKOTO SONUS.Sound BocxomuT K po-
MaHckoMy sondert.e. sounden Sound repMaHCKOro MPOHCXOKIe-
HUs1, BOCXOJIMT K JIpeBHEaHrIuiickoMy Sund,0603HauaBIieMy poBHOE
Teuenne. TakuM 0o0Opa3oM, Kak CJeAyeT W3 ITUMOJIOTHYECKOTO aHa-
au3a, TOCTCAHEe M3 OMOHMMHYHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX HE HMEET
HHUYEro OOILIEro ¢ JAByMs MEPBBIMU CIIOBaMH. SOUNQ ObLIO BIEpBbIC
3aperucTpupoBaHo B 17 Beke W MPEAIOIIOKHUTEIHBHO BOCXOIHUT K
npesHeanrmuiickomy gesund Takum oOpa3oM, JBa U3 STHX OMOHH-
MOB T€PMaHCKOTO0, JIBa — POMAHCKOT0 MIPOMCXOXK/ICHUs. B pe3ysbra-
TE Pa3IMYHBIX (POHETUUECKUX MPOIIECCOB OHU COBIAIM IO BHEITHEH
tdopme (poHeTryeckOoMy OOJMKY) M cefiuac MPEACTaBIAIOT COOOM
PsIT OMOHHMOB.

[Mpob6aema pasrpaHHYCHHs OMOHUMOB Ba)kKHA B MPAKTHKE Tie-
peBoja. B peun, B KaKI0M KOHKPETHOM ciiydae AuddepeHIupyo-
UM [PU3HAKOM OMOHHMOB, KaK M Pa3HbIX 3HAYCHUIl MHOTO3HAYHO-
IO CJIOBA, CIYKUT KOHTEKCT.

Ilposepvme cebsn

1. Yto Ttakoe ceMaHTHYeCKOe pa3BUTHE cjioBa? Hazosute oc-
HOBHBIE CIIOCOOBI CEMaHTUYECKOT'O Pa3BUTHS Ci0Ba. [IponsuirocTpu-
pyiiTe nmpuMepamu.

2. OmnpenenuTe, Kakue 3HAYCHUST MHOTO3HAYHBIX CJIOB pealii-
3YIOTCS B CJIEIYIONINX KOHTEKCTaxX. [lepeBenure Ha pPyCCKUM S3BIK.

aHrmHiickoM si3bIke: water (n.)— to water (v.); paper (n-)> to paper A.  The bookireatsof poetry. Theytreatedme to sweets. He
(V) 1 T.11. X TaKKe OTHOCAT K OMOHMMAM. treatshis son cruelly.

OMOHMMaMH TaKKe MOTYT CTaTh CIIy4aiiHO COBHABINHE IIO B. The popular national stereotype gb@or but honest Rus-
bopme pasHbie CI0Ba. DTO COBIAJICHUE SBISACTCS PE3yJbTATOM HC- sian had completely died out. Tpeor little puppy had been aban-
TOPUYECKOTO Pa3BUTHs KaXJIOrO M3 COBMNABIIMX 1O (hOPME CJIOB. doned. The enterprise hadpaor supply of qualified hands. The
Tak, Hanpumep, raaron to bearnpousommen B pe3ynbraTe CTUPAHHUS weather has been veppor this summer. They blamed the situation
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on poor management. Her English is rathmwor, she can’t make

herself understood. He hagaor crop of potatoes last year. He gets

furious when he loses a game — he p@ar looser.

C. The company wasitting round the fire. My luggage still
sits at the Berkley station. There were some familytpssitting on
the mantelpiece. Shsts on several committees. Skis her horse

well. I'm sitting my A-levels in the summer. With profits up 125 %

the Brooklyn advertising company siting pretty. They served us a
French gateasitting in a thin puddle of asparagus sauce.

D. He is asadscoundrell We entered sad basement. I'm
sadto hear that you're leaving forever. It3ad that children have
not been taught to read properRomeo and Julieis the addest
love-story in the world!

E. The US President John Kennedigd a violent death - he
was shot in Dallas in 1963. The daydiging. Die to the world. I'm
dyingto know.Die in harnessDie game. Never sajjie.

F. He chargedthe man ten cents for the pencil. etearged
the lottery. Hechargedthem to do their duty. Hehargedit to the
man’s account at the store. The soldienargedthe enemy. The
tankschargedinto the pontifications. The judgehargedhim with
the crime.

G. On a clear day we cageefor miles and miles from this
hill-top. You're seeingthings — there is nobody there! He wseen
running away from the scene of the crime. | did sextthe joke. If
you don'’t believe me go anskefor yourself. Iseethat the Prime

Minister has been in Scotland. Casdethe manager on business?
Do youseewhat | mean? | canteeher as an actress. | promise to

seethat the job is done on time. The doctor cag¢you yet: he’s
seeingsomeone else at the moment. The fifth censamythe end of
the Roman Empire in the west.

3. O6o0mmTe crmocoObl WACHTHU(PHUKALNU KOHTEKCTYaJbHOTO
3HAYCHHUA MHOT'O3HAYHBIX CJIOB.

4. Tlonp3ysiCh COBPEMEHHBIMH 3JICKTPOHHBIMU CIIOBApsIMH, a
TaK¥XKEC CJ'IOBapHMI/I HOBBEIX CJOB aHTJIMHCKOTO SA3bIKA, Haﬁ,Z[HTC npu-
MCEPEI CJI0OB, Pa3BUBIINX HOBBIC 3HAYCHHS.
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I'JTIABA 4.
CJIOBOOBPA30OBAHHUE B 3BOJIIOIIMA CJIOBAPHOI'O
®OHJIA COBPEMEHHOI'O AHI'JIMACKOT O SI3BIKA.
NPOAYKTUBHBIE CIIOCOBBI CJIOBOOBPA30OBAHUSA

4.1. Mopdosiorudeckasi cTpyktypa ciaoBa. OCHOBHbIE THIIBI
MopgeM. OcCHOBHbBIE CBOIICTBA JIeKCHYEeCKUX MOP deM

Hogsie crioBa B 11000M SI3BIKE CO3JAIOTCSI HA OCHOBE CYIIECT-
BYIOIIIUX CJIOB MCMOJb30BAHUEM HATUUYECTBYIOIEIO MHBEHTAPS CIIO-
BOOOPA30BaTENBHBIX CPEACTB IO CYMIECTBYIOIIUM CIOBOOOpa3oBa-
TETBHBIM MOJIEJISIM, KOTOPBIE TTOABEPKEHBI IBOJIONUN U PA3BUTHIO.
BcmoMHuM, 9TO CIIOBO, Kak OCHOBHAsl CIWHUIA s3bIKa 0O0IamacT
BHYTPCHHEH (CEMaHTHUYECKOI) CTPYKTYPOil, COOTHOCSILEHCS ¢ orpe-
JIGTICHHOW BHEUIHEW CTPYKTypoil. BHenHsa cTpykTypa cioBa ompe-
JIENSIETCS B TEOPHH KaK Mophemnasa uinm mopghonozuueckasn cTpyk-
Typa CJIOBa U MPEACTaBIseT cOO0H YIeHeHHE 3BYKOBOTO Psiia, COOT-
BETCTBYIOIIETO OJHOMY CIIOBY, Ha TPEJENbHbIE CTPYKTYPHBIE €IH-
HHIIBI, 00JIamaromue 3aueHneM. Ipenenproii (Menpuaiiieii) cTpyk-
TYpPHOH €IUHUIICH CJIOBa SIBISIETCS Mopghema, OTpaxkaroias 4ieHe-
HUE CJIOBA HA COCTaBHBIC YACTH, CBA3aHHBIC C ONPEACICHHBIM 3Haye-
HUEM!

dis-advantage(e)d;

dis-able-(e)d;

dis-appointedetc.

Kak Buamm, maHHBIE CIIOBa COJAEpXKaT B CBOEM COCTaBE [IBE
OJTMHAKOBBIC CTPYKTYPHO BbIAeTMMbIe yacTu: -diS; -ed; KoTopbie
BBISIBIISTIOTCSI HA OCHOBE COTIOCTAaBJICHUS PAJa Pa3HBIX, HO CTPYKTYp-
HO COOTHOCHMBIX CIJIOB. JlaHHBIE COCTaBHBIE YacTHU PETYIAPHO
BOCIIPOM3BOJATCS B COCTaBe pasHbIX cioB. [lpu 3ToM oHH,
OYEBUIHO, COOTHOCSTCS C ONPECICHHBIM KOHCTAHTHBIM 3HAUCHUEM,
KOTOPOE COXPAHSIETCS 32 HUIMHU B COCTaBe Pa3HbIX CIIOB.

Takum oOpa3oM, mopghema — >TO HavMeHbLIas, Jaiee He
YJIeHUMas CTPYKTYPHO-CMBICIIOBasi 4acTh CJIOBA, BBIAEIseMas Ha
OCHOBAaHHH COIOCTAaBICHHS CIOB Apyr ¢ apyrom.”* 3nauemme

a4 Cvupuuukuii AWM. Jlekcukosorus aHriauiickoro szsika. M.: U3n-Bo iu-
TepaTypbl Ha HHOCTPaHHBIX s3bikax, 1956. —-C. 16.
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Mop(deMbI MOBTOPSIETCSI BMECTE C €€ MOBTOPSIEMOCTHIO B Pa3HbIX
cioBax. Mophema — mpezenbHasi, najaee HEWICHUMAas CTPYKTypHast
eIMHMIA s3bIKa, oOOjamaromias 3HaucHWeM. Ecimu  Mopdemy
pa3beUHNUTD, MOAYYAIOTCA 3BYKHM, HE MEPEAalolie HUKAKOTO
3HaueHms. OpHako, oOnamasi 3HAYEHWEM H  ONPEACIICHHOMN
CTPYKTYpOi, MopheMbl HE  SBIAIOTCS  CAMOCTOSTEIbHBIMH
CIMHHIIAMU  SI3bIKA, MOCKOJBKY (DYHKIHOHHPYIOT B peYd HE
CaMOCTOSTEIIBHO, & TOJILKO B COCTaBE CJIOB.

B Teopuu BBIACTAIOT 084 OCHOGHBIX mMuna mopghem.
Jnlekcuueckue u cpammamuyeckue. MopheMbl, COOTHOCSIINECS C
JIEKCHYCCKHM 3HAUCHUEM CIIOBA, —JIeKCUYECKUe MOphembl.

ITockompky  cioBO  mpeAcTaBisieT  co00od  €IUHCTBO
JEKCHYECKOro W IpaMMaTH4ecKOro  3HAYeHWs, B  CJIOBE
IPE/ICTAaBJICHBl TAKXKE Zpammamuueckue mopgemot. I'pamMmarnde-
cKue MOp(eMbl SBISIOTCS CPEACTBOM BBIPAKEHHS IPAMMATHUCCKHX
3HAUCHHH cI0Ba. VX OMpeeNsoT HHAYe KaK C1060UIMEHUMEIbHbLE
rexcuu. I'paMMaTHdecKue CIOBOM3MEHHUTENbHBIE Mophembl (ad-
(bUKChI) YHUBEPCAIBHBI, T.C. IPUMEHUMBI JIJISI BCEX CJIOB WU TPYIII
CIIOB JIaHHOM TpaMmaTH4eckod kKareropuu. K HUM OTHOcCSTCS, Ha-
npumep, CyGHUKC MHOKECTBEHHOTO YKCIa HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX
-S, cy(dduke -ing B BepOanumsx.

B menom mopdosoruueckas CTpyKTypa MHOMKECTBA UCKOHHO
AHTIIHICKUX CJIOB He ciokHa. OHa He oTsAromieHa mopdosoruyie-
CKUMHU IOKa3aTesIMH YacTedl pedd, poja, THUMA CKIOHCHHS WU
cupspkenus. Harmpumep, aHrnuiickoe cymiectBuTensHoe book necer
B ce0e JIHIIb CeMAaHTHYECKOE 3HAYCHUE U YKa3bIBACT HA CIUHCTBCH-
HOE 4HCI0. Pycckoe ClI0BO KHuea B OTIIMUWE OT aHrMiickoro book,
COOOIIAeT O TOM, YTO ITO CYLIECTBUTEIHLHOE )KEHCKOTO POJia U OTpe-
JICTICHHOT'O THIA CKJIOHCHHUS.

Cpenu jekcHyeckux MOp(hEM BBIICISIOT, B MIEPBYIO 0YEPEIb,
Kxopneevle mopghemur (root morphemesy agpgpuxcansrvie mopghe-
mot (agppuxcor, affixes). Kopuepas mophema — 3170 mepBUYHAs He-
NPOU3BOJHAS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKasi 4YacTh CJIOBa, KOTOpas
IpEICTaBIIsIeT COOOM PO JIEKCHYECKOTo 3HaueHus ciioBa. KopHeBas
Mopdema — HeHTpabHast I TOHUMAaHHsI CJI0Ba €ro 4acTh, CIIOCO0-
Hasl TIPUCOCIMHSATD IPyrUe CI0BOOOpa3oBaTeabHbIe MOPhEeMbl — ad-
(UKChHI, U3MEHSIONINE e 3HAUYEHHE, 9TO Ta 4acTh CIIOBA, ¢ KOTOPOM
HAYMHACTCS «POCT CiioBa». AdduKcanbHbIe JTEKCHIECKHE MOPHEMBI
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— 3TO Mophembt crosoodpazosanus. Abdukc — 310 Mopdema, Ko-
TOpasi B CBOEM pa3BUTHHU TpuoOpesia abCTpakTHOE 3HAYCHUE, TPHU-
cyliee LeJoMy Kiaccy cJIOB M KOTOpas, HNPUCOSAUHSSICH K OCHOBE
CJIOBa, M3MCHSIET e€ 3HAUYCHUE.

KopueBas Mopdema BeIIenseTcss MyTeM IMOa00pa TaK Ha3bl-
BAaE€MBIX POJICTBEHHBIX CJIOB KaK MPOTHBOIIOCTABICHHAS B S3HIKOBOM
CO3HaHMM HoOcHTele adduKcaTbHBIM, CIIOBOOOPA30BATEILHBIM
Mopdemam, Hanipumep, horr-or, horr-ible, horr-ify.

KopreBast Mmopdema coBmagaeT ¢ 0CHO60# MHOTUX HCKOHHO
AHTJTUHCKUX HEMPOU3BOIHBIX OJTHOMOP(EMHBIX UM KOPHEBBIX CIIOB,
COCTaBJISIONINX SAPO JCKCHUECKOTO (POHIA aHTIUHCKOTO SI3bIKA, Ta-
Kux kak love, ride, be, caretc.

OpHako KOpHEBYI0O MopdeMy He clelyeT IMyTaTh C OCHOBOI
cnoBa Ochosa cnosa (Stem)—osTo Ta YacTh CIIOBA, KOTOPas BhIpaXka-
eT JIEKCHYeCKOoe 3HaueHHe CJIIOBA M MOXKET COCTOSTh KaK U3 OJIHOW
KOPHEBOH MOpQEeMbl, TaK U U3 COYCTAHHS KOPHEBOH MOP(EMBI CO
crnoBooOpazoBaTenbHbIMU addukcamu (B MPOU3BOTHOM CIIOBE) HIIH
U3 COYCTAHUsI HECKOIBKUX KOPHEBBIX MOp(heM (B CIIOXKHOM CIIOBE).
Hanpumep, dislike, careful, moonlightiBnsrorcss ocHoBamMu CIOB.
[Ipu HyHKIIMOHMPOBAHUU CIIOBA B pe4H Tpammaruueckue Gpopmooo-
pasytoiie MopdeMsbl ((IeKCHH) TPUCOSAUHSIOTCS K OCHOBE CJIOBA.

C Touku 3peHUs MOP(HOIOTHIECKOW CTPYKTYpHI CJIOBa aHT-
JIMACKOTO SI3bIKA MOTYT OBITh npocmuvimu (KOpHEGbIMU), RPOU3EOO-
HbIMu U coxychvimu. KopHeBoe CI0BO COCTOUT M3 OJHON KOPHEBOH
Mopdemsl. IIpouszeoonoe ¢106o — 3To CIOBO, 10 OTHOIIECHHIO K KO-
TOpOMY OBLIT IPOM3BEACH KaKOW—ITHOO CII0BOOOpa30BaTEIHHBIA aKT C
WCTIOJB30BaHUEM CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX MOpheM — aghpurcoe nnu
apuxcansrvix mopghem e.g9.read — reaer; body— embody; love
— lovefest; college— postcollege.

B oTimume oT MpOCThIX KOPHEBBIX CIIOB, MTPOU3BOIHBIC CIIOBA
UMEIOT B CBOCH OCHOBE MOMHMO KOPHEBOH MOpQEMBbI MPOU3BOMIS-
myro apdukcanpayo Mopdemy. Takum 00pa3oM, OCHOBA CIIOBa MO-
JKeT OBITh KaKk KOPHEBOH, TaK W MPOW3BOAHONU. B KOPHEBBIX CIIOBax
daughter-, fatherecHoBa 1 kKopeHb cll0Ba COBIAaIaOT — OHU O(POPM-
JISIOTCS B BBICKAa3bIBAHUHU TPAMMATHIECKUMH (DIICKCUSIMI:

My father’s cottage is in the suburbs.

She has got two twin daughters.
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B mpoun3BoMHBIX CIIOBaX OCHOBA CJIOBAa MpejCTaBlIeHa KOpPHE-
BOil MopdeMoli B COBOKYITHOCTH CO CJIOBOOOpPa30BaTEC/IbHBIMK ad-
¢ukcanpHpiME (CydduKcaTbHBIMU WM TpedUKCATBHBIMU) Mopde-
mamu, e.g.reader, dis-advantage B Bricka3piBaHUM TPU HEOOXO-
JUMOCTH (OpPMOOOpa3yIoIye CIOBOU3MEHUTENLHBIE IpaMMaTHye-
ckre MopdeMsl opOpPMIISIOT OCHOBY ciioBa, €.(. Readers are not
infrequently smarer than writers.

B co3manuu MpOW3BOJHOTO CJIOBAa MOTYT y4YacTBOBaTh He-
CKOJIBKO CJIOBOOOpa3yroniux apQGuKCOB OJHOBPEMEHHO, HAIPHMED,
em-bodi-ment, beish-ness co-educat-ion, un-govern-ableDue-
BU/IHO, B MOJOOHBIX CIy4yasXx MMEET MECTO TaK Ha3bIBaeMBIH Ipe-
(dukcanbHO-cyhhuKCcaTbHBIA TUI AepuBanuid. OCHOBBI MHOTHX IIPO-
W3BOJHBIX CJIOB QHTJIMHCKOTO SI3bIKa UMEIOT B CBOEM COCTaBE J[BA U

Oonee croBooOpazoBaTenbHEIX cyhdukca e.g.thought-ful-ness, reli-

abil-ity, profit-less-lyu 1.1. B mogo6usix ciydasx adpQukc, 3aHH-
MAIOIINI KPaWHIO TO3WITNI0, Ha3bIBaeTCsA TepMUHANBHBIM. OH om-
penensieT TpaMMaTU4ecKyl0 KaTerOpHalbHYI0 TNPHHAMICKHOCTh
MIPOU3BOAHOTO CIIOBA.

Kopuepast Mopdema, 4acTo COBMaaas ¢ OCHOBOM, PYHKIIMOHH-
PYeT B pedH B KauecTBE CaMOCTOSTENLHOTO CIIOBA, OATOMY €€ Ha-
3BIBAIOT €80000HOI Mmopghemoii. DoHONOrNUECKH MM MOPHOHOIIO-
TUYeCKH 00yCIIOBIIEHHBIH BapuaHT MOP(EMbI Ha3bIBACTCS AL10MOp-
¢om, nanpumep: pleasant, pleasure, pleas&miomopdusie Bapuan-
TBI UMEIOTCSI HE TOJIBKO Y KOPHEBBIX, HO U y adPHUKCaTbHBIX MOp-
(dem, manpumep, cyhdukc npuaarareasHbx —able (lovable mmeer
aiomopdsl -ible (responsible), -uble (dissoluble

CrnoBoobpa3zoBatenbHbie ad)(PUKCHl MEHSIOT JEKCHYECKOE 3Ha-
YeHHE TPOU3BOAALICH OCHOBBI M CIYKaT Ui 00pa30BaHUs HOBBIX
CIIOB OT OCHOB YK€ CYIIECTBYIOIIHNX, €.9. window -windowi{ess;joy
— joy4ul; glamour — glamoumus; post — graduate un-pack, re-
formulate etc.

B ommune ot kopHeBod Mopdembl, adhdukce obmamaroT
000OIIEHHBIM JIEKCHYECKUM 3HAUYEHHWEM W TpaMMAaTHYECKHUM 3Hade-
HHEM yacTu peud. Tak, Hanpumep, cydpdukc -er uMeeT 00001IeHHOE
JIEKCHYECKOe 3HAYCHHUE areHca (IeHCTBYIONIEro JINIA) U CITYXKHT IS
CO3/aHMSA WMEH CYIIECTBUTEIHHBIX CO 3HAYCHHEM JAEWCTBYIOIIETO
JMIA OT MPOU3BOIAIINX TJIATONBHBIX OCHOB. TakuM 00pa3om, ciiosa,
CO3JIaHHBIE NPU MOMOIIM JaHHOTO cyddukca, MpHOOPETAIOT WHYIO
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JaCTEPEUHYIO MPUHAICKHOCTh. COo3MaHHBIC HA OCHOBE 3TOTO Cy(d-
(ukca ciaoBa — MMeHa CyIIECTBUTENbHBIE. Write (v.) — wrier (n.).
Cyddukcer -ati u -hood umeror 0000IIEHHOE 3HAUeHWE COOMpa-
tenpHOCTH: liter-ati; brotherhood u ciyxar ans oGpazoBanus npo-
M3BOJHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OT OCHOB CYIIECTBUTEIBHBIX. JlaHHBIC
cybduKCH 00J1aaI0T TPAMMAaTHYECKUM 3HAYEHHEM MMEHHU CYIIEeCT-
ButenbHoro Cyddukc -lessobo3navaeT oTcyTcTBHE KayecTBa U 00-
pasyeT mpuiaratelibHble OT OCHOB CYIICCTBHTENBHBIX, €.J. home-
less Crapmmit B mocienHee BpeMs NMPOAYKTHBHBEIM CY(hOHUKC -€6
UMeeT 000O0IIEHHOE 3HAaYCHHE — WIMIO WIN MPEIAMET, Ha KOTOPBIN
HAIpaBJICHO CWCTBUE, BBIPAKCHHOE IPOU3BOISIICH TIJIaroibHOM
OCHOBOIT», Hampmmep, legate —sasemars, legatee — HacnegHuk;
deport —zenoptupoBaTh, deportee— nuio, moIeKaiee aernopra-
mu. Cydpduke -en ciayXuT Ui o0pa3oBaHHs TJarojioB OT OCHOB
npunararensusix: black—black-en, white — whit-em 1.11.

AddukcanbHbie MOPPEMBI HE CITIOCOOHBI CAMOCTOSITEIBHO 00-
pa3oBbIBaTh ci0Ba (OCHOBBI CIIOB) 0€3 COYETaHHS C KOPHEBBIMU
MopdeMaMu — OHHU TIPEJCTABISAIOT COOOW JIMIIb COCTaBHBIC YacTH
HPON3BOJHBIX CJIOB U (DYHKIIMOHUPYIOT B PEYH JIUIIL B COCTABE CIIO-
Ba. [lostomy addukcanbHpie MOpQeMbl HA3BIBAIOT CEAZAHHBIMU
nexcuueckumu mopgpemamu (bound lexical morphemesisszan-
HBIMH MOTYT TaKXe OKa3aThCsl KOpHEeBble Mopdemsl. Hampumep,
Mopdema astronom B cioBax astronom-ermwmm astronom-ical ne
(YHKIIMOHUPYET CaMOCTOSTEIBHO B Ka4eCTBE IMOJHO3HAYHOI'O KOp-
HEBOTO CJI0Ba. AHAJOTHYHOU sBiseTcs Mopdema vege(t)-B ciaoBax
vegetarian, vegetable, vegetation

B HEKOTOpBIX CIIOBaX BCTPEYAIOTCS TaK HA3bIBACMBIC YHU-
Kansuovle (M30IMPOBAaHHBIE) MOpdEMbl, T.e. MOP(PEMBI, KOTOpBIE
MOKHO BBIJICITUTH TOJBKO B OJHOM CJIOBE, HECMOTPS Ha TO, YTO CJIO-
Ba TOT0 pOJa CO3JAIOTCS MCIOJIb30BAaHHEM PETYJISIPHOM CIIOBOIPO-
U3BOAHOW Mozenu. KitaccnyeckuM NprUMepoM H30JIMPOBAaHHOW MOp-
(bembl siBIIsIETCS KOpHEBasi Mopdema cran- B ciose cranberry, koro-
poe 00pa3oBaHO IO TOH K€ CIOBOOOPA30BATEIHLHOW MOIEH, YTO U
cioBa blackberry, blueberry, raspberrystrawberry, gooseberry
comepkamiue cBobomubie mopdemel — black-, blue, rasp-, straw-,
gO0O0Se 1 006IIIyI0 IS BCEX CIOB ATOTO psga mophemy -berry.

B teopun s3pika apUKCH pa3aMyaOT Ha OCHOBAHUH UX HPO-
oykmuenocmu. IIpogyKTUBHOCTb — 3TO CIIOCOOHOCTH adydukca ciry-
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JKUTD JI€PUBALMOHHON 6a3o0ii 11 Heostozusma (HOBOTO CltoBa). Ad-
(DUKCHI aHIJIMHCKOIO S3bIKa 00JIaJal0T BBICOKOH CJI0BOOOpa3oBa-
TEILHOM aKTMBHOCTBIO M OOJBIIONH CBOOOI0H 0OBEINHEHHS C OCHO-
BaMH, yUacTBYs B IPOIEccax depusayuu — CO3IaHUU HOBBIX CJIOB. B
COBPEMEHHOM aHTIUICKOM sI3bIKe — Ooliee cTa MPOJAYKTHBHBIX Cy(]-
(DUKCOB M OIPOMHOE YHCIIO MPOJYKTUBHBIX NpedukcoB. Hapsmy c
HPOIYKTHBHBIMHU CY((GUKCaMH, TPH TOMOIIU KOTOPBIX CIIOBAaPHBII
COCTaB aHIIMHCKOTO S3bIKa MPOJIOIKAET MOMOTHATHCS HOBBIMHU JIEK-
CHUYECKUMH CIIUHHIIAMH, CYIIECTBYIOT HENPOAYKTHBHBIC WM MaJo-
NpORyKTHBHBEIE CYy()(DUKCHI, BCTpeyaromuecs 100 B 0OOHOM, JTHOO B
HECKOJIbKMX ciioBax. K HemponyktuBHbIM cyddukcam oTHOCHTCS,
Hanpumep, cyhdukc Hapeumnit -fold B Takmx ciosax kak two-fold,
three-fold, many-fold HenpoaykTiBHbBIM siBIIsieTCsl Takke CyPHK-
chbl (peMUHM3AIMU -€S$ U -ette 0003Havaromume TS U KUBOTHBIX
xenckoro moaa (host-ess, dud-etje HenmponyKTHBHBI yMEHBIIIH-
TeNbHBIE CY(hOHUKCH CymmecTBUTeNbHBIX -Kin, -let, -ling. Caenyer
HOAYEPKHYTh, YTO TPOAYKTUBHOCTH CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIX ad-
(hUKCOB OTHOCUTENLHOE WX CBOWCTBO. Hike MBI yOemauMmcsi B TOM,
4TO MHOTHE ap(PUKCHI aHTIMHCKOTO S3bIKa B OIpPE/ICIICHHbIC TIEPHO-
JIbI TEPSIFOT, HO B PYTHE MEPUOABI BHOBb MPHOOPETAIOT MPOTYKTHB-
HOCTb.

B coorBercTBHH €O C(HOPMUPOBABUIMMUCS B aHTIHMHCKOM
SI3BIKE JICPUBAIIMOHHBIMU MOJICTSIMU, ad(UKCHI MOAPA3ICIAIOTCS Ha
IBa TUNA. npegukcol N cypghuxcer. Ilpegpuxcer nipu oOpazoBaHUU
HOBOT'O CJIOBa 3aHUMAIOT TIO3UIHIO, MPE/IIECTBYIONIYIO KOPHIO, Ha-
npumep un-trustworthy, re-read, anti-war, super-star, néde, u
T.1. Cyghghukcwl cnenyrot 3a kKopHeBoit Mopdemoii: reputable love-
fest poptasticu T.m. CypduKchl aHTIUHACKOTO S3bIKA, U3MCHSIS JICK-
CHYECKOE 3HAYCHHE BHOBH CO3JIaHHOTO CJIOBA, BCET/Ia U3MEHSIIOT €ro

YacTepeyHyr0 MpHHAUISKHOCTE: boy (n.) — boy-ish (ad].); black

(adj.) — blacken (v.)IIpetdukcel, n3MeHsst JEKCHYECKOE 3HAYCHUE
IPOM3BOJAIICH OCHOBBI, JIMIIb B HEKOTOPBIX CIydasX M3MEHSIOT

Cremyer MOMYEPKHYTh, YTO MOP(EMBI IIPOHU3BOIHOTO CIIOBA
TECHO CBSI3aHBI B CJIOBE HE TOJIBKO CTPYKTYPHO, HO M CEMaHTUYECKH,
B3aMMHO BIIMSIS Ha 3Ha4YCHHE APYr Apyra. OToT (akT ocoOeHHO Ba-
JKEH IS MHTEPIPETANY 3HAYCHUH TIPOU3BOIHBIX CJIOB aHTJIHICKO-
ro s361Ka. J{eno B ToM, 9ro cyddukcamrbHbie MOp(EMBI aHTITHICKOTO
A3bIKa XapaKTEepPHU3YyIOTCA B BBICIIECH CTETeHH OOOOIIEHHBIM 3Haue-
HHEM — MPEIMETHOCTH, NpU3HaKa, IpoleccyalbHocTH. IMeHHO mo-
9TOMY OTTEHKH 3HAYCHHS TOW WUJIM MHOH KOHKPETHOW cyddukcamsb-
HOW MOpQeMBbI B COCTaBE Pa3HBIX MPOU3BOIHBIX CIOB M, B KOHEYHOM
cyeTe, 3HaYeHHE KaXKI0T0 OTACIIFHOTO IPOU3BOAHOTO CIIOBA B LIEJIOM
HAXOJIUTCA B OOJBIIOW 3aBHCUMOCTH OT 3HaUCHHUS KOPHEBOH MPOM3-
BOZAIICH MOpPGEMBI WU OCHOBBI. MlHa4Ye TOBOps, 3HAYCHUE aHTIINI-
CKOT'0 TIPOM3BOAHOTO CIIOBA MOXET OBITh aJJeKBATHO MHTEPIIPETUPO-
BaHO TOJIBKO C YYETOM 3HAYCHUS! KOHKPETHOW MPOM3BOJISIICH OCHO-
BbI. JTO OYEBHIHO TIPH COMOCTABICHHUH, HAIIPUMED, PAIa MPOU3BO-
HBIX TpUIaraTelbHBIX, 0Opa30BaHHBIX MPH ITOMOIIH B BBICIIEH CTe-
MICHH MPOJYKTUBHOTO 0TCYyOCTaHTHBHOTO cyhdukca -y: stony(made
of); milky, bushy, watergresembling...)/fishy (smelling or tasting
like fish); salty (tasting of salt juicy (containing much juice)bossy
(fond of being in authorily brainy (clever); stormy (marked by
strong wind, heavy rain or hail3exy(attractive) etcO6nanas mpe-
JICIIBHO 00O0OIICHHBIM 3HAUCHUEM MTPHU3HAKa, Cy(PQUKC -Y MPOSBIACT
JOCTaTOYHO IIMPOKHH JHrana3oH pa3dpoca 3HAYEHHH B COCTaBe OT-
JICTBHBIX TIPOU3BOIHBIX PUIaraTeIbHBIX.

CrnexyeT Takke UMETh B BUY, YTO B OTJIMYHE OT TpaMMaTHIe-
CKHX CIIOBOM3MEHHUTENBHBIX MOp(EeM, JIEKCHIECKHE CIOBOOOpa3oBa-
TenbHbIe MOpdembl (adurch) HE 00IaNar0T YHUBEPCATBHOCTBIO U
PETYISIPHOCTBIO B MpOLIECCE CIOBOIPOU3BOACTBA. Y TOMHHABIIMKCS
cyhduke -y, HanpuMep, U30HUpaTeeH B OTHOLICHUN MTPOU3BOJISIINX
OCHOB, T. €. OH HE MOXET CBOOOTHO MPUCOEAUHATHLCS K JFOO0H OCHO-
BE MMCH CYIIECTBUTEILHBIX IS CO3JaHUs HOBBIX CIIOB — IpHJiara-
TEIBHBIX. MBI HE MOXEM CO3/1aTh HOBBIE CJIOBA C €r0 IMOMOIIBIO a0-

YacTEpEeYHyI0 MPHUHAIIEKHOCTh ClloBa, Hanpumep: body (n.) — em-
body (v); college(n.) — post-college (adjfgmily (n.) — inter-family
(adj.). Yamie xe mpeuKCH M3MEHSIOT TONBKO JEKCHYECKOE 3Haue-
HHe cioBa, Hanpumep: pack (v.) — unpack (v.); state (v.) — re-state;
sensitive (adj.) — hyper-sensitiver.m.

COJIFOTHO CBOOOIHO, MCIONB3YS JIFOOBIE OTCYOCTaHTHBHEBIE OCHOBBI.
B otnmnume ot fish —fish-y, He cymectByer npuiararensaoro lion-y
(ot cymecturensroro lion) wmm dog-gy (0T CyIIecTBUTENLHOTO
dog). ITomobuo sTOMY CcydhdhrKe —€SSOECCIIOPHO OMO3HAETCSA HOCH-
TENAMH Kak Cy((GHUKC CO 3HAUECHHEM YKEHCKOro poja B cioBax heir-
ess actr-ess, steward-ess, host-ess, lion-&¥siako o6pa3oBarts ¢
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ydacTreM 3toro cypdukca Takue CymecTBUTENbHBIE Kak guest-ess,

catt-essi T.11. 04eBUAHO HEBO3MOXKHO.

CI10BOIIPOU3BOIHBIC CPEICTBA U MOJICIHU S3bIKA PA3BHBAIOTCSI.
Tak, Hampumep, areHTUBHbBIH Cy(DOHUKC -€f B JAPEeBHEAHTIMHCKOM
S3bIKE CIYXHJI Ui 0Opa3oBaHUs CYIIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYA0-
IIUX JIMI, 3aHAMAIOIINXCSA TEM BUJIOM JEATEIbHOCTH, HA KOTOPBIA
yKa3bIBajia MPOM3BO/IAIIAS TJIaroyibHast ocHoBa: Writer (mucerr, muca-
Telb, TEPENucYrK). B nanmbHeiieM ¢ pa3BUTHEM MPOITYKTHBHOCTH
JIaHHBIA Ccy(h(dUKC pa3BWII €IIe OJHO — OPYAMHHOE - 3HAYCHHE!
knocker (nBepHoit MonoTok). B Hactosimee Bpems cyddukc -er He
OrpaHHYMBACTCS OOOOILICHHBIM 3HAYCHHEM JCHCTBYIOLIErO JIKIA
(arenca) wam opyaus. IIpucoeanHSISICH K OCHOBaM CYIIECTBHUTEIb-
HBIX, CyhQUKC -er 0003HAYACT KHUTEISI ONMPEACIICHHONH MECTHOCTH
(ropoma, nepeBHH, CTpaHbI), Ha KOTOPYIO yKas3bIBaeT OCHOBa: bor-
derer (kutens morpaHudHOi mojockl), Villager (kutens nepeBHM),
islander (octposursuun), New YorkerGkurens Hpro-Mopka). Cyod-
(buKC -er cTan TakkKe BhIpAKATh 3HAUCHUEC — <MEIIOBEK TAaKOTO BO3-
pacTa, Ha KOTOPBIN yKa3bIBaeT CJIOBOMPOU3BO/IsIIas ocHoBaY». Takue
CYIIIECTBUTEIBHBIE 00pa3yroTcsl OT OCHOB unciuTenbHEX: fifteeners
and sixteenerqoHomy MATHAAUATH ¥ HIECTHAAUATH jer), forty-
niner (copokaaeBsITUIICTHUIA YEIIOBEK).

Cyddukc -er pasBui CTOJb BBICOKYIO MPOIYKTHBHOCTH, YTO
CTall CIIYXHTh Ul MPOU3BOJCTBA CYIIECTBUTEIBHBIX aXe OT IJia-
TOJILHBIX OCHOB C mocienoramu. Hampumep, onlooker gputens, Ha-
6momarens) or riuarona to look on passer by(npoxoxwii) ot riaro-
na to pass bydiner out (o, obemaroriee BHe qoMa) OT riiarona to
dine out(obenath BHE A0MA) U T.1I.

K c11oB0o0o6Opa3oBaTeibHOMY HHBEHTAPIO AHTJIMICKOTO S3bIKA
OTHOCATCS M TaK Ha3bIBaeMbIC HoJIyaghghukcol, 0Opa3oBaBIIHEC U3
KOPHEBBIX JIEKCHYECKUX MOpdem. YacTHIHO yTpaTUB CBOE JICKCHYC-
CKO€ 3HaueHHe, NoiayaPHUKChH NPUOOPENH BBHICOKYIO CIIOBOOOPa30-
BaTEJIbHYI0 aKTHBHOCTh. K TakUM MPOMEKYTOYHBIM MEKIY KOpHE-
BoIMH ¥ addurcambHbIMU MOp()EMaMu OTHOCSITCS JaBHO YIIPOYHB-
mMecs B aHTIIMICKOM si3bIke nonyaddukcel: -like, -proof, -worthy, -

wise, -way(s),-boy e.g.: ‘ladylike, ‘'manlike, "Imesislike, “suchlike,

“clockwise, ‘likewise, “crosswise, “waterproof,olfooof, “shock-
proof, “kissproof, “fireproofcowboy, "newsboy, "playb@jyc.B mo-
,Z[06HI>IX ClIydadx JICKCHUYCCKOC 3HAUCHHUC KOIraa-To OBIBIIMX KOpHC-
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BBIMH MOp(deMamu 0clabJieHO HACTONBKO, YTO O CIIOBOCIOKEHHH HE
MOJKET ObITh U peur. AddukcanabHas mpupoja monyapGuKcoB moi-
TBEPIKIACTCS TAKKE OTHOYAAPHOCTBIO CIIOB, 00pa30BaHHBIX MPU UX
nomotu. [Tonyahdukcsl TPOSBISIFOT MPOIYKTUBHOCTD, HE CBOMCT-
BCHHYIO KOPHEBBIM MOpdemMaM.

ITpu >TOM HapsAy ¢ TPaAUIMOHHBIM CIIOCOOOM BO3HHUKHOBE-
Hus TonyahGUKCOB OT KOPHEBBIX MOP(EM, B HACTOSIICE BPEMs IIIH-
pPOKOE pacrpocTpaHeHHe IMOJydaeT Crocod oOpasoBaHus mosyad-
(ukcoB B pesyiprate esiceuxu (Splinting) wactu kopHs U3 cioBa
IPEYECKOr0 HJIM JIATHHCKOTO MPOHMCXOXKICHHS. Y CEUCHHbBIC KOPHH
HEKOTOPBIX YMOTPEOUTEIBHBIX CIIOB JIATUHCKOTO HIIM TPEUECKOro
HPOUCXOXK/ICHUSI OCO3HAIOTCS HOCHTEIISIMH SI3bIKa KaK 00Jaarorine
OMPEICIICHHBIM CMBICIIOBBIM U CTPYKTYPHBIM €IHHCTBOM, T.C. HICH-
THQUIUPYIOTCS KaK CaMOCTOsITebHbIe Mopdembl. B manpHeiimem
OHHU aKTHBHO HCIIOJIb3YIOTCS JUIS CO3/[aHUsI HOBBIX ClloB. Tak, B mO-
Clle/lHee BpeMsi yCeueHHasl yacTh KOpHEBOro ciioBa Europe —euro-
npuodpena BBICOKYIO CIOBOOOPa30BaTEIbHYI0 AaKTHBHOCTh. OTa
Mop(dhemMa akKTUBHO HCIOJIB3YeTCs IS CO3/IaHUsI HOBBIX CJIOB B Kade-
cTBe mpeduKcampHOM, €.g. euro-market, euro-dollar, euro-card,
euro-atom, euro-plug, euro-tunneMu.ap.

Wuorna nogoGHbie MOP(EMbI, KOTOPBIC HE SBISIFOTCS, CTPOTO
rOBOpSI, HU KOPHEBBIMHU, HU Cy(D(DUKCATHHBIMH, HA3bIBAIOT HCE600-
Mmoppemamu v cypukconnapivu Mophemamu. OTHAKO 3TO HH-
4yTh HE MPEISITCTBYET POCTY YMCIIA TAKUX «BBICEUCK» U MX BBICOKON
JICPUBAIIMOHHON aKTUBHOCTH. Cpeau OCOOCHHO MPOIYKTHBHBIX
riceBIOMOpheM CIeayeT OTMETHTh Takue Kak Mini-(Bbiceuka u3 cy-
[IECTBUTEIRHOTO Miniature, maxi- — (pe3ynbTar yceueHust CyIIecT-
BUTEJIEHOTO Maximun), -gate (Bbiceyka M3 CYIIECTBHTEIHLHOTO
Watergate),-(e)teria (Beiceuka u3 cymectBureiapHoro cafeteria), -
rama (Beiceuka M3 CyHIECTBUTEIRHOTO panorama),-scape(yceuen-
Has 4acTh CyllecTBUTeNbHOTrO landscape)-theque (Briceuka u3 cy-
mectBuTeapHOr0 apotheque);(o)holic (Beiceuka u3 cymiecTBUTETD-
Horo alcoholic), -(a)thon (Beiceuka W3 CyIIECTBUTEIHHOTO
marathon),-cast (seiceuka u3 riarona broadcast),-genic (Beiceuka
u3 npunarareasHoro photogenic)-tele (Beiceuka u3 CyiiecTBUTEND-
Horo telegraph) ITonyaddukcel, kak noxycypdukcel, Tak U MOTy-
npeUKChI, MCHSIOT TOJIBKO JIGKCHYECKOE 3HAYCHUE CJIOB U HUKOTIA
HE HM3MEHSIOT YaCcTePEUYHYIO MPHHAICKHOCTh BHOBb CO3JaHHOTO
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MPOM3BOIHOTO CIIOBA, HampuMep: Maxi-taxi, euro-tunnel, mini-plane,
book-eteria, wasleteria, danc-athon, speaka-thon, tele-cast,

teleconference T.m.

AHTIMiicKas ciaoBooOpa3oBaTenbHAs CHCTEMa IMPOSBIISACT He-
OOBIKHOBEHHYIO THOKOCTh M JUHAMUYHO Pa3BHUBACTCS Kak 3a CUYET
9BOJIIOIUHM HATMYECTBYIOIIET0 HMHBEHTapsi CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX
CPE/ICTB, TaK M 3a CUYET MOMOJIHCHHUS apceHasa CI0BOOOpa3oBaTelib-
HBIX PECYpCOB, MOSIBJICHHS HOBBIX CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX CPEICTB
— JIeKCHYeCKuX Mop(deM U JepuBalMOHHBIX Mojeneil. HemaBHo mo-
JTynpeUKChl CTAU BBIWICHSIIOTCS U3 CIIOXKHBIX CIIOB. BbIucHUB-
IIHECS] YacTH B TOCJEAYIOIIEM MPUOOPETAIOT CII0BOOOpPA30BATEIb-
HYI0 TIPOAYKTHBHOCTh. Tak, cyddurcommuas mopdema dial-a BoI-
yneHuach u3 ciosa dialaphone(n.) —cmyx0a, BBIOIHAIOMIAS 3aKa-
31 10 Tenedony. B nocnenHee BpeMs qaHHbIi monyapGUKC MpUHH-
MaeT y4acTHE B CO3JAHWH HOBBIX CJIOB. C €r0 y4acTHEM CO3aHbI
takue Heonorusm kak dial-a-bus, dial-a-meallloxynpedukc flexi-
(rubkwmii) BEIWICHHWJICS W3 Ha3BaHus Toprosoit mapku FlexiVan. C
UCIIONB30BAHUEM  3TOTO  TONYIpe(UKCa CO3AaHbI  HEOJIOTH3MBI
flexicover, flexinomics, flexiproof

4.2.OcHOBHbIE TPOAYKTUBHBIE CIIOCOOBI CI0BOOOPA30OBAHUS B
COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM fI3bIKe

IToMuMo mHBEHTaps CIIOBOOOPa30BaTEIBHBIX CPEICTB B aHT-
JIMHACKOM S3BIKE, KaK U B J1I000M ApyTroMm, C(l)OpMPIpOBaJ'IaCI: CHUCTEMA
CJI0BOOOPA30BaTENBHBIX MOJEIECH — CIIOCOOOB CIOBOOOpA30BaHMS,
MPOSIBIIAIONIUX PETYIIpHOCTh. B HacTosinee BpeMs B aHTJIMHUCKOM
A3BIKC BBIACIIAIOT CJICAYIOIIHUE OCHOBHBIC cn03006pa303aTeanHe
MOJICIIH.

1. ACpUuBalusg — CO3JaHUC HOBOI'O CJIOBa IIO CHOCO6y OCHO-
Ba+adoduxc (colour-lessre-pet, dark-en, en-list);

2. CIIOBOCIOKEHHE — CO31aHHUEC HOBOT'O CJIOBa I10 CHOCO6y ocC-
HoBat+ocHoBa (nightmare, whitewash, worldwide, colourblind);

3. CTSDKEHHE — CO3IaHHe HOBOI'O CJIOBA IO CIIOCO0Y (pparMeHT
OCHOBBI + ¢parment OCHOBBI (quilt+pillow=quillow,
drama+comedy=dramedy, bus-+kidnapper= busnapper);

4. cokpareHne (BKJHO‘{a}I €ro pasjIMyHbI€ IIOJATUIIBI, B YACTHO-
CTH aKpOHHMHIO) — CO37[aHHEe HOBOTO CIIOBAa yCeueHHeM (Cokparie-
areM) yactu ocHoBHI (refrigerator — fridge)
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5. KOHBepCHUsI — CO3JaHHEe HOBOT'O CJIOBA U3MEHEHHEM IpamMMa-
THYECKOM TapaaurMel ocHoBEI (@ pencil — to pencil, a visit — to visit)

6. peBepcus (oOpaTHOE CIIOBOOOPa30BaHUE) — CO3/IaHHE HOBO-
ro CJIOBa YCCUCHHEM KBasM-adukca OCHOBBI. OCHOBA — KBa3H-
aboduxc (editor — to edit, burglar to burgle).

B naHHOE Bpemsi MepednclICHHbIE MOJCIH SIBISIOTCS Haubo-
Jee MPOAyKTUBHBIMU. OCTaIbHBIE COCOOBI, TAKUE KaK, YePEeIOBAaHHUE
(feed — food),ynBoerme (Murmul), a Taxke HEMOIECIHPOBAHHBIE
croco0Osl, Kak 3Bykomoapakanue (splash, cuckoowhoosh) pudmo-
BaHHBIN TIOBTOP, KakK C uepenoBaHueM, Tak u 6e3 Hero (fuddy-duddy,
willy-nilly) sBisitotcst B HacTosiiiee Bpemst HEIpO{yKTHBHBIMH.

OnHako cleyer elie pa3 OTMETUTh UCTOPUYECKYIO U3MEHYH-
BOCTH TIOHATHSI <IIPOIYKTHBHOCTB> CIIOBOOOPA30BATEILHON MOJICINH.
Tak, Hanipumep, ctsoxenue (blending),ocraBaBieecs: 10BOJIBHO JUTH-
TEJIBHOE BPEMsi HEMPOAYKTHUBHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOpa30OBaHHs, B
HACTOSIIIEe BpeMsl, Hapsy C COKpAaIIeHHEM CTajlo Oojiee MPOIyK-
THBHBIM CIIOCOBOM CIIOBOOOPA30BAHMS, YEM JCPUBALMA.

4.2.1 Jlepusauusa (derivation)

JlepuBanysi — MpOIECC CO3AAaHMU HOBBIX CIIOB C HCIIOJIB30Ba-
HHEM WHBEHTaps CJIOBOOOPA30BaTEIBbHBIX MOp(EeM, Kak MpedhUKCoB
(monynpedukcos, Tak u cypdukcoB (momycyppukcoB) Ha OCHOBa-
HHUH CYIIECTBYIOIIMX CIOBOOOPA30BaTEIbHBIX JEPHBALIMOHHBIX MO-
neneil. OCHOBHBIMH JICPHUBAIIMOHHBIMH MOJICIISIMH ~ QHTJTUHCKOTO
SI3BIKA SIBJISIOTCS:

1. ocmoBatcydduke (momycydouxc), manpumep: official-
dom, address-ee, heart-lesgmputer-ize;

2. mpedpuxc (momynpedukc)t+ocHoBa: inter-family; post-
graduate; un-pack, ultra-violet;

3. mpedurc (momympedukc)+ocHoBatcyhpukc (momycyd-
¢ukc): un-put-down-able, ir-respon-sible.

45 Bononapckas 3.D. SI3pikoBasi ©I3MEHUYUBOCTD. JIMHIBUCTUUECKHUE U DKCT-
PaJMHTBUCTUYECKHUE aCTIeKThl. VIHHOBAallMOHHBIE MPOIIECCH B COBPEMEHHOM
aHrnuickoM s3bike // Bompocs! punosnorun. - 2004 Ne2. —C. 41.
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B pesynbrarte nepuBaniy UMeeT MECTO 00pa30BaHUE MPOCTHIX
IPOM3BOJHBIX CJIOB. BHOBB CO3/IaHHBIC CJIOBa — HOBBIC HAMMEHOBA-
HUs, 0a3UPYIOIIUECs Ha YK€ CYyHICCTBYIOIIUX SIMHUIIAX S3bIKA.

OCHOBBI JIepHBAIlMU AHTJHMHCKOTO SI3bIKa C(HOPMHUPOBAIUCH
HPHOIM3UTENBEHO BO 2 B. H.3. B IIPOTOTEPMAHCKOM si3bIke. 3 mporo-
TepPMaHCKHX KOPHEBBIX MOp()EM B COCTaBE CIIOXKHBIX CIIOB, B YacT-
HOCTH, Pa3BIIHCh CypQuKcaIbHbIe MOP(EMBbI JPEBHEAHTIUHCKOTO
s3pika —dom -ship -hood D10 mpou30III0 BCIEACTBHE YaCTHYHOM
yTpaThl KOPHEBBIMHU Mopdemamu Jiekcuaeckoro 3uadeHus. Cyddhuxc
-dom (wisdom) mpousomen ot KopHeBoit Mopdemsl -dom (doom).
CymectBurenbaoe had (title, rank) passunocs B cydduxc -hood
(childhood).Cydduxc -scipe §hip) BocxoauT k ApeBHEAHTIHICKO-
My Tiaroiy Scieppan (createX npeBHeaHINIMICKOMY MEPUOAY OT-
HOCHTCSI TAK)KE€ CaMblil IPOIYKTHBHBIN cy(pdUKC aHTTMHCKOTO SI3bIKa
-er. B apeBHEaHTIUHCKOM C TIOMOIIBIO 3Toro cyddukca or OCHOB
CYLIECTBUTENIBHBIX U TJIAroJIOB MPOM3BOJMINCH CYILECTBUTEIbHBIC,
0003HaYAOIIHE JIUII, 32aHUMAIOLIUXCS TEM BHIOM JEATSIBHOCTH, Ha
KOTOpBIM yKa3bIBaeT MPOM3BOIAIIAS OCHOBA: cartere (carter)sos-
quk; utriderer (outrider)sepxoBoii, COPOBOXKIAIOIINI DKHTIAK.

K npeBHeaHTIHIICKOMY BOCXOMSAT TaK)Ke MHOTHE M3 COBPEMEH-
HBIX Cy((PHUKCOB MpuiarateNbHBIX. JTO Takue cyhukcsl kak —ihte
(stanihteor stancospem. stony).Cydduxc - i¥ Taxke CIy:KWI I
00pa30oBaHMs MPUJIATaTeNIbHBIX OT CYOCTAaHTHBHBIX OCHOB, HAaIIPHMED,
halix (holy) or hal (whole).K npeBHemy neproay OTHOCATCS Tarke
cyboukcsr npunararensusix -full : sorfull (sorrowful), synnfull (sin-
ful), carfull (careful). dpepreanrmmiickuii cypouxc -full Bocxoaut
npwiaratensHomy full. K aTomy ke nepuony Bocxomst cyddukcst lic
(-ly), leas ¢t npunararensHoro leas — deprived) eoBpemeHHbIi -l€SS.
Taroke K JIpPEBHEAHTIIMHCKOMY IMEPHOAY BOCXOIST HEKOTOpBIC TJia-
roibHbIe Ccy(hduKcs, HanpuMmep, -S clénsian €leansg, obpa3osas-
meecsi OT nmpuiiararenbHoro Cléne (Clean) B memnoM, B 3TOT mepuon
MHTEHCHBHO MPOMCXOAWI Iporecc (pOpMUPOBAHUS MEXaHU3MOB Jie-
pUBAIMK B OTJIMYME OT XPOHOJIOTMYECKH Oojiee paHHEero Iporecca
CIIOBOOGPA30BAHHS ITyTEM CJIOXKEHHS OCHOB. *°

4 Pacropryesa T.A. Ucropus anrnuiickoro s3eika. M.: Beicias mxona,
1983. —C. 47-48.
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JepuBaius urpana BaXXHEUITYIO pOJb B SBOJIOIMHU CIIOBAPHO-
ro (GoHAa aHMVIMHACKOTO S3bIKa HAa MPOTSHKEHHUM BCEH HCTOPUHU €ro
PAa3BUTHUA U B HACTOAICC BPEMA MPCACTACT KaK OAWH N3 OCHOBHBIX
MEXaHU3MOB BTOpI/I‘lHOf/’I HOMUWHAaIIUN. K HACcTOAIIEMY BpPCMCHU B
AHTJIMACKOM SI3bIKE CQOPMHPOBAIICA OOBEMHBIH HHBEHTAPh CJIOBO-
oOpa3zoBarenbHbIX a((HUKCOB, KOTOPBIM MPOAOIKACT MOMOIHIATHCS
HOBBIMH addukcamMu u monyad@ukcamu, 4TO CBUAETEIBCTBYET O
MPOTYKTUBHOCTH JIEPUBAIMHA KaK CIOBOOOPA30BATEIHLHOTO TPOIIEC-
ca. JlepuBanmmonHas 0a3a aHTIUHCKOTO S3BIKA, MPEACTABISIL COOOM
C(l)OpMI/IpOBaBH_IyIOCﬂ CUCTCMY, HNPOSABIACT NPU3HAKU AUHAMUYHOI'O
Pa3sBUTHUA. Cn03006pa3OBaTeana;1 AKTUBHOCTb — NPOAYKTHUBHOCTD -
OTHENBHBIX CIIOBOOOPA30BATEIIBHBIX CPEIICTB H MOJIECICH MOXKET YCH-
JIMBAThCS WIM OcJIa0eBaTh B T€ WJIM HWHBIE HUCTOPHUYCCKHUEC OTPC3KHU.
HpOI[YKTI/IBHI:IC ACPUBAIITMOHHBIC CPCACTBA MNPOSABIAIOT IMPU3HAKU
SBOJIIOIIMU B OTHOLMICHUHN HU3MCHCHUA CEMAHTUKH, UBMCHAIOTCA CJIO-
BOIIPOU3BOJHBIE MOJIEIIH.

ITo naHHBIM COBPEMEHHBIX CIOBAapei HOBOW JICKCUKH aHTIIUN-
CKOT'O A3bIKa B PE3YyJIbTaTC ACPHUBAlINU B HACTOAIICC BPEMA CO30acT-
cst or 18% 1o 34% HoBsix cios*’. Tlpu stom 3a mocnegane 30 — 40
JICT B O6pa3OBaHI/II/I HOBBIX CJIOB aHIJIMMCKOIO fA3bIKa OBLIO MCIOJIb-
3oBaHo Oonee 110 cyddukcor u okono 130 npedukcos u momympe-
dukcos®®.

Cpenu Hambolnee MPOAYKTHBHBIX B HAcTOsIee BpeMs cyd-
¢ukcoB:

ability, -able, -ac, -acy, -(i)al, -ally, -(i)anage, -ance, -ant, -
ant, -ar, -arium, -ary, -ase, -ate, -atic, -atiomative, -cade, -dom, -
ectomy, ed,-ee, -eer, -eme, -emia, -er/or, -eny, -@se, -est, -esque,
-et, -eteria, -ette, -fest, -hood, -ia, -iasis,,-ica, -ical, -ician, -icity,
-ics, -idase, -ide, -ie, -ification, -ify, -igenicin, -ine (adj.), -ine
(nominal), -ing, -ino, -ion, -ional, -ish, -ism, st, -ite (person), -ite
(mineral), -ity, -ium, -ive, -ization, -ize, -izedless, -let (te), -ly, -
metry, -mycin, -ness, -nik, -0, -oid, -ol, -ola,legist, -ology, -oma,
on, -onium, -ory, -orium, -0se, -0sis, -ous, -plexy, -s (area of

a7 Bonogapckas 3.D. fI3bikoBasi I3MEHYUBOCTh. JIMHI'BUCTUYECKUE U IKCT-
paJMHTBUCTHYCCKUE acmieKTsl //Bompocs! dutonoruu. - 2004, Ne2. —C. 41.
% 3a60rkuna B.M. HoBas nekcrka aHmIMICKOTO s3bika. M.: Beicmias mko-
na, 1989. -C. 23 -24.
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study), -s (plural of disease), -scape, -ship, kstaville, -tron, -
tuplet, - ure, -y (adj.), -y (nominal).

Hawubonee npeBHue anrmmiickue cypduxcel -dom, -ship, yr-
paTHBLIME MPOAYKTHBHOCTH K cepeanHe 20T0 cTOneTHs, K KOHILY
2070 cTONIeTHsI CTAIM BHOBH MPOJYKTHBHBIMUA U COXPAHSIOT MPO-
JQYKTUBHOCTh B HacTosiee Bpemsi. COBCeM HENAaBHO C y4acTHUEM
cybdukca -ship Obutn  co3maHbl TakHWe HEONOTHU3MBI  Kak

brinkmanship (6anancupoBanue Ha rpamm Boitbl), craftsmanship

(uckyceTBO BO3zelcTBUA Ha Maccel), Showmanshigymenune moxa-
3aTh TOBap JIMIOM, IyCTUTh MBUIB B II1a3a), salesmanshifuckycctBo
noxate ToBap suiom). Cydhduke —ship, oqHako, 10 HacTOSIIETO
BPEMEHH COXPaHsET CBOE HCKOHHOE 3HAUCHHUE «@0CTPAKTHOCTU» TIPH
00pa3oBaHHU MPOU3BOAHBIX cyIinecTBUTeNbHBIX. Cyddukc —dom,
TaK)Ke UMEIOIIHH 0000IICHHOE 3HAUCHHE aOCTPAKTHOCTH, MOCITY KU
JUTSL CO3/IaHMS CIICIYIOIINX HOBBIX CIIOB — UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX:
bangdom(oprauuzoBaunsiii 6anauTH3M), bOgdOM (KU3HEHHBIH Ty-
nuk), suckerdom(tynesaen). OmHako, KaK CIEIyeT U3 MOCICIHEro
nmpuMepa, ceMaHTHKa cydukca tpanchopmupyercsa. OH npuodpe-
TAeT HOBBIC JOMOJHUTEIbHBIC OTTCHKH 3HAYCHUS — «IUII0, 00Ja-
JIA0Iee KavueCTBAaMH, HA3BAHHBIMHU TPOHM3BOJIICH OCHOBOW» H
KPOME TOr0, IONOJHUTEIbHBIH eHOPaTUBHBIN OTTCHOK.

Cyddukc rpedeckoro mporcXoKICHUS — ISM, UMEBIIHI Tpe-
KIC 3HAYCHHE «IOKTPHUHA, TCOPHs, HCCIICIOBAHUE», HAIpPUME,
Byronism, Carlylisma Taxxe cimyxuBmmii 1isi 00pa3oBaHHs MEH-
[IMHCKUX TEPMUHOB, 0003HAYABIINX AHOMAILHOE COCTOSHHE, Kak
manpumep, alcoholism, deafmutisne macrosimee Bpemst cTan mpo-
JTYKTUBHBIM, HO C HOBBIM 3HaueHHeM. Heomorusmel, 06pa3oBaHHbIE ¢
9TUM CY(DPHUKCOM, SBISIOTCS TMHTBUCTHYCCKHM OTPAKCHHEM PEak-
MM OTAEJBHBIX TPYIMI OO0IecTBA HAa TUCKPHUMHUHAIMIO JIFOJICH 110
KaKoMy-u0o0 mpu3Haky (BHELUIHOCTH, BO3PACTY, NPHHAICKHOCTH K
pa3HBIM COIMABbHBIM IpyHIUpoBKaM): ageism, (malechauvinism,
sexism, feminism, alphabetism, ableism, boosteriamimalism,

classism, beardism, youthism, fattism, sizismsfacimasculinism,

heightism specismB nono6ubIx ciydasx cyddukc npossiseT aep-
poratuBHOE 3Ha4yeHHE. VICTOKM 3TOro 3HA4CHHUS] BOCXOIST, OYCBHI-
HO, k cioBaMm fascism, racism/launbiii cyQduKc TakKe pa3BUBAET
3HAUCHHE «HEOIPABIAHHO MPEYBEIMYCHHOE MOKJIOHEHUE TIepe]] YeM-
160>, HApUMeEp, B clioBe afroiSm— upe3mepHast PUBEPIKCHHOCTb,
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MOKJIOHEHHE Tepel KyapTypoii Adpuku, lookism— mpeysennuenue
3HAYMMOCTH BHEIIHHUX JaHHBIX JIIOAEH, NipPYiSmM— npuBepKeHHOCTH
K KysbTy xummd. OQHOBpeMEeHHO ¢ cyddurkcoM - iSmM Bce GObIIYIO
HPOIYKTHBHOCTH MPUOOPETACT COOTHOCSIIHIACS ¢ HUM cyddukc —ist,
UMEIOIMHHA 0000IIEHHOE 3HAYCHUE <JIUI0, TPOSBIIAIOINICE IMPUBEP-

KEHHOCTh deMy-nmmubo». genderist, summitologist, racist, sexist,

chauvinistfeminist, masculinisi . .

Bo3spacraroiiiasi mpoayKTUBHOCTH Cyddukca -ati cBsi3ana, ode-
BUJIHO, C YCHJIMBAIOIIEHCS cTpatnduKanuei o0IiecTsa Ha OT/elIbHbIC
pOoeCCHOHANIBHBIC TPYIITUPOBKH, JOCTATOYHO 3aKPBITBIC VIS IIO-
cTopoHHHX. [IpUBEpPKEHHOCTh KOPIOPATUBHBIM UHTEpPECAM 3aKPBITOM
TPYIIIAPOBKU TIPEJINIONIAraeT IMpeHeOpeKUTEeIbHOE OTHOIICHHE ee
NPEJCTABUTENICH K TPEICTABUTEINSIM MHBIX «UY)KIBIX» TPYIIHPOBOK.
OO6o6muieHHoe 3HaueHHe cydgukca —ati — «3akpbiTas IPYHIUPOBKA
Toel, 00beAMHEHHBIX TPOPECCHOHATEHBIMHE, JTHO0 KAKUMHU-TO TIPY-
TMIMH, HallpEMep, TBOPYECKUMHU OOIMMH MHTEPECAMH WIIH KaKHM-TO
obmum aenom»: jazzerati, literati, numerati, digiterati.

HuTepecHO mpocnennTh, Kak BO3pacTarolas ¢ TeYCHHEM Bpe-
MEHH MPOAYKTHBHOCTH CyPQUKca -€€ CONPOBOKIACTCS U3MECHEHUEM
€ro CeMaHTHKH. BriepBbie cyQPUKC -€€ MPOHUK B aHTIHHCKHIA S3BIK
B COCTaBe (PpaHIy3CKUX FOPUANYCCKUX U aIMUHUCTPATUBHBIX TEp-
MUHOB, Ha3bIBAIOIIHX JIHIl, KOTOPHIC SBIISIOTCS 00BEKTOM IOpUIUE-
CKOTO WJIM aIMHHUCTPATHBHOTO MEPONpHUATHS, Hampumep: appellee
(oOBUHSIEMBIH, OTBETYHK); aSSIgNee(ynoIHOMOYCHHbIH, Ha3HA4YCH-
HeIil), devisee(HacieqHUK HeIBHKMMOTO HUMYINECTBA) M T.II. Bro-
CJICJICTBUU OH CTaJl MPUCOEAUHATHCS K TJIArOJIbHBIM OCHOBAM CIIOB
TepPMaHCKOTO TIPOUCXOXKICHUS, HO MO-TIPSKHEMY CITY>KWJI JUIs 00pa-
30BaHMs FOPUANICCKUAX ¥ aIMUHUCTPATUBHBIX TEPMHUHOB, 0003HAYAs
MACCUBHOE JTUIIO, KOTOPOE SBISETCS OOBEKTOM JercTBusi. K Takum

OTHOCSITCSl CyLIeCTBHTENbHbIC legatee, payee, examinee, employee,

kidnapee, interrogee, divorceer.n. B nocienyromem Bo3pacraro-
masi MPOAYKTHBHOCTh Cy(¢HUKca COIMPOBOXKIANIACH PACIIMPESHHEM
€ro JIepuBallMOHHOTO NoTeHIMana. [Tpon3BoiHbIE CYIIECTBUTEIbHbBIE
C JaHHBIM qu)(l)I/IKCOM CTaJIn MOCTCIICHHO BBIXOAUTHL 3a paMKH CC-
MaHTUYECKOW TPYyNIbl IOPUIUYECKUX U aJIMUHUCTPATUBHBIX TEPMHU-
HOB, 0003HAYAIONTUX JIUII, SBJISIONTUXCS 00BEKTOM TPABOBEIX OTHO-
menuii. Cydpdukc -ee cran cayxurts 111 00pa3oBaHHs CYIIECTBU-
TENBHBIX OT JIFOOBIX INIAarojJbHBIX OCHOB C O606LH€HHI>IM 3HAa4YCHUEM
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JIMIAa, KOTOpoe sABjIsteTcss o0bekToM aeticTus: likee (tor, kTo Hpa-
Butcs), takee (tor, koro Gepyr), meetee(Tor, KOro BCTPEYAIOT)
telephoneetpt, komy 3BoHAT O TenedoHy), qUiZzegy4acTHUK OIl-
poca) u T.m. OmHAKO TpH 3TOM CYPPUKC -€€ MO-MPEKHEMY CITYIKHIT
JUTsi 00pa30BaHUs MCKIFOYMTEILHO OMYIICBICHHBIX CYIIECCTBUTEIb-
HBIX ¥ MOT TIPOM3BOJIMTH CYNIECTBUTEIBHBIC TOJIBKO OT TIIArOJbHBIX
ocHOB. B 20-M B. 3TOT 3ampeT ObUT CHAT U B QHTJIMHCKOM SI3BIKE CTa-
JIU TIOSIBIISATHCS HEOJNOTU3MEI ¢ cyphUKCOM -6 0003HaJdaromue He-
OJTyIIICBIICHHBIC TIPEIMETHI, HAIIPpHMep, CONtrolee(to, 4To HaXOIUTCS
MO/ KOHTpOJIeM), CauSee(To, Ha 4YTO OKa3bIBAlOT BO3ACHCTBHE),
deletee(to, uto 3amepkuBaeTcs) governee(ro, 4yTo HaXOAWUTCS B
yIpaBJeHHH, OOBEKT yIPaBJICHHS) U T.I. BbICOKast MPOIYyKTUBHOCTh
cyddukca mpuBena K TOMy, YTO B HACTOSIIICE BPEMS OH CITYXKHT JUTs
o0pa3oBaHMsi HOBBIX CIIOB HE TOJBKO OT [JIArOJbHBIX OCHOB!
biographee(imumo, ubs 6Guorpadus MUMIETCS WK O KOTOPOM HaITd-
cana ouorpadus).

DT (HaKThl TOBOPAT O Pa3BUTHH ACPUBALHOHHON CHCTEMBI
AHTJIMICKOTO SI3BIKA, "KOTOPOE MPENONATaeT ONpe e ICHHbIH AHama-
30H KOJicOAHWH BO B3aWMOOTHOIICHHUSIX 3JIEMCHTOB CHCTEMBI, SIB-
JISFOIIUXCST KCTOYHUKOM €€ DBOJFOLIUH.

B mocneqHee BpeMsi B aHITIMACKOM SI3bIKE TOSIBUIOCH MHOTO
HOBBIX monyaddukcoB. OCOOEHHO BBHICOKOW MPOIYKTUBHOCTHIO 00-

nanatotr nonycypoukcel -friendly; -based, -centered,-oriented, -

minded, -wide, -speak, intensive, -phobi@ossnstomue Heorpa-
HUYEHHYIO CBOOOJy B CO3/IaHUM HOBBIX cJOB. [losiBJICeHHE HOBOTO
cyhHUKCOMITHOTO deMeHTa -SPEaKCBA3BIBAIOT C BO3POCIIEH COITH-
anpHOI nuddepeHnmanyeii s3pika. -Speakumeer 0000meHHOE 3HA-
YCHUE — <I3bIK, XaPAKTEPHBIA JUIS OTMpEACIeHHON MpodecCHOHATb-
HO# Tpymiibl, mpodeCcCHOHANBHEIHN Jkapron». C MOMOIIBIO 3TOTO TI0-

nycyhdurkca co3maHbl Takue HOBBIC ciioBa kak art-speak, sport-
speak, air-speak, med-speak, government-speak, Sjetk, sea-

speak, old-speak, new-speak, Royal-spaaki.
M3BecTHBIN coBpeMeHHBIN Opuranckuit TuHTBUCT C. [leHT, aB-
TOp cepun KHUT «The Language ReportmpcpsiieHHONH COBpEeMEH-

“9 JleGenena E.B. Jlunamnsm CJIOBOOOPA30BATENBHBIX MPOIECCOB COBPE-
MEHHOTO aHTJIMHCKOTO si3bIKa. / Yuensbie 3anucku BI'TIY. I'ymanutapHbie
Hayku ToM 21,4acts 2. bnarosemenck: M3n. BI'TTY, 2004. —C. 24-37.
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HBIM TEHJICHIMSAM pa3BUTHS aHTHickoro CrnoBapHoro (oHza, oTMe-
YaeT BO3POCIIYI0 B HACTOSIIEE BpPEeMsl TEHJCHIWIO K 0Opa30BaHHIO
NPOIYKTHBHBIX cy(hdukconmubix Mmopdhem. HamoMuwMm, 4To B aHTIHiI-
CKOM si3bIKe CY(H(DHUKCHI MOTYT OBITH PE3YJILTATOM YCEUCHHS YaCTH
HeIpHOM KopHEBO#H Mopdemsr (Splinting). K TakuM BbiceukaM OTHO-
CHTCSI BO3HUKINAS OKOJIO JIBA/IATH JIET Ha3a]| MPOYKTHBHAS TICEBJIO-
Mopdema -holic, kotopas mpeacTaBisSeT COOOW YCEYCHHYIO YacTh
KopHs cioBa alcoholic. Ona mocmyskuma i CO3MaHns MHOTHX IIH-
poko ymorpeburensHbix ciaoB. Workaholic, coffeeholic, chocoholic,
bookoholic, shopoholic, computerholicheesoholiai 1. m.

B nocneaneii uz cepun kuur «The Language Report.Jlent
TOBOPHUT €lIe O HEeCKONbKUX Cy(hdOUKCOHTHBIX Mopdemax, MposiB-
JISIFOIIUX OCOOCHHO BBICOKYIO MPOIYKTHBHOCTH B HACTOSIIECE BPEMSI.
B 4acTHOCTH, OHa TPUBOIMT CIACTYIONIHA CIHUCOK HEOJOTU3MOSG W3
6a3pl maHHbIX Okcdopackoro YHHBEpCHTETa, 00pa30BaHHBIX C IIO-
Motbio ronycyddrkca - festsa npomreamme 1Ba roga; >

lovefest, gabfest, crapfest, talkfest, gorefest,oaxefest,
hatefest, bitchfest, snorefest, geekfest, bloodfesnhgfest, shitfest,
screamfest, filmfest, yawnfest, funfest, sobfedigbest, mudfest,
fragfest, blogfest, yamfest, sexfest.

Cyddukconnnas mopdema -fest ogeBumHO, mpenacraBiseT
coboii Beiceuky m3 mpmaaratensHoro festive.Kommakraocts, 3By4-
HOCTB U CBO€OOpa3Has 3p(eKTHOCTh (DOHETUYECKOTO 0OJTMKA JaHHO-
ro sjeMeHTa ciosa festivenpusena k Tomy, 4To oH chopMupoBaCcs
B nojyaddurc ¢ 0OOOIICHHBIM 3HAYCHHUEM <«HEUTO TIPAaHIUO3HOE,
UMEIOIee MPEYBEMYCHHBIE pa3MepbD», KOTOPBIA CTall HCIIONL30-
BaThCs JUIsI 0Opa30BaHUSI UMEH CYIIECCTBUTEILHBIX OT OCHOB CYIIE-
cTBUTENBHBIX. CBOCH 0C000¥ MOMYJISIPHOCTH B HAIK JHH, KaK CUH-
taeT C. Jlent, nonyaddukc 00s13aH TOMY, 4TO HPEYBEIUICHUE CTAJIO
COIMANTLHON HOPMOM, YTO HAXOJUT CBOE OTPAKEHHE B SA3BIKE U 0CO-
o6enno B sekcuke. CyQdukc ¢ CeMaHTHKON MpeyBeIMUYCHHUsS, Oue-
BUJIHO, OKA3aJICsl Ha MIHKE MOJIbl. BiHsHUE MCUXOIOTHYECKOTO (ak-
TOpa pe4eBOl MOJBI Ha TIPOIECCHI SI3BIKOBOTO Pa3BUTHS BXOJST B
chepy HCCIEAOBAHUS TCHXOJIMHIBUCTUKH. XOTS JO HACTOSIIETO
BPEMEHU MEXAHM3Mbl B3aUMOJCHCTBUS TaKON MOITHOM MCUXOJIOIH-

*¥Dent S. The Language Report. Oxford UniversitysBr&006. — P. 12.
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YEeCKOH JIOMHHAHTHI KOJUICKTUBHOTO CO3HAHMS HOCHTEIICH S3bIKa KaKk
«MOJIa» ¥ SI3bIK OCTAIOTCS MPAKTHUECKU HEUCCIICIOBAHHBIMH.

IMonyadhdukc -fest nocratouno cBOOOAHO MPUCOCAUHSICTCA K
MPOU3BOSIIIAM OCHOBAM CYIIECTBUTEIBHBIX, UMEIOIIUX KaK OTPH-
HATEJIbHYIO, TaK U TOJIOKUTEIHHYIO CEMaHTHKY. [Ipy 3TOM ceMaHTH-
Ka TMPOU3BOJIHOTO JIEpHUBaTa MPUOOpETaeT KOMIUIMMEHTapHOE 3HaYe-
HHE «HEUYTO MPEyBEIMUYCHHBIX pasMepoB», Hampumep, talk-fest —
JoJras HyaHas ToBopuibHs, love-fest— 6esymuas mo6oss, gad-fest
— Tpemn, OKUBJICHHas OONTOBHS. AHAJIOTHYHOE 3HAYCHHE MMEET He-
JIABHO TOSIBUBIIHICS B aHTJIMUCKOM si3bike cy(d¢ukc -palooza Ha-
npumep, B ciose lollapalooza— norpsicHas mryka, oTma.

Crenyer eme pa3 MoI4epKHYTh, YTO MMPOU3BOTHOE CIIOBO Kak
OPOIYKT JEPUBAIIMHU, KaK MPABUIIO, HE TPEACTABIACT COOOM MPOCTOH
CYMMBI 3HAYCHHI MPOU3BOIAIICH OCHOBBI M CIIOBOOOPA30BATEIBHOM
Mopdembl. Tem Oojice YTO aHIIMKICKHE CIIOBOOOpA30BaTEIIbHBIC
MopdeMbl, Kak Mbl TOBOPWIIN BBIIIIE, UMEIOT HACTOJIEKO 0000IIEHHOE
3HAYCHHE, YTO WX CEMaHTHKa BapbHUPyeT B IIMPOKOM JHAMA30HE B
Ka)XJIOM KOHKPETHOM CJIOBOOOPa30BATEIBHOM aKTe BIUIOThH JIO MPO-
TUBOITOJIOXKHBIX U, Ka3aJoch Obl, B3aMMOMCKIIOYAIONINX 3HAYCHUH.
JloCcTaTOuyHO COMOCTABUTh 3HAYCHHE JCPUBATOB, OOPA30BAHHBIX C
HIOMOIIBIO OJTHOTO U TOro ke noiyaddukca -fest: shitfest, bitchfest
vs. lovefest sexfest Tlpobaema JeKCHYECKOTO 3HAYEHHS CJIOB-
JICPUBATOB BXOAHWT B cdepy 0co00il 00MaCTH JIEKCUKOIOTHUCCKIX
UCCJIEI0OBAaHUN — depusamoiocuu.

BhICOKYIO MPOAYKTHBHOCTH B HAIK JHU MpuoOpen moinycyd-
¢bukc npunaratenbHpIX -tastic. OH MOCTyXWJ Ul CO3IaHUs Clie-
JIYFOIIMX HEOJOTH3MOB!

craptastic, poptastic, funktastic, fabtastic, pinagtic, suck-
tastic, sextastic, creeptastic, blingtastic, egsetig, retrotastic, hor-
ribtastic, geektastic.

IMomo6HO TiceBIOMOpdheme -fest HemaBHO BO3HUKIIAS TICEBIO-
Mopdema -tastic —ecTs pe3ynbTaT BHICEYKH YaCTH KOPHEBOH MOp-
¢demer cmopa fantastic OueBumno, 0000IIEHHOE 3HAYCHHE BHOBD
obpasoBagierocs nonayapukca B ONpeaAICHHONW CTENEHH COOTHO-
CHUTCSI CO 3HAYEHHEM KOPHS MOJHO3HAYHOTO CJIOBA, OT KOTOPOTO OH
npowusonien. B Tex cimydasx, Korjga 3ToT morycyQQUKC CIyKUT JUIs

*L Op. cit. - P. 12.
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O6pa3OBaHI/I}I IIPOU3BOJHOI0 Ka4€CTBCHHOI'O NpHUIAraTrcjibHOIro, Xa-
PaKTEpU3YIOLIETO OAYIIEBICHHOE CYIIECTBO, HAIlpUMEDP, B CIIOBaX
egotastic, creeptastic, retrotastion umeer 0000IICHHOE 3HAYCHUE
«onepKuMbIil yeM-ibo». Mopgema -tastic taxke MMeeT 3HauUCHUE
«B BBICIIEH cTenmeHm». Sextastic— morpscarome cexcyanbHbIi; SUCK-
tastic —yxacuo Hymabiii; blingtastic — ysemanssiii ykpameHusMu,
pinktastic —ouapoBarenbHO po30BBI 1BeT. KpoMe TOro, naHHBIH
nmoiyadpukc MOXKET NpHIaBaTh IPOU3BOIHBIM TIpUJIATraTeIbLHBIM
HPOHUYECKYIO, HACMEIJIMBYIO WA MEMOPATUBHYIO KOHHOTAIIMIO:

“The house is awesomely cheesy! Itimptastic!— Hy u y0o-
ruii gomumko! IIpocto apsuubii!”

“This movie | saw yesterday isreeptastic! —Otor ¢umsMm,
KOTOPBIH 51 BUEpa CMOTpeEJia TaKOH CTpaIlHBIA, Mypalkyd Oeraiu mo
koxke!”

IIpedukcanpHBIe HEOJIOTH3MBI MEHEe MHOTOUYHCICHHBI. Ham-
0oJjice MPOAYKTUBHBIMK IpeduKcamMu U monynpeduKcaMyd B HaCTOSI-
aIec BpeMs SABIIAIOTCA.

anti-, audio-, auto-, bi-, bio-, co-, counter-, dedemi-, di-,
dial(o)-, dis-, dys-, eco-, Euro-, extra-, flexihemi-hetero-, hyper-,
inter-, intra-, macro-, mal-, maxi-, mega, meta-, iono-, mis-,
multi-, ne-, neo-, non-, over-, para-, photo-, playt poly-, post-,
pre-, pseudo-, re-, retro-, semi-, sub-, super-piu4, tele-, trans-,
ultra-, un-, xeno-.

HoBeiM HOHpre(I)I/IKCOM AHTIIMHACKOTO SI3BIKA SABJISAETCS noiy-
npedukc —blog. CBoeMy MOSBICHUIO OH 00s13aH pa3BuTHIO MHTEpHE-
Ta. [lomyIapHOCTh BUPTYaILHOTO OOIIECHHWS IMOBIHSIA HA TMPOIYK-
TUBHOCTB 3TOI'O nonynpe(bm(ca. B MOCJICAHUC TOABI C €ro Y4aCTUCM
CO3daHbl CJICAYIOIINE HCOJIOTU3MBI.

blogrolling, blogtopia, blogosphere, blogorama, ptastic,
blogemeinschaftbloggicane®

I[epI/IBaLII/IH — OWH U3 OCHOBHBIX MCXAHNU3MOB PAa3BUTHUA CJI0-
BapHOro (hOHAA aHIIMKUCKOIO s3bIKAa C APEBHErO IEepUoja U 10 Ha-
WX JHEW, CBUJETEIbCTBYIOIIUN O HEMPEPHIBHOW 3BOJIIOIUU IIPO-
necca A3bIKOBOI'O O3HAYMBAHUA.

*2 Dent S. The Language Report. Oxford University 8rg8606. — P. 12.
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4.2.2.Cnosocnoxcenue (composition, compounding)

CroBOCIIOKEHHE — 3TO TPOIIecC CIOBOOOpa3oBaHUs, MPU KO-
TOPOM JB€ MOP(]OIOTHYECKU HEOPOPMIICHHBIC OCHOBBI CIIOB COIIO-
nararoTcs, oopasys HoBoe cioBo: toothbrush, sunbeam, handicraft
Wuaue roBopsi, B CIOBOCIOXCHUU NMPUHUMAIOT y4acThe KaK MUHU-
MYM JIBE CII0BOOOpa30BaTeNbHbIC eIUHUIIBL. [Ipu 3TOM XOTsI OBl 0JTHA
U3 CIIOBOOOPA3YIONINX OCHOB JIOJIKHA OBITH OCHOBOW TIOJTHO3HAYHOTO
cioBa. CIIOBOCIIOKEHHUE — OJIMH U3 CAMBIX JIDEBHUX M COOTBETCTBEH-
HO CaMBbIX Pa3BUTHIX U MPOJIYKTUBHBIX CIIOCOOOB CIOBOOOPA30BaHMUS
B aQHTJIMWCKOM si3bIKe. [IpOMYKTUBHOCTH CIIOBOCIIOXKEHUS OCTACTCS
BBICOKOH U B HacTosmiee BpeMs. [1o JaHHBIM aHaIM3a COBPEMEHHBIX
ABTOPUTETHBIX aHTJIIHUACKUX cioBapeil — OKcopICcKoro ciaoBaps HO-
BBIX clIoB, Cl0Bapsi HOBBIX CJIOB JIOHTMaHa B pe3yJIbTaTe CIOBOCIIO-
JKEHUS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE B IAHHOE BPEeMsl 00pa3yeTcs B CpeTHEM
ot 30 %0 40%mueonorn3moB.>®

4.2.2.1. Hetimpanvhoe cnogocnoxcenue

Haubonee pacmnpocTpaHeHHOH MOZAETBIO CIOBOCIOXEHUS B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE SIBIISICTCS HEHMPAIbHOE C106OCN0NCEHUE, KOTO-
poe OCYIIECTBIISIETCSl TPOCTBIM COTOJIOKEHHEM MOpdoIorudecku
Heo()OPMIICHHBIX OCHOB Pa3IMYHBIX YacTel peun. [Ipu HelTparsHOM
CJIOBOCJIO’KEHHH OCHOBBI COEAMHSIOTCS 0€30 BCAKUX MOpgosoruye-
CKHX cBs3yromux snemertoB. bedroom, bodyguard, sunflowdea-
pot, moonlight (mpupaGateiBaTh, MMETh BTOPO¥/IOMOIHUTEIBHBIH
3apabotok), world-famous, coach potat@omnonaraemsie npu cio-
BOCJIOKCHUU OCHOBBI MOTYT OBITh OCHOBaMH MPOHW3BOJHBIX CIIOB:
strap-hanger, all-nighter, page-turner, pain-killafoomsayer.

B pesynbrare HEHTPaabHOTO CIOBOCIOXKCHUS B aHTIUHCKOM
SI3BIKE 00pa3yroTCs:

|. C1oKHBIE IMEHA CYIICCTBUTEIIBHEIE TI0 THITY:

a) OCHOBa CYIIECTBUTEIBHOIO + OCHOBA CYLICCTBHTEIBHOTO:
tablecloth week-end, keyhole, banknote, airmail, laptop, fruit-
market, queen-bee, boy-friend, seajack, lawn dart.

53 Bononapckas 3.D. SI3pikoBasi UI3MEHUYUBOCTD. JIMHIBUCTUUECKHUE U IKCT-
paJMHTBUCTUYECKUE aCNEKThl. IHHOBAalIMOHHBIE MPOIECCH B COBPEMEHHOM
aHrnuickoM s3bike // Borpockl duonorun. - 2004 Ne2. —C. 41.
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MHoTHE CIOXKHBIE CJI0Ba aHTJIMACKOTO s3bIKa, 00pa30BaHHEIC
110 JIaHHOM MOJIeNIM, UMEIOT pa3JIe]bHOE HallMCaHUe (Hpo6en MEXIY
comonaraeMbiMu ocHoBam#): Coffee break, tennis shoes, clock tower,
bottle bank, department storkair spray, shuttle diplomacy, brain
drain. TeMm HE MCHEC, OHH SABIAIOTCA IMOJTHO3HAYHBIMHU JICKCHYCCKH-
MU IUHUIIAMH, 00JIaJal0IIMMI BCEMHU IPHU3HAKAMH CJIOBA — CTPYK-
TYPHBIM CAUHCTBOM, HOMHUHATUBHOCTLIO, PCIPOAYKTUBHOCTBIO (pe-
TYJISIPHON BOCIIPOM3BOMAATCS B PEYH B TOTOBOM BHJIE), CEMaHTHYE-
CKUM €IUHCTBOM, I'PaMMaTU4YC€CKUMHN KaTCropuajlbHbBIMU ITPU3HaKa-
MH 4YacTW peud (JacTepeuHoil mapamurmoil, oOHapyXKHBaeMOH HpH
O(l)OpMJ'IeHI/II/I CJIOBa B BI:ICKaBI:IBaHI/II/I). CeMaHTHYECKOE CAUHCTBO
IMOJABIIAOLIET0 OOJIBIIMHCTBA CJIIOB JAHHOM MOIEINM OCHOBAHO Ha
TOM, YTO 3HAYCHUC BHOBBH CO3JdHHBIX CJIOXKHBIX CJIOB HC MNPCACTAaB-
nsieT co0oi MPOCTON CyMMBI 3HaueHHUH (HOPMHUPYIOIINX €Tr0 OCHOB,
manpumep: bubble bath (n.) — a soap which makes bubblesamid-
ter of a batfi*, bubble skirt (n.) — a short skirt with a puffy raled
outlineg®. Hoeoe (epeHOCHOE) 3HAUYCHHE BHOBH CO3JAHHBIX CIIOXK-
HBEIX CJIOB OCHOBaHO Ha METOHHMHYECKOM (B IIEPBOM CIlydae) M Me-
tadoprueckoM (BO BTOpoM Ipumepe) mepeHoce. M mociensee, HO
HEMAJIOBAXXHOC C006pa)K€HI/I€ — 9TU CJIOBA 3apCrUCTPUPOBAHBI CJIO-
BapsiMU B KAYCCTBC CaAMOCTOSATCI/IbHBIX JICKCUYCCKUX CIUHUILI.

Crenyer MOTYEpKHYTh, YTO B HACTOSIIEE BpPEMsS MOJEITb
Noun stem + Noun stem = NouipomoymkaeT OCTaBaThCsI caMon
HpOZ[yKTPIBHOﬁ MOJCJIBIO HCP’ITpaJIBHOFO CIIOBOCJIOKeHUS. B nocicea-
HUEC HCECKOJIBKO JIET Ha €€ OCHOBC CO3daHbl CICAYIOIINE HOBBIC
crnosa: cloth-cap, laptop, lasertripsy, physicist-reclugero gravity,
chat show, youth-quake, in-flight video systemastraugmentation,
shelf bra, jelly bags, cheeseball (a fool), cardmber, garden cen-
tre, tower block, satellite dish, body spam, soecoem, wing woman,
playlistism, elbow bump, flash packer, chair plegperience econ-
omy, flame war(s), competitor analyst, computdridic dependency
culture, ego trip, love seat, gender gap, granmyntalap pool, card

** LongmarDictionary of English Language and Culture. Addisvesley
Longman, 1998. — A58

*®Jjiro JIx. CrnoBapb HOBBIX CIIOB aHTTIMHCKOTO sI3bIKa. M.: Pycckuii s3bIK,
1990. - C. 53.
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swipe, news conference, tween age, garden gnomendir, pirate
radio, drinks party, tower block, satellite diskgrden centre, break-
fast television, shuttle diplomacy, roller bladiig.

O‘-ICBI/II[HO, BHOBb CO3JIaHHBIC CJIOKHBIC CJIOBA UMCIOT PA3HBIC
BapUaHTHI TPAPUICCKOTO TPEACTABICHUSI — CIIMTHOE HAIMMCAHHUE CO-
nojjara€MaIX OCHOB, Pa3JACIbHOC HAIIMCAHUEC COIIoJIara€MbIX OCHOB U
HalmMCaHnUeC OCHOB 4YCPE3 ,Z[C(l)I/IC. HpOZ[yKTI/IBHOCTB MoAeiIn moaacp-
KUBACTCA TEM, YTO B IIOCIIEAHEC BPEMA Ha €€ OCHOBE BCC Halllc 00-
pa3yroTca HMMCHA CYHICCTBUTCIIBHBIC C IICPBBIM KOMIIOHCHTOM —
uMeHeM cobctenHbM wian TonoruMoM: Kirlian photograph (pomo-
epagus buonoas uenogexa), Acapulco gold, China syndrome, Lake
Wobegon effeclIpogykTuBHBIME MOJEIAMH HERTPAILHOTO CIIOBO-
CJIOKCHUS, MO KOTOPBIM CO34Ar0TCs MMCHA CYHICCTBUTCIILHBIC, AB-
JIAOTCS TaK¥XKeE.

b) ocHoBa mpuarareapHOTO + OCHOBa CYIIECTBUTEIHHOTO
(Adj. stem + Noun stem = Noun)bluebottle, blackcock, blacklist,
high-rise. HegaBHo co3faHHBIe MO JAaHHOW MOJETH HOBBIC CIIOBA!
cold surgery, acid house, long-pole, slim line,déine, soft art;

C) ocHOBa TepyHAMs + OCHOBa CYIIECTBHTEIBHOTO: Writing-
desk, sitting-room, looking-glass, ironing centre;

d) ocHoBa rnarona + ocHoBa cymiectBuTensHoro: think-tank,
kill-joy, push-chair, cutthroat, pickpocket, turrato find-fault, play-
boy;

e) OCHOBA CYIICCTBUTCIBHOT'O + OCHOBA OTIJIArOJIGHOI'O cyuie-
cTeuTenbHOrO: glue-sniffing

[I. CnoxHble MMEHa TpHIAraTelbHBIC aHTIUHCKOTO s3BIKa B
HacTosAmee BpeMA CO3HAIOTCA NPCUMYIICCTBCHHO CIIOKCHUCM IOJI-
HBIX OCHOB I10 CJICAYIOIIUM MPOAYKTHUBHBIM MOJICIIAM.

a) OCHOBA MPWJIAraTeJbHOrO0 + OCHOBA CYIECTBUTEIBHOTO:
five-minute, ten-yearthree-room, slow-coach, late-comer, green-
house;

b) ocHoBa mpumararemsHOrO + OCHOBa CYILECTBHUTEIBHOIO +
cyddukc nprnararenasHoro -ed: long-legg-ed, dark-hair-ed, blue-eyed;

C) OCHOBa CYHIICCTBUTCIBHOTO + OCHOBA HpI/IJ'IaFaTeJ'IBHOFOZ
life-long, age-long,

6 Dent S. The Language Report. Oxford UniversitysBr&006. — P. 150-
154.
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world-wide, blood-thirsty, oil-rich, week-long, wdifamous,
air-sick, word-perfect, fur-richHossie crosa mo momenu Noun stem
+ Adj. stem = Adfo3naroTcst HEOrpaHUUEHHO CBOOOIHO, HAIPUMEP:
oxygen-poor, nuclear-free, fur-rich, environmengliey, energy-
rich, lead-free crowd-free, volume-sensitive, colour-blindco6oii
MPOAYKTUBHOCTBIO B CO3/IaHUM NIPUJIaraTesibHbIX M0 JaHHOW MOJIeNH,
Kak BUIMM, 00JafaloT npuiarateasHeie rich, free, poors kavectse
BTOPOI'0 KOMIIOHCHTA.

HpO,Z[yKTI/IBHI:I TaKXX€ MOACIIN CIIOKHBIX HpI/IJIaFaTCJII)HBIX:

d) ocHOBa mpuIIaraTenbHOro + OCHOBA MpuuaraTenbHoro (Ad).
Stem + Adj. stemr Adj.): red-hot, dark-blue, least-worst, sky-bluish,
light-green, icy-cold;

€) ocHOBa mpwujaratejibHOro + ocHoa mpuyactus |: hard-
working, good-looking.

Menee MMPOAYKTHBHA MOJECIIb CJIOXKHBIX HpPIJIaFaTCHBHBIX:

f) ocHoBa cyIecTBUTENRHOTO + OCHOBA MIPUYACTHS BTOPOTO:
panic-stricken, snow-covered, brick-built, half-dpnrain-driven,
flood-affected, mush-mouthed, Oxford-educated.

[ll. CnoxHBIE TJIaroyibl AHTJIMHACKOTO S3BIKA CO3MAIOTCS 10
CJICOYIOIIUM IPOAYKTUBHBIM MOJICJIAM.

a) OCHOBa CYIIECTBUTEIBHOTO + OCHOBa Tiarona: test-play,
spoon-feed, streamline, joyride;

b) ocHoBa mpunararemsHoro + ocHoBa riarona: whitewash,
blackwash;

C) ocHoBa riaroia + ocHopa riarona:. crash-land, freeze-dry,
trouble-shoot.

Wntepecnoii mnHoBauueit XX| cTojeTust cram THI CIOBO-
CJIOKCHUA, B KOTOPOM 00e cOoCTaBHBIE YaCTHU MNpeaACTaBJICHBI TJia-
rojgpHBIME OocHOBamu: Stir-fry, strip-search, slam-dunk, drip-feed,
drop-ship, force-draft, force-fit, freeze-etcfieeze-fracture, jerk-
bump, jump-serve, play-bite, play-fight, play-kipracticeteach,
spit-shine, skim-read, skip-bomb.

4.2.2.2 Mopghonozuueckuil cnocod cio8ocioxnceHus
IlepeunciieHHble TUIBI HEUTPAJIBLHOIO CIOBOCJIOKEHUSI HE
MIPEACTABIISIIOT COOO¥ HCYEPITHIBAIONIECTO MHBEHTAPS MOJCICH CIo-
BOCJIOKEHHUSI COBPEMEHHOT'0 aHTJIMUCKOTO si3bIka. He MeHee BasKHBIM
TUTIOM CJIOBOCJIO)KEHHUS aHTIUICKOTO SI3bIKa M3AaBHA OBLI Mopghoio-
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2UYeCcKuil cnocoo C1060CNI02HceHun, 1ipu KOTOPOM JBC COIIOJarac-
MBI€ OCHOBBI COCAUHAIOTCA ITPU ITOMOIITA KaKOFO-JIPI6O CBA3YIOLICTO
JJICMCHTA, KOTOpHﬁ SABIICTCA I10Kas3aTCJIeM MOp(l)OHOFPI‘-ICCKOﬁ
O(I)OpMJ'IeHHOCTI/I CJIOKHOTI'O CJI1OBaA. COC,Z[I/IHI/ITCJIBHBIMI/I MOp(l)eMaMI/I
CJIIOKHBIX CJIOB aHIVIMHMCKOI'O SI3bIKa SIBJISTFOTCS .

e -s-:craftsman, saleswoman, sportsman;

e -i-: handiwork, tragicomic, fundilexic, summilexic;

e -a-: loadsamoney;

e -0-: anglosaxons, Afro-Asian, Anglo-American, speedome-

ter, Afro-rock homeobox.

B HaCTOALICC BpEMA ,Z[aHHBIﬁ CHOCO6 cn013006pa3013aHI/1;1 Ma-
JIOIIPOAYKTHUBEH.

Co3znarommecs 10 JaHHOH MOJIEIN HEOJIOTU3MBI — B OCHOBHOM
CIIeliMaJIbHbIC TCPMHUHBI U3 06J'IaCTI/I XUMHWHU, MCOUIIUHBI, 6I/IOJ'IOFI/II/I,

Harpumep bacteriophobia, suggestopedighigmorphogenesis, im-

muno-compromised.

4.2.2.3.Cunmarxcuueckutl cnoco6 06pazo8anusi HOBLIX Cl08

Kpome TOoro, B aHITIMHCKOM SI3BIKE BBIICISACTCS CUHMAKCUYe-
ckuii ciocod o0pa3oBaHMs CIIOKHBIX cloB. [Ipu TakoM crocobe Ho-
BBIC CJIOBA CO3MAIOTCS IyTEM COCAMHEHHS OCHOB JBYX MM Oosee
NOJIHO3HAYHBIX CJIOB TIPU TIOMOIIM CPE/ICTB CHHTAKCHYECKON CBSI3U:
IPEJUIOroB, COIO30B, apTHKIEH, Hapumep: man-of-war (noun)- eo-
ennwlil (boesoit) kopabaw, bed-of-roses (noun) éezobraunas scusus,
lily-of-the-valley (noun) sanoeiu, stay-at-home domoceoka, bread-

and-butter (adj.)-eywecmesennuuii, ocnosnoii, bed-and-board (noun) —

YACMHOE 3068e0eHue 20CIMUHUYHO20 MUNAd, KOMopoe npedocmasisiem
Mecmo 05 Houlle2a U NUMAaHue no (UKCUPOBAHHOU YeHe, NAHCUOH C
numanuem (maxaxce bed-and-breakfast), dead-and-alive (adjJrpu-
Hblll, HeUHmepecHoli U T.11.

Co3maHue CUHTAKCUYECKUX MHOTOKOMIIOHCHTHBIX CIIOKHBIX
CJIOB H3/1aBHA OBUIO B BBICHICH CTCIEHH HPOIYKTHBHBIM CIIOCOOOM
CJIOBOOOPa30BaHMs B aHIJIMHCKOM si3bike. CHHTaKCHYECKHE MHOTO-
KOMITOHCHTHBIE CJIOBA — HEOThEMJIEMas YacTh CIIOBapHOTO (OHIA
AHTIAHACKOTO s13b1Ka. OO 3TOM TOBOPHUT OONBIIOE YHCIO TAKUX CIIOB,
3a(pMKCHPOBAHHBIX B ABTOPUTETHBIX aHIVIMHCKHUX CJIOBApPSX.

B Hacrosiiiiee BpeMsi JIMHIBHCTBI OTMEUAOT BO3PACTAIOIIYIO
TEH/CHIIAIO CO3MaHMS BCE HOBBIX MHOTOKOMITIOHCHTHBIX KOMIIO3HUTOB
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B aHIVIMHACKOM SI3BIKE MPH MX MPEUMYIIECCTBEHHOM HCIIOIB30BaHUH B
CHTYyalUsIX JIETIOBOTO M He(hopMaabHOTo 00meHus. OTMeuaeTes TakKe
TEH/ICHIIMSI CBOOOIHOTO HCIOIb30BaHMsI OKKA3HOHAIBHBIX CIIOB, CO3-
JaHHBIX [0 THIYy MHOTOKOMITIOHCHTHBIX KOMIIO3UTOB B MPOU3BEACHHU-
X XYI0KECTBEHHO-0CIUICTPUIECKOTO CTHJIS C TIENBIO BO3/ICHCTBHSI.

[peanpunsteiii Hamu aHamu3 CroBapeil HOBBIX CJIOB aHIJIHIA-
CKOTO sI3bIKa MO3BOJIKJ TMPUMTH K BBIBOJAY O TOM, YTO B HACTOSIIEE
BpEMs B QHTJIMHCKOM SI3bIKE JACHCTBUTEIBHO CO3/1AeTCS OOJIBINOE YHC-
JIO HEOJOTU3MOB IO THUIy CHHTAKCHYECKUX MHOTOKOMIIOHCHTHBIX
CIIOXHBIX cJI0B, Hanpumep, dog-and-pony (verb) #eimamuvcs noo-
HAMb ROMPEOUMENbCKULL CNPOC, npube2ds K nyOIUUHbIM 8bICIMABKAM
u Odemoncmpayuam mosapoe, Smoke-and-mirrors (noun) -vb6man,
uynepcmao, Hamepenno 68oodsuee 6 3abmyxcoenue; middle-of-the-
road(adj.) —ymepennvie e3ensaowvi (6 nomumuxe), meat-and-potatoes
(adj.) —ocnosnoir; kiss-and-tell (adj.) #sauwne omxposennwiii, pac-
Kpblearouuti Henpueisonsle NOOPOOHOCMU U3 HCUZHU U3BECHIHBIX JIH0-
oeu, right-to-work (law) adj. — 4axon) ecmynuewuii ¢ cuny, movers-
and-shakers (noun plural) swsmensnvie 6 obwecmee nuunocmu,
snort-and-tell (adj.) -eouosuwiii, cooepacawuii ungopmayuro o 6vi6-
WUx eOUHOMBIUIEHHUKAX No  ynompeoOnenuto Hapkomukos; do-it-
yourself -pa6oma na domy; work-to-rule(n.) sabacmosxa u m.n.>’

ITo100HBIE MHOTOKOMITOHCHTHBIE CJIOJKHBIC CJIOBA SIBISIFOTCS
(bOKyCOM B3aMMOJCHCTBHUS IETIOT0 KOMIUIEKCA CIIOBOOOPa30BaTEIlh-
HBIX TCHACHIINH 1 TIPEICTaBIISIOT HHTEPEC KaK «Cyry00 aHTITHHCKUI»
CIT0CO0 CITOBOOOPA30BAHUS.

W3 npuBeICHHBIX IPUMEPOB, OUYEBH/IHO, YTO CHHTAKCHYCCKUEC
CIIOHBIC CIIOBA OOJAAl0T SIUHBIM 3HAYCHHEM, YTO SIBISICTCS Of-
HUM H3 0a30BBIX CBOWCTB CJIOBa KaK CAMHHMIIBI sI3bIKa. 3HAYCHHUEC
MHOTHX U3 CHHTAKCHUYCCKHUX CIIOKHBIX CIIOB (opMupyercs merado-
PUYECKHM HJIM METOHUMHUYCCKUM MEPEHOCOM, JICXKAIIMM B OCHOBE
UX CO3IaHus. B 3TOM OTHOIIIEHUH MOKa3aTelbHa, HApUMep, CeMaH-
THYECKash UCTOPHS OYCHb YMOTPEOUTEIHHOTO M MOJHOTO B HACTOSI-
1iee BpeMs MMEHH CylnecTBuTeNbHOrO SMoke-and-mirrors3Haye-
HHE CJIOBA UMEET OTYCTIMBYIO ACCOLMATHBHYIO CBS3b C HCKYCCTBOM

" JleGenena E.B. Jlunamusm CJIOBOOOPA30BATENBHBIX MPOIECCOB COBPE-
MEHHOTO aHTJIMHCKOTO s13bIKa. / Yuensbie 3anucku BI'TIY. I'ymanutapHbie
Hayku ToM 21,4acts 2. bnarosemenck: M3n. BI'TTY, 2004. —C..24-37.
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¢dokycHuKa U (hakupa, KOTOPBIHA, MPU JEMOHCTPALUK CBOMX (HOKY-
COB, KaK IMPaBWJIO, MCIOJIb3yeT MHOTO 3€pKal W 3aMOJHSET CICHY
KIy0amMH JIbIMa ¢ TeM, 4TOOBI OTBJICYb BHHMAaHHE 3pUTEIEH OT MO-
IIEHHUYECTBA M «IOBKOCTH PYK» TPH BBIMOJHEHUH (POKYCOB. DTO
HOCITYXHJIO OCHOBO# MeTadophl, KoTopasi chopMHUpOBaIa 3HAUCHHUE
cioBa — «pOKYCHHYECTBO, (CIIOBECHBIE) TPIOKH, HAMEPEHHO BBOIS-
mue B 3a0myxacHue». Metadhopudeckuil MepeHoc OTUYETIUBO OIILY-
IAeTCsl B 3HAYCHHU IOJABJISIONIETO OOJIBIIMHCTBA MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIX CHHTAKCHUYCCKUX CIIOKHBIX clioB. Hanpumep, riaron dog-
and-pony— oka3bIBaTh IICHXOJOTHYECKOE JaBJIeHHE Ha MOTpeOuTe-
JIel, MCTIONB3Ysl Pa3IMUHbIE MyOJHYHbIE II0Y U JIEMOHCTPAIIMU TOBa-
POB C IEJIBIO TIOAHATHS TIOTPEOUTEIBLCKOTO CIIpoca. ACCOIMATHBHBIN
MetadopuUecKHil mepeHoc, GOPMUPYIOIINIA 3HAYCHHE 3TOrO CJIOBA,
OTYETIIMBO OCO3HAETCSI HOCHTEIIIMH AHTJIMMCKOTO SA3BIKA, VIS KOTO-
PBIX IyOJIMYHBIE BBICTABKHU-IIIOY 3AMTHBIX cobak (dog and pony
shows)— npussiuHoe siBienne. He MeHee oT4eTMBO MeTadopmye-
CKMIi TEepPEeHOC OLIyIIaeTcsi B 3HAUYCHUM TakuxX ciioB kak (@) bed of
roses (N.) -6ezobnaunas xcusuw;, bread-and-butter (adj.) -ocros-
nou, cywecmsennwitr, Kiss-and-tell (adj.) -6ormauswizs; meat-and-
potatoes (ad].) -ecrogroii u m.n.

B OCHOBE CHMHTaKCHYECKHMX CIIOB TaKXKe€ MOKET ObITh METOHH-
MHUUeCKuil mepenoc, Hanpumep, bed-and-board (n.) -ocmunuya;
merry-go-round (n.) —«apyceaw; work-to-rule (n.) —sabacmoska;
hub-and-spoke eucmema (Oucnemuepcroii cyscoor) u m.n.

3HauCHWE CHUHTAKCHMYECKUX CIOXHBIX CJIOB 3aKPEIUICHO 3a
HMMH B OJIHOSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX CJIOBApsX. BONBIIHHCTBO U3 HUX HE
IPE/ICTaBIISIET TPYAHOCTEN MIPU MIEPEBOJIE HA IPYroi A3BIK U MHOTHE
UMEIOT OTHOCJOBHBII IKBHBAICHT B SI3bIKE IEPEBOA, HAIPUMEp:
rough-and-tumble #ymnas nomacoexa, opaka, ceanxa; goody-two-
shoes —xanxca; front-and-centre —saocnuui, behind-the-scenes
(politics) — szaxyaucnas (norumuxa), middle-of-the-road (adj.) —
ymepennviil (0 norumuxe). VICKITIOUCHUSIMA SIBIISIFOTCSI HEOJIOTU3MBI,
HE 3apETrHCTPUPOBAHHBIC B TOJKOBBIX OMHOS3BIYHBIX CIIOBAPSX, KAk
Harpumep: cash in one’s chips (verb) — to die; ace in the Mho
(noun) — something valuable which is hidden froewyf dog-and
pony (verb) — to attempt to influence by extravagdaims or high-

%8 Dent S. The Language Report. Oxford UniversitgsBr 2006. — P. 126.
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pressure salesmanship; kiss-and-tell (adjectivedvealing intimate
secrets relating to former associafés.

OIHAKO y CIIOHBIX CJIOB 3TOrO THIA OTCYTCTBYET €IuMHast
MOJIENTb CIIOBOOOPA30BaHMsl, ¥ COOTBETCTBEHHO OTCYTCTBYET OIIpe-
JieJICHHasl BHEIIHSS CTPYKTypa. K 9Toii rpyrine CI0XKHBIX CIIOB, 04e-
BHUJIHO, OTHOCSATCSI CaMbl€ pa3HbIe M0 COCTaBY JIEKCHKATH30BaBIIHECS
cerMeHThl BhICKassiBauuit: benefit-in-kind (n.) —weomet, ne umero-
Wue OCHEeNCHO20 GbIPANICEHUSI U He 6X00SUUe 6 OCHOGHYIO ONLANY
mpyoa; round-the-clock (n.) -eymxu, point-in-time (n.) «ouxpem-
noe epems; back-of-the-envelope (adj.).zeexo, 6e3 ycunuii onpede-
nsiemwitl, Work-to-rule (n.) —sabacmoska, easy-to-use (adj) y006-
nolit, nezkutt ¢ ynompebaenuu, top-of-the-market (adj.) -eamsii
ayuwuil, up-and-running (adj.), good-for-nothing (n.)r#xuemnuiii,
pie-in-the-sky (n.) #ecbvimounas meuma u m.n.

Hanuuwe, mo MeHbIel Mepe, JBYX OCHOB IOJHO3HAYHBIX
CITOB B aHTJIMHACKHX MHOTOKOMITOHCHTHBIX CIIOXHBIX CJIOBaX — €JHH-
CTBCHHBIM XapaKTEPHbINA IS CTPYKTYPhl CHHTAKCHYECKHMX CIIOKHBIX
CITOB MPU3HAK, KOTOPBIH 0OHAPYKUBAEM BO BCEX CIIOBAX TOTO THIIA.
Ipu 5TOM, OJHAKO, HMEIOTCS MHOTOKOMITOHCHTHBIE CJIOBA, COCTOS-
mue u3 Tpéx u Oojee OCHOB, HampuMmep: Merry-go-round (houn) —
kapycens, happy-go-lucky (adj.)6ecneunwizi, goody-two-shoes —
xanoca v T.11. Takke 6ECCHCTEMHO MPEICTaBICHA B JTaHHON YCIOBHO
BBIZIEJSIEMOM TPYIITIE CIOXKHBIX HOMHHATHBHBIX €IUHHUII UX MPHHA]-
JIEKHOCTH K OIPEICIEHHOMY JIEKCHKO-TPaMMaTHYeCKOMY paspsiay. B
YaCTHOCTH, TEOPETHYECKH HEOOBSICHUMBIM OKa3bIBACTCS TOT (haKT,
YTO CTPYKTYPHO HIECHTHYHBIC CHHTAKCHMYECKUE CIIOXKHBIE CJIOBA B
A3BIKE OKA3bIBAIOTCSA OTHOCSIIMMUCS K PasHBIM TPaMMaTHYECKUM
paspsijiaM CJIOB - YaCTsIM pedH, KaK, HallpHuMeD:

bread-and-butter ¢dj.) —ocrosnoi, cywecmeennulil;

blood-and-guts (adj.) #posonporumnwiii, ceésasannsiii ¢ na-
cunuem,

black-and-blue 4dj.) — umerwuit yeem kpoeonooméros
(cunsxog);*

dead-and-alive (ad].) #eunmepecnuuii, ckyunwil,

%9 Diiro k. CrnoBapb HOBBIX CJIOB aHTIMICKOTO si3bIKa. M. Pycckuii sA3bIK,
1990. -C. 217

%0 ongmanDictionary of English Language and Culture. Addistesley
Longman, 1998.
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blood-and-thunder (adj.) sonnyrowuir;

front-and-centre (adj.) saorcrblii v MHOTHE TIOMOOHBIE SIBIISIOTCS
HUMCHAMH MPUJIaraTelIbHBIMUA, HMEIOIUMHA COOTBETCTBYIOIIHE TIOMETHI
B CJIOBApsSIX W CIIOBApHbIC WILTFOCTPAIIMH BHYTPH CIOBAPHOTO I'HE3-
1a®

B TO ke Bpemsi aOCONIOTHO HACHTHYHBIC TI0 CTPYKTYPE CJIOBA
flesh-and-blood(noun) — xkposuwiii poocmeennux; room-and-board
(noun) —nawncuon ¢ mecmom RPOHCUBAHUS U 20MOBLIM NUMAHUEM,
bed-and-breakfast (noumyicmras cocmunuya, 20e npeoocmaensem-
csL Mecmo 075t Howleea u 3aempak no guxcuposannou yewe; black-
and-white (noun) — IYépro-6enviii pucynox; 2) uépro-6ensiii gunvm,
3) ynpowenue; give-and-take (noun) zomosrocmes k Komnpomuccy
OIPEAENISIOTCS B CJOBApSAX MOMETON NOUN -UMsI CYIIECTBUTEIBHOE.
Kakue Obl YacTH peyr HU BXOJIWIIH B COCTAB CHHTAKCHYECKHX CIIOXK-
HBIX CJIOB, 3TO HUKAK HE OTPAKACTCS HA MX MOCICIYIOIeH KaTero-
pH3aIHH 110 YaCTsIM PeyH.

Eme ogauM GopMaabHO BBIPRKECHHBIM CTPYKTYPHBIM TPH3HA-
KOM 3TOW Pa3HOBHHOCTH CJIOKHBIX CJIOB SIBJISIETCS HAIUCAHHE HX
KOMITOHEHTOB 4epe3 feduc. OmMHAKO U 3TOT MPHU3HAK HE UMEET pery-

JasipHOTO Xapaktepa. Hanpumep, Heonmormsmer hub and spoke (n.) —

YEeHMPAIU308aHHAsL cucmema Ynpaeienus asuanonémamu; Smoke
and mirrors §.) — raoyeamenvcmeso;, meat and potatoes (adj.) oe-
nosnou; fudge and mudge (Myonenue (om obszamenscms); bells
and whistles (n.) #suwnue donornumensnvie noopobrocmu, ykpa-
warowue ymo-1bo ¥ MHOTHE PyTHe MUIIyTes 6e3 aeduca.

HecMoTpst Ha UX CTPYKTYPHYIO Pa3HOPOIHOCTh, CHHTaKCHYe-
CKHE CIIOKHBIE CIIOBa (DYHKIIMOHHPYIOT B PEYH B KAa4YeCTBE CaMo-
CTOATEILHBIX YJICHOB TPEIIOKEHUS, YTO XapaKTEPHO ISl TOJHO-
3HAYHBIX JICKCHYECKUX €IMHHII, TPU STOM COOTBETCTBYIOIIUM 00pa-
30M rpaMMaTudecku ohOPMITAACH B IPEIOKEHHUHN, HATIPUMEP:

“It remains possible that the fudges and mudgeschvivere

so glaringly obvious to almost everyone, will beaeted later”®?

“He is very straightforward. He doesn’'t dog and yorou”.®®

®1 Hornby A.S.Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current Esig,
Oxford University Press, 1978.

%2 Siiro k. CrnoBapb HOBBIX CJIOB aHIUIMICKOrO si3bIKa. M. Pycckuii s3bIK,
1990. -C. 157.
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CdopMupoBaBmmascss HCTOPUYSCKH CIIOBOOOpa3oBaTEIbHASL
CHUCTEMa aHIJIMHCKOIO S3bIKa UCKIIFOUACT BO3MOKHOCTh (JOPMHUPOBa-
HUS CJIIOXKHBIX CIIOB, KOTOpPHEIe OBl CO3/1aBajiich He Ha 0asze ompene-
JICHHOH CIIOBOOOpA30BaTEIILHON MOJIEIH, @ COBEPIICHHO «CIy4YaitHO»
u O6eccrucTeMHO BOWpas B ceOsl Kak IMEHHBIC, TaK W TJIaroJbHEIE OC-
HOBBI, KOTOpPBIE OBl B JAJIBHEHIIIEM XaOTHIHO PACIIOIArajnuch B Ipe-
JIeIax BHOBb CO3/IaHHOTO CIIOKHOTO CJIOBa. ['opasmo TuruvHee Iist
AHTJIMICKOTO s3bIKa TPUEM JIEKCUKAIU3AIUH OTACIBHBIX (OPM CIIO-
Ba, T. € MPEBPAIICHUS CIOBOGOPM B CAMOCTOSATEIBHBIC CJIOBA C HO-
BBIM 3HaueHneM.® OueBHIHO, MHOrOKOMIIOHGHTHbBIC CHHTAKCHYC-
CKHE CIIOKHBIC CIIOBA — PE3YJIbTAT JICKCUKATU3AIMH OTICIIbHBIX CET-
MEHTOB ILIEJIbIX BHICKA3bIBAHMIA.

Takum 00pa3oM, CHHTAKCUYECKHE CIIOXKHBIC CJIOBA AHTJIHIA-
CKOTO sI3bIKa 00JIa1at0T HA0OPOM crienn(UISCKUX MPU3HAKOB. Y 00-
pa3oBaHUN TaKOro pojia OTCYTCTBYET YETKAs B CTPYKTYPHOM OTHO-
IIIEHUH CII0BOOOpaszoBareabHas MoAelb. C 3THM CBS3aHO OTCYTCTBHE
CTPYKTYPHOT'O €IWHCTBA CHHTAKCHUYECKUX CIIOKHBIX CJIOB. OCHOBa
CJIOBa B CHHTAKCHYCCKUX CIJIOKHBIX CJIOBaX — pa3MbITa U HEOMpee-
néuna. OgHAKO, C IPYTOH CTOPOHBI, TT0T0OHBIE MHOTOKOMITOHEHTHBIC
€IUHULBI 007aar0T 0a30BEIMU KaueCTBAMH CJIOBA KaK HOMHHATHB-
HOW €JMHUIIBI SI3bIKA — JICKCUYECKUM 3HAYCHHUEM, PENpPOAYKTUBHO-
CTHI0O M TPAaMMATHYECKHM 3HAYCHWEM — OTHECEHHOCTBIO K OTpee-
JIeHHOW 4acTtu peud. [Ipy OTCYTCTBUU CTPYKTYpHOTO €IMHCTBA Me-
tadopa WIM METOHUMHS, Y4acTBYIOIIas B (OPMUPOBAHUH 3HAUCHUS
CHHTAaKCHYECKHUX CJIOKHBIX CJIOB, SIBJISIETCS CYIIECTBEHHBIM IpH3HA-
KOM, 00€CIeUnBaIOIIMM MX CEMaHTHYECKOE €IUHCTBO KaK CAMOCTOS-
TEhHBIX HOMUHATUBHEIX euHuIl. OTCyTCTBUE CTPYKTYPHO MOTHBH-
POBAaHHOTO 3HAYCHHUS KOMIICHCHPYETCS OTYETIMBO OCO3HABAEMOU
HOCHUTEIISIMH SI3bIKa acCOITHATUBHOM 00pa3HOCTHIO, JISKAIIEeH B OCHO-
BE MOJABIISIIONIETO OONBIIMHCTBA CIIOXKHBIX CHHTAKCUYECKHX CIIOB.
[Tomapnstomee OONBIIMHCTBO TaKUX CIUHHMI] 3aPETHCTPUPOBAHO aB-
TOPUTETHBIMH aHTIUHACKAMH CIOBApSIMH. VICKITFOUCHUSMH SIBIISTFOTCS
HEOJIOTU3MbI, KOTOPbIE HE YCIEIH MOJIYYHTh JIEKCUKOrpadhuIecKyro
(ukcanuro. bonee Toro, B Hacrosiiee BpeMsl OOHApyKUBaeM TCH-

63 Iur. Beime C.116
64 Apzonbg 1.B. Jlekcukonorust COBpeMEHHOIO aHTTIUICKOro sA3bIKa. M.:
Bricmas mkomna, 1986. —C. 19.
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JACHOUIO K YBCJIIMYCHHUIO YHCJIa HCOJIOTW3MOB CpE€A MHOI'OKOMIIO-
HCHTHBIX CJIOB.

4.2.3.Cmaxcenue (blending)

Oco0blii  Pa3HOBHIHOCTBIO CIIOBOCIOKEHHS B AHIJIHHCKOM
SI3BIKE W3/IaBHA ABJISIETCS Tporiece cmaxcenus uau cauanua (blend-
ing), mp1 KOTOPOM HOBOE CIIOBO CO3IAETCS B PE3YIILTATE CIIOKECHHUS
(parMeHTOB OCHOB JIBYX MOJIHO3HAYHBIX CJIOB, HATIPHMED:

smoke + fog— smog

situation + comedy- sitcom
drama + comedy—~ dramedy
slang + language— slanguage

Takue cnoBa Ha3wpBaOT crosamu-carumkamu (blends).3na-
YeHHE BHOBb OOpPA30BAHHOIO CJIOBA-CIMTKA COENUHsET B ceOe 3Ha-
YEeHUsI 00OMX TTOJTHO3HAYHBIX MCXOIHBIX CJIOB, TTOCTYKUBIINX OCHO-
BOM 17151 ero cozganus. CTshHKeHHe Kak cJI0BOOOpa30BaTeNIbHBIN MPo-
1ecc IpHoOOpeso 4Ype3BBIYAHO BBICOKYIO MPOAYKTHBHOCTH B Ha-
crosimiee BpeMs. Cpen caMbIX TTOCIETHUX CIOB-CIUTKOB aBTOP yKe
yrnoMuHagIielics pabotel «The Language Report» S. Deim3siBact
CIIEAyIOIINE:

quilt + pillow — quillow
- IOAYIIKA, KOTOpasi pa3BOpavYMUBaACTCs B OACAIO,

blog + English— Bloglish
- pPa3HOBUAHOCTH AHTIIUICKOTO sA3bIKA, UCIIOJIB3YIOLIAsACAd B on-
line 6morax, xapakTepHu3yrOLIascs CMEJIOCTbI0 HHHOBAIIUIA;

information + amnesia~ infonesia
- HCBO3MOXXHOCTH BCIIOMHUTH UCTOYHUK I/IH(l)OpMaLII/II/I;

cinema + advertisement cinemada

- pexiiama, OpraHuM30BaHHAs II0 MPUHLMUIIY CepHana, MOCTy-
naronrad AO3UPOBAHO, C HECJIBIO 3aCTABUT aApCCaHTa OXUAATH IIPO-
TIOJIDKEHMUS
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magazine + catalogue> magalog
- KaTajor B popMe WUTIOCTPHUPOBAHHOTO JKypHAJIa;

pharmacology + Armageddes farmageddon
- KOHQIMKT IO IOBOAY TE€HETHYECKH MOAM(DHIMPOBAHHBIX
IIPOAYKTOB IIUTaHUS,

guy + eyeliner— guyliner
- IOZABOJKA I IJ1a3, KOTopas IIpeaHa3HauYCHa I MYKYUH,

new + water— newater
- BOJIa, MOJIy4eHHAsl B pe3yibTare NmepepaboTKH yxKe HCIIOINb-
30BaHHOU BOJBI, OTJIMYAIOIIASCS UCKIIOYUTEIILHON YHCTOTOM;

official + English— offlish
- HAaCMCIJIMBOC CJIOBO, HA3BIBAIOIICE TY PasHOBUAHOCTH aHI-
JIUACKOTO A3bIKa, HAa KOTOPOM T'OBOPAT B O(bncax;

ecology + economics> ecolonomics
- OKOHOMUKA, OpUCHTHPOBAHHAA Ha 6€p€>KHOC OTHOLICHUEC K
€CTECTBEHHOU OKpy:Karolieu cpene;

Bomber + squadror~» Bomron
- 3CKaApHIIBS OOMOapANPOBOYHON aBUAIINY,

chemistry + metallurgy> chemurgy
- 0Tpacyib XUMHH, 3aHUMAIOIIAasICA pa3pa60TKoﬁ IMPOU3BOACTBA

66
CBIPBSL.

4.2.4.Coxkpawernue. OcroeHble 6UObL RPOOYKMUGHOZ0
COKpaujeHun
Coxpawjenue — nipouecc 00pa3oBaHKUS HOBBIX CJIOB IyTEM CO-
KpaieHust (YCeUeHHs) 4acTH OCHOBBI CJIOBA J0 OTHOW WM HECKOJIb-
KX OyKB WM OMHOTO ciora. o cokpalieHHeM TakKe MOHHUMAIOT

% Dent S. The Language Report. Oxford UniversitysBr&006. — P. 12-13.
%6 www.multitran.ru/c/m.exe?11=1&I2=2&s
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CaMOCTOSTEIbHYIO JICKCHUCCKYIO SIUHUITY, CO3MAHHYIO M3 OTACIbHBIX
3JIEMEHTOB 00JIee CII0KHOM UCXOMHOHN (OPMBI, C KOTOPOIi 3Ta €AMHH-
I1a HAXOJUTCS B JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOU CBsI3U. DTOT MOp¢osiornye-
CKHi croco0 CIIOBOOOPa30BaHMs CYILECTBYET B AHTIIMICKOM SI3BIKE C
13 B., HO 0OCOOCHHO BBICOKYIO MPOIYKTUBHOCTD MOTYUYHJI B HAIIIK JHU.
Vcropuyeckd COKpAIICHUsI B aHTJIMICKOM s13bIKE OBLIM PacrpocTpa-
HEHBI TJIABHBIM 00pa3oM Kak (popMa acCHMHJISIMH 3aMMCTBOBAHHBIX
cioB. briarogapst 3ToMy WHOCTpaHHbBIC CIIOBA MPUOIMKAIKCH MO CBO-
eMy 3BYKOBOMY OOJINKY K MCKOHHO aHTJIMHCKHM CJIOBaM C XapakTep-
HOM JUISl HUX OJHOCIIOKHOCTBIO. Tak crapo-(paHily3cKoe 3aMMCTBO-
Banue desporte -pazenexamvcsi COKPATUIIOCh B @HTIIMHCKOM SI3BIKE U
TPEBPATUIIOCh B CiI0BO SPOrt. Jlatnackoe mobile vulguss xonre 17
BEKa COKPATUIIOCh 10 MOb (noana, wepms).

CokpallleHue — TMpPEAeNbHO MIMPOKOE MOHSITHE, KOTOPOES
BKJTFOYAET pasHOBUAHOCTH. OCHOBHBIE CITOCOOBI COKPAIICHHH B CO-
BPEMEHHOM aHTIHICKOM sI3bIKE — 3TO yceuwenus (clippings) u ao-
opesuamypur (abbreviations).Yceuenue xax crnocod cinoBoobpaso-
BaHUS NPUMEHSETCS K OTACIBHBIM CJIOBaM, KOTOPBIC TEPSIOT MPH
YCEYEeHNH YacTh CBOEH OCHOBBI, Hanpumep Subor submarine- mox-
BoJHas Jonka. [Ipu abopesuayuu HOBOE CIOBO CO31ACTCS M3 TO-
CIIEIOBATEIBHOCTH HMHHUIHAIBHBIX OYKB HCXOJHOTO YCTOWYMBOTO
cioBocoueTanus, kak Hanpumep, GB — Great Britain; GCHQ — Gov-
ernment Communication Headquarters.

4.2.4.1.Vceuenue kax 6uo coxpaweHus

B pesynbTaTe €10206bIX yceueHuii HOBOE CIOBO TPEACTAB-
aseT coboii ciror (pexxe — IBa cliora) MCXOMXHOTro cioBa. OCHOB-
HBIMH CIIOCOOaMHU CIIOTOBBIX COKPAICHHM SIBIISIOTCS:

a) orOpachiBaHHE HAYaJLHOTO CJIOra OCHOBBI (aghepesuc):
phoneom telephonefence —orpaxnenue, 3a60p, ot caosa defence —
obopoHa, ykperuieHue, 3amura; sampleor example;chuteor para-
chutewn 1.1m.

b) orGpacsiBanmisa KOHEUHOTO cI0ra OCHOBHI (@nokona). hols
u3 holidays — npasgauku; vac or vacation - oTmyck, KaHHKYJIBI,
props ot properties -co6CTBEHHOCTh, Ka4ecTBa, MpaBa COOCTBECH-
moctu, ad or advertisement eossBienne, pekiama; prof or profes-
sor; lib om liberal; vetom veteran app or apparatus— mpudop, an-
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mapat®’; aut om automatic — aBromarmueckmii; man or manual,
manually- pyunoe, Bpyunyio; rect om rectifier — ycunurens; preamp
ot preamplifier- npeaBapuTeNbHBINA YCHIUTEIb U T.11.

Wuorga HOBOE CIIOBO 00pa3yeTcs OMHOBPEMEHHBIM OTOPACHI-
BaHWEM M KOHEYHOTO M Ha4YaJbHOTO CIIOTOB MCXOTHOTO CJIOBa, Ha-
npumep: flu ot influenza -rpumm, fridge or refrigerator —xomo-
JUIBHUK, Vanot avantguarde T.m.

) yceueHue cepeaunsl ciaosa (cunkona). mart —market, Ry
— railway, ft — foot.

d) ycedeHre OTAEIBHBIX 3JIEMEHTOB CJIOBA, TJIABHBIM 00pa3oM
rnacHeIX Gyks: opnl — operational, hb — haemogldBin

4.2.4.2 A66pesuamypol u ux uobl

BropsMm ciocobom cokpariieHus sBisieTcs: 00pa3zoBaHHEe HOBOTO
CJIOBa W3 HAYaJbHBIX OYKB WIIM CJIOTOB IIOJIHO3HAYHOTO CJIOBA HJIH
TPYIIIIBI CIIOB, CIIOBOCOYCTAHHUM, T.H. HHUIIHAIbHOE cokpaiieHue: UNO
or United Nations Organizatio®BC or British Broadcasting Corpo-
ration, MP or Member of ParliamenfTakue cokpariienus mozapase-
JSIFOTCSI, B CBOIO OYepe/ib, HA: a00pesuamypvl i aKPOHUMDbL.

Ab6pesuamypbl — COKpaIeHus, KOTOpble 00pa3yroTcs U3 Ha-
YaITbHBIX OYKB 3HAMEHATENBHBIX CJIOB CJIIOBOCOUYCTAHUS WM, PEkKE
oxnoro cioBa AA (antenna array) antennas pemerka; RWM (read-
write memory) —omeparusaas mamsath; KVA (kilovolt-ampere) —«u-
nosonsT-amnep; PP periferal processorepudepuiinsiii mporeccop®.

A0OOpeBUaTypsl MPOU3HOCSTCS, KaKk MPOU3HOCATCS andaBuT-
Hble OYKBBI, BXOZSIIME B COCTaB AaHHOW aOOpeBmatypel. PC —
personal computer(nepconanpubiii kommbiotep); BBC — British
Broadcasting Corporatior{opuranckas pagroBeraTeIbHas KOpIo-
pauus); PM — Prime Minister(npembep munuctp); UK — United
Kingdom (O6beaunennoe KoponescrBo bpuranun) u 1.1 Ilpu ux
NPOM3HECEHHUH TI0 Ha3BaHUAM OYKB yAapeHHe NaaacT Ha MOCIEAHIO0
OyKkBY. ByKBBI COKpaIieHVsI MOTYT OBITh HAIMCAHBI C TOYKAMU:

E. — east; s.f. — signal frequeneydrora curnana) wim square
foot (kBagparusiii ¢yT); R. — railway; e.m.f. (electromotive force)

87 www.multitran.ru/c/m.exe?11=1&I2=2&s=app
88 www.multitran.ru/c/m.exe?11=18&12=28&s=hb
8 www.multitran.ru/c/m.exe?11=18&12=2&s=PP
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snextpoxBikymas cuma’’, T.U.C. (Trade Union Council) <oBer
Tpe-fonnoHoB ', Ho B COBPEMEHHOM aHTJIHIICKOM SI3bIKE TOUEK B
ab0peBuaTypax OOBIYHO M30ETaroT.

A0OpeBHaTypbl — 0coObIe coBa. 3HaueHue abOpeBUaTypsl Mo-
kKeT OBITh TIOHATO TOJBKO B pe3ysibTare ee «pacimudpoBku». [Ipasna,
TIPH ITUPOKOM PACIIPOCTpaHEHUH ab0peBHATYpRI U 0oJiee MIIM MEHEe
JUTUTEIIBHOM €€ CYIIECTBOBAaHUH B SI3bIKE MOXKET ITOCTECHICHHO YCTaHO-
BUTHCSI HENIOCPEIICTBEHHAS CBSI3b MEX/Iy 3ByYaHUEM U 3HaYCHHEM, H
ab0peBHaTypa HAYMHACT BOCHPUHUMATHCS HOCHUTEISIMH S3bIKa Kak
MOJTHO3HAYHOE CaMOCTOSTENBHOE CJIOBO U TIOHMMaeTcs yxke 0e3 pac-
umdposku. Hanpumep: UNICEF, NATO, UNESCQadar (radio de-
tection and ranging -paduoobuapyacenue u onpedenerue paccmosi-

nus), laser (Light Amplification by Stimulated Emissiof Radiation -
onmuueckuti  Keaumoewlll  eeHepamop),  maser  (Microvave

Amplification by Stimulated Emission of Radiatiomuposonnosoe
Yeunenue ¢ noMOubIO UHOYYUPOBAHHOLO USTTYHeHUs) > ¥ T.1.

JIMHTrBUCTBI OTMEYAIOT, YTO MOJHAsE UCXOMHAs GopMma, IMoCiy-
JKUBIIAss OCHOBOW IS CO3MaHWs aO0peBHATYPHI, MOXKET OBITH BBI-
TECHEHa COKpAalIeHHUEM, KOTOPOE MPEBPAINACTCS B CAMOCTOSATEILHOE
CIIOBO. DTO TPOUCXOAUT, KaK IMPABUIIO, MPU CICAYIOUIHX 00CTOs-
TEJIbCTBAX !

1) ecmu cokpamieHre TpHOOPENTO 0COOYI0 OOIIECTBEHHYIO
3HAQUYUMOCTh M BCIICJICTBHE 3TOTO MMEET MECTO PErylisipHasi BOCIPO-
U3BOAMMOCTh aOOpeBHATYphl B Ipolecce KOMMyHHUKanuu. [Ipume-
pamu aGOpeBHATYpP, KOTOPBIE CTalH CaMOCTOSATEILHBIMHU CIIOBAMH,
MOTYT CIy’KHTh. B aHTJIMUCKOM sI3bIKe — laser — wasep», radar —
«paodap», «sonar» gounap», NATO — &ATO», SECAM — eucmema
yeemnozo meneguderus CEKAM», UNO — ©OH»; B pyCCKOM $I3bI-
ke: BY3,34AI'C, MXAT, [JVM, KAMA3, nascan, CIIH u mu. op.,

2) eciu €CTh BO3MOXKHOCTD IPOYHUTATH COKPAIICHHUE KaK CIIOBO
10 HOpMaM 3BYKOBo#i cuctemsl s3bika; OPEK — Organizatiorof Pe-
troleum Exporting CountriedOprauusamnus cTpaH 3KCIIOPTEPOB
medtn); AIDS — Acquired Immune Deficiency Syndroi@ieanpom

0 \www.multitran.ru/c/m.exe?t=2957686_2 1
T www.multitran.ru/c/m.exe?11=1&12=2&s=T.U.C
2 www.multitran.ru/c/m.exe?l1=1&I2=2&s
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nprobperenroro nmmynonedurmra, CITNT); PR— public relations
(map).

Cpenu abOpeBuaTyp paclpOCTPaHEHBI TaKKE CJ10208ble
COKpauwjeHus, Korja COKpalleHHE CO3JAeTCs U3 MOCIIeI0BATEIIb-
HOCTH CIIOTOB MCXOIHBIX CJIOB, Hampumep: Beneluxor Belgium,
Netherlands, _Lugmburg; Hi-Fi or High Fidelity, magamp or
magnetic amplifie- marauTHBIH ycunuTens. AGOpeBUaTyphbl 00pa-
3YIOTCS TAK)KE M APYTUMH, «CMEIIAHHBIMID CIIOCOOaMH:

1. 6yxsa (cior) + cmoo: compole — commutating pofecro-
MOTaTe IbHbII MK JOTOIHHTEIbHBIH TOM0C ),

2. oyksel u cioru (cioru u Oyksel): Abs E (absolute error
abcomortHas ommubka), Bur(of)Stds (Bureau of standards6ropo
cranmaptoB), Cir bkr (circuit breaker- seikmouarens)’®, GyksenHo-
mudpossie: Al (A ONe) mepBoCOpTHBIL .

ITomoOHBIE COKpaIIeHHBIE CJIOBa TIPEACTABISIOT COOOM
IPOMEKYTOYHBIE MEKIY COOCTBEHHO COKPAIICHUSAMH U CIUTKAMH
Cllydal W CBHICTEIbCTBYIOT O MPOAYKTHBHOCTH COKPAILICHHUS Kak
croco0a ciIoBooOpa3oBaHMUs B aHTITUHCKOM SI3BIKE.

4.2.4.3 Axkporumbi

Beltie MbI yIOMSIHYJTH, 9TO HEKOTOpEIE U3 a0OpeBUaTyp, CO3-
JIAHHBIX W3 WHUIHMATBHBIX OYKB TPYMIBI CJIOB, CIOBOCOYCTAHUI
UMEIOT (POHETUYECKHH OOJMK CaMOCTOSATENBHOTO aHTJIMHACKOTO CIIO-
Ba U MIO3TOMY OHU OCOOCHHO JIETKU U YAOOHBI JJIsi MTPOU3HOIICHUS.
Takue cokpallleHUs MPOU3HOCATCA KaK CaMOCTOSITEIbHOE CIIOBO IO
HOpMaM 3BYKOBOM CHCTEMBI aHTJIMMCKOTO A3BIKA.

JlaHHOE KauecTBO MO3BOJIHIIO BBELIETUTH UX B 0COOYIO pa3HO-
BUJHOCTh a00OpeBHATYp — aKPOHUMBI. AKPOHUM - COKpAIICHUE, KO-
TOpPOE TPOM3HOCUTCS TakK, Kak €CIU OBl 3TO OBLIO OOBIYHOE TOIHO-
3HAYHOE CJIOBO TaKOTO JK€ HaNWCaHUS. AKPOHHMBI 00pa3yroTcs W3
pasHBIX coyeTaHui OyKB (M3 coUeTaHWU TEPBBIX OYKB, U3 MEPBBIX
HECKOJIBKHX ¢ mocienneii u ap.)’%. B kadecTBe mpuMepa aKpOHHMOB

3 www.multitran.ru/c/m.exe?11=1&I2=2&s=compole

" www.multitran.ru/c/m.exe?11=1&I2=2&s=cir+bkr

S www.multitran.ru/c/m.exe?11=1&I2=28&s=A+1

"6 Autpymmna I'.B. JIeKCHKOIOrHs aHrTHiACKOro s3bika. M.: Jlpoda, 20086.
- C.57.
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MOJKHO IPHBECTH Ha3BaHUS aaroputMuueckux s3eikoB. ALGOL -
Algorithmic Languagel ISP -List ProcessingrORTRAN +formula
Translation.AkpoHHMOB B aHTJIMHACKOM SI3BIKE 3HAYUTEIHHO OOJIb-
e, yem abopeBuaryp: VAT — ValueAdded Tax(aanor Ha noGas-

Mmep, BOP — Balance of PaymentSuiarexusiit 6amanc); CCFF —
Compensatory and Contingency Financing Faci{iigxammsm kom-
HICHCAIIMOHHOTO | Ype3BbluaitHoro ¢unancuposanus, CCOD); CPI -
Consumer Price Indefunnexc morpedburensckux tien, UITIT); EFTA -
European Free Trade AssociatidiiBporneiickas acconuanus cBoO-

nennyo croumocts); OPEK — Organizatiorof Petroleum Exporting
Countries (Opranmzanust ctpan skcrnoprepoB Hedtr); AIDS — Ac-
quired Immune Deficiency Syndron@unapom npuoOpeTeHHOTo
nmmyHonedunura); PR— public relations(mmap); SALT — strategic
armamentlimitation talks (meperoBopsr 06 orpaHMYeHMH CTpaTe-
rudeckux Boopyxkenuil); Retma — Radio-Electronics-Television

6omHoii Toproein); EMS — European Monetary Systdfsoneiickas
BamoTHas cucrema, EBC); IBRD - International Bank for Reconstruc-
tion and Developmen{Mexnynaponusiii bank PexoHcTpykumu u
Passutust, Becemupnniii bank) IMF - International Monetary Fund
(MexayHaponusiii BamoTHbl Gona, MB®); OECD - Organisation

Manufacturers Associatior{Accoruaius TPOMBIIUICHHHKOB O
PazHo, SIEKTPOHNKE H TEICBHACHHIO). '

Kak MBI yke yIOMSHYIJIN BBIIIE, IMEHHO (POHETHIECKUM OOJIH-
KOM aKpPOHHUMOB OOBSICHSETCS BHICOKAs MPOJYKTHBHOCTH 3TOTO CIIO-
coba aHTMHCKOTO ciIoBooOpa3oBaHusa. Korma BHOBE 00pa3oBaHHOE
CJIOBO TPEJICTABISET COO0M aKpOHUM, OHO YacTO JlayKe HEe BOCIIPHHU-
MaeTcsl HOCUTENISIMU si3bIKa Kak cokpaiienue. Hanpumep, scubaco-
kpamienne ot self-contained underwater breathing apparafusixa-

TENBHBIM ammapaT IS IUIaBaHWs IO BOOM, akBamadr); SARS —

severe acute respiratory syndror@APC, atunuyuHasi MTHEBMOHHUS).
HasBanue paauiolOKaIlHOHHONW yCTaHOBKU paaap (radar) — cokpare-
are or radio detecting and rangingIlupoko npuMeHsieMslii B OaH-
KoBcko# cdepe Tepmun CBUDT (SWIFT) —cokpamenue or The
Society for Worldwide Inter-bartknancial Telecommunications

Takum o00pa3oM, OYEBHJIHO, BBICOKAash MPOJYKTHBHOCTH
aKpOHUMHUH KaK crocoba cIoBOOOpa30BaHUS CBs3aHA C TICHXO-
(hU3HOTOTUUECKUMU MEXaHU3MaMH TTOPOKICHUS PEUH.

B HayuHOM M mpodeccHoHaTbHOM 00MXOZE Pa3IMYHbIE BUJIBI
ab0peBMaTyp TPATUITMOHHO 3aHMMAIN BOXKHOE MECTO M, C HHTEHCHB-
HBIM HAYYHBIM Pa3BUTHEM B COBPEMEHHBIX YCIIOBHUSX, POJIb COKpaIIle-
HUI B HAYYHOM OOMXOJIC €CTECTBEHHO TOCTOSHHO BO3PACTaeT, 0Co-
OCHHO B TakuX 00JACTAX HAYKU Kak OWOJIOTHWs, reHeTHKa, nH(opMa-
IIMOHHBIE TEXHOJIOTMU. B mociennee BpeMsi BCE HOBBIE COKPALICHUS
MOJTYYar0T MIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE TAKKE B TAKUX COIUATBHO
3HAYUMBIX MPOGECCHOHATIBHBIX chepax JCSTEILHOCTH KaK MOJIUTUKA,
(bMHAHCOBBIN M OAHKOBCKHI OW3HEC, MeAWIIMHA, TpaHcnopT. Hampu-

T www.multitran.ru/c/m.exe?I1=1&I2=2&s
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for EconomicCooperation and Developme(®pranusamnus DxoHo-
mrgeckoro Corpyanuuectsa u Pasurwmsa, OOCP); VER — Voluntary
Export Restraint$/1o0poBoipHOE OrpaHUYESHUE SKCIIOPTA) U T.I1.

OdYeBHUIHO, COKpAICHHUIO IIOIBEPraloTCs HamOOoJee dYacTo
YIIOTPEOIISIONINECS] CI0Ba M CIOBOCOYETaHUs. JIMHTBUCTHI €IUHO-
OYIIHO OOBACHSIOT MPUYMHY MOCTOSHHO PacTyLIeTo 4YHcia co-
KpalleHu CTpEeMJICHHEM K 3KOHOMHUHU SI3BIKOBBIX YCWIUM. JJIMH-
HBIE CJIOBOCOYETAaHHS, OCOOEHHO CJIOBOCOYCTAHMSA, IPEACTaB-
asromue co00i MHOTOCIIOBHBIE HAay4YHBIE MM CIEIHAIbHBIE Tep-
MUHBI, OYeHb TPYIHBI KaK /Ul HAITMCAHMS, TaK M JJIS MPOU3HOIIe-
Hus. COKpalleHUsT — KOMITAKTHBI M_IO3TOMY YIOOHBI Kak IpH
IPOU3HOLICHNUH, TaK ¥ B HAITUCAHHH.

JInsi MHOSI3BIYHBIX TIOJIb30BATENICH AHTJMHUCKUM SI3BIKOM I10-
HYMaHHE HOBBIX COKPAIIEHUH B CIIEIHAIBHBIX 00IacTAX HAyKH, TeX-
HHKH, IPOM3BOICTBA ACHCTBUTEIEHO HEOOXOIMMO, HO UIMEHHO TaKHe
a00peBUaTYphI CIOXKHBI A7l pacu(poBKH U moHWMaHus. O0mens-
BECTHO, YTO CJIOBapH HE YCIIEBAalOT (PMKCHPOBATH BCIO BHOBB MOSB-
JSroIytocs Jekcuky. Mckare pacmudpoBky abOpeBHATyphl C TeEM,
9T00BI BOCCTAHOBHTH €€ 3HAYCHHUE, CKOPEE BCETO, IPEICTONUT BE3/IEC —
B OJHOSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapsX, HOJMTEXHUYECKHUX W CIICIHa-
JM3UPOBAHHBIX OTPACIEBBIX CIOBApsAX, METOAOM OIpOca CHelHaIn-
croB. Hepenko morpebyercst aHaIM3 M CONOCTABICHHE KOHTEKCTOB
ynoTpebienus ab0peBHaTypHl.

OnHako NPOAYKTUBHOCTH COKpAILEHHS Kak crocoda clioBooOpa-
30BaHUSI HE OTPaHMYMBACTCS JMIIb chepoil Hayku u TexHuku. Cokpa-

& Bononapckas 3.D. SI3pikoBasi U3MEHUUBOCTh. JINHI'BUCTHUECKHUE U IKCT-
PaJMHTBUCTUYECKHUE acTIeKThl. IHHOBaLIMOHHBIE TPOLECCH B COBPEMEHHOM
aHrnuickoM si3bike // Bompockl ¢unonorun. - 2004 Ne2. —C. 48-49.
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IIEHHUS CTAHOBATCS OIHUM W3 CaMbIX HPOIYKTHBHBIX CIIOCOOOB aHT-
JIMIACKOTO cJIoBOOOpazoBanus BoodOme. CokpareHrneM obpasyercs Bce
Oonbllle HOBBIX TMOMYJAPHBIX CJIOB, MMEIOMIMX MIMPOKYIO YHOTpeOu-
TENTFHOCTH B TIOBCEAHEBHOM 001IeHwH. 1o TaHHBIM coBpeMeHHBIX bpu-
TAHCKHX CJIOBapei HOBBIX CIIOB, TakuxX Kak Okchopackuii CroBapb HO-
BbIX cJI0B, CroBapb HOBBIX clioB JIOHrMaHa, HOBBIE CJIOBa, 00pa3oBaH-
HBIE ITyTEM COKpAILEHHI (aKPOHMUMBI, OJIeH/IBI) cocTaBistioT oT 18% 1o
23% BceX HOBBIX CIIOB AHIVIMHCKOTO A3bIKa. ~ BOT JHIIE HEKOTOPBIE U3
HanboJlee MOIHBIX M YIOTPEOUTENbHBIX COKPAIIEHHUH, TIOSIBUBIINXCS H
YIIPOYMBIINXCS B TIOBCETHEBHOM PeUr HOCHUTENEH aHIIIMHCKOTO SI3bIKa

B nocneqnee Bpems: MVT — movement; NIC — newly industrialized

country passusarowascs cmpana); PWA — people with AIDSiHou,
saboneswue CITHJom); ARC — AIDS related complexofuniexc nayu-
enmos, sapasuswuxcs CITHJom); Plu/ p.lL.u. — people like usmpou
nawezo kpyea)®; EROPs — extended range operatiofigpua xom-

mepueckux asuanepenemos); SIDS — sudden infant death syndrome

(cundpom suesannoii cuepmu 1H080poHcOenHbIx). >

[MonynsipHbie HOBBIE aOOpEBUATYPHI, BIIOJHE ECTECTBCHHBIC
JUIS HOCUTEJCH sI3bIKa, 4acTO MPEACTABISIIOT COOO0M HACTOSIIYIO I'0-
JIOBOJIOMKY JUUISl HHOSI3BIYHBIX IOJIh30BATENCH aHTIIMHACKUM S3BIKOM,
nHarpumep: FPL — flight plan, ARR — arrival, DEP — departui@|-A
— delay, CNL — cancely m.0. Hapsdy ¢ numu ucnonws3yomcs MHo-

arcecmeo opyaux, nanpumep: 1SO — instead of, YR — your, ADZ — ad-

vise, FLT — flight, N — and, TKS — thanks, BRG®st regard¥.

4.2.4.4.CrosicHocoKpaueHHble C08a
Cyry00 aHTIUHCKAM CIIOCOOOM COKPAIICHUS SBISCTCS CO3-
JAHUE C/OHCHOCOKPAWEHHDIX €108, KOTOPBIC SBISIOTCS PE3YIib-
TaTOM CIIUSIHHSI IByX OCHOB, OJIHA M3 KOTOPBIX — IOJIHAsE OCHOBA,
Jpyras — mpeACcTaBlIeHa WHUIHMAIBHOW OYKBOUW HIJIM HECKOJIbKUMH

& Bonomapckas 3.®. SI3pIkoBasi HK3MEHUYNBOCTh: JINHTBUCTHIECKHUE U DKCT-
PATMHTBUCTHYECKHUE aCTICKTHI. VIHHOBAIIMOHHBIE TIPOLIECCH B COBPEMEHHOM
anruiickom si3eike // Borpocsr ¢punonorun. - 2004 Ne2, —C. 40-41.

8 Jlokerr B. AHrIHIiCKHIA SI3BIK: BU€pa, cerojHs u 3aBTpa. M.: Pycckuit
s36Ik Menua, 2005. —C. 406.

8 3iiro k. CrnoBapb HOBBIX CJIOB aHIJIMHCKOTO si3bIKa. M. Pycckuil 435Ik,
1990. -C. 136,C. .339.

82 \www.multitran.ru/c/m.exe?11=1&12=2&s=BRGDS
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WHHUIHATbHBIME OYKBaMH OCHOBBI, Hampumep: H-bomb — Bomo-
ponuas 6omba; LAKcell — kiretka-yowuiina (oauH U3 BUIOB OENBIX
KPOBSIHBIX TeJEl, HCIOJIb3YeMbIX ISl YHHYTOXKCHUS PaKOBBIX
xetok);® E-mail — snextponnas moura; ATM machine— auto-
mated teller machine 6anxomar; D-region - monochepHbIi
clioit, HaxoAsmuiics Ha paccTosuud 50-90kM oT 3eMHOH TTO-
BEpXHOCTH; Magtapeor magnetic tape- marHutHas nenta;®* E-
commerce- mpogaxa ToBapos 1o Murepuer; A-head— mapxoman u
T.11. Takue CoKpalleHHs] WHOT/Ia Ha3bIBAIOT CMEIIAaHHBIMHU COKpa-
IICHUSMH.

4.2.4.5 Jlpyeue 6udvi COKpauyeHuil 8 aHeIULCKOM A3bIKE

T'oBOpSt 0 COKpAIICHUSIX, CTOUT TaKXKe YIIOMSHYTh U APYTUE BH-
JIbI PaclpOCTPAaHEHHBIX B aHTJIMHCKOM si3bIKe cokpanieHuit. [1Inpoko
pacipocTpaHeHO HCIIOJb30BAaHWE HECKONBKHUX COTJIACHBIX UISl KpaT-
Koctu 3ammcu ciosa: ctr (centre), fwd (forward), jr (junior), shtg
(shortage), rgs (requirements,) tmtr (tr) (transeit—nrnepeoamuux) n
T.I. B Takux cinydasx psj coracHbIX 3aMelnaeT coOoi 1eoe cIoBO U
(YHKIIMOHUPYET B PEUM KaK CaMOCTOSITEIIbHAS JIEKCHUECKas STUHUIIA.

B HekoTophIx citydasx OyKBBI, HCIIONb3yeMbIE B KAUeCTBE CO-
CTaBHBIX YacTeH CIOKHOCOKPALICHHBIX CJIOB, MOTYT U HE OBITH pe-
3yJIBTATOM MHHUIMAJIBHOTO COKPALICHUS OCHOB CJIOB, XOTS CaMH II0
cebe oHM 9TO-TO 0003HaUaroT. Hampumep:

T-shirt - pyrOonka ¢ KOPOTKMMHU pyKaBaMu B (opMe OYKBBI
T; U-turn - pazBopor mammusl Ha 180 rpaxycoB, To ecTs B Gpopme
oyksel U; Y-intersection mepexpectok mopor B Buzge Gopmer Y; X-
ing (Crossing)-nepexoma. Oco6eHHO MHOTO MOIOOHBIX COKpAIIEHHIA
B HAyYHO-TEXHUYECCKOH TepMuHoioruu: T-antenna— T-oOpasnas
aHTeHHa; V-belt— kimHOBUIHEI peMeHb | T.1II.

CyliecTBYIOT ClieMaibHbIC COKPAIICHHS, IPUHSTHIC B JICTIOBOM
nepenucke, Hanpumep: RSVP (ab6peBuatypa ¢paniry3ckoii ¢hpasbl
repondez s'il vous plait— npomry orseruth; ASAP (as soon as
possible) xak MoxHO ckopee.

8 3iiro k. CrnoBapb HOBBIX CJIOB aHIVIMHCKOTO s3bIKa. M. Pycckuil 435Ik,
1990. C. 222.
8 www.multitran.ru/c/m.exe?t=1134137
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Crout 3aMeTHTh, YTO WCIOJIH30BAaHUE COKpAIICHUHA HEPEAKO
CBSI3aHO C MyTaHUIIEH 1 HEyn0OCTBOM. BeencTrrie mupoKkoro ymoT-
pebmnenHnst CoKpalieHuii B aHTIIMACKOM SI3bIKE MMEETCS MHOTO OMO-
HUMHUYECKHX COKpalueHuii, Hanpumep: EP 1. electric primer; 2.
equipment part; 3. extreme pressure, earth ffatdP: 1. Member
of Parliament 2. Military Police; 3. Marine Police; 4. Metropolitan
Police (London); 5. Mounted Police; 6. MunicipallRe®.

Takoe KpeoJH30BaHHOE COKpallleHHEe, Kak P2P uMmeeT He-
CKOJBKO 3HadeHwit: 1. person to person ocobas cucremMa
omratel; 2. path to profitability - Bux crparernn xommanuu; 3.
peer-to-peer onucanue MHTEpHET-CUCTEMEI.

[lyrannma M IBYCMBICIEHHOCTH SIBISIOTCS BIIOJIHE €c-
TECTBEHHBIMH MOCIEACTBUSAMHU IIUPOKOTO PACIPOCTPAHEHUS CO-
KpAIlleHUI B aHTJIMIICKOM SI3BIKE.

4.2.4.6.Hogvle munvl cOKpawjenutl 8 aH2IUUCKOM SI3bIKe

OTHOCHTENIPHO HEJABHO C PacupOCTpaHCHUEM OOIICHUS B
BUPTYaJIbHOM TPOCTPAHCTBE BO3HUK HOBBIN THI TaK Ha3blBae-
MBIX KPEOJU30BaHHBIX COKpalleHui. Takue cokpalieHuss cocTo-
AT U3 cMecu OyKkB W nudp W UCIOIB3YIOTCS KaK B KauyecTBE CO-
KpalleHHOW 3aMEHBI OTJEIbHBIX CJIOB, TaK U ICIBIX (Ppa3:

IOU — | owe you

U2 — you too

R — are

4U — for you

8 — Ate

2B —to be

YU? — Why you?
B4 — before

Ul — you won

F2f — face-to-face

ICQ — I seek you

4X — FOREX (foreign exchange)
T+ — think positive

M&A — mergers and acquisitions.

8 www.multitran.ru/c/m.exe?11=18&I2=2&s=EP
8 www.multitran.ru/c/m.exe?11=28&12=1&s=MP
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4.2.5.Koneepcusn

Koneepcusa — tun cioBooOpa3oBaHUS aHTIIMICKOTO SI3BIKA,
IpH KOTOPOM HOBBHIE CJIOBAa BO3HUKAIOT Ha 0a3e HATUYECTBYIOIIMX
JICKCUYECKUX €IUHUIl 0€3 U3MEHCHHUS OCHOBHOW ()OPMBI HUCXOIHOTO
CJI0Ba, T.c. 0e3 m00aBiCHUS WM W3MEHEHHUs Kakux Ju00 Mopdem,
HO B ApYyroi yactu peuyu. B pe3ynbrare KOHBEPTUPOBAHHOTO CIIOBO-
00pa30oBaHMI BHOBb CO3/IAHHOE CIIOBO IMOJIy4aeT HOBOE JIEKCUYECKOS
3HaUYeHUE M MHYIO0 IPaMMAaTHYECKyI0 KaTETOPHAIBHYIO TMPHUHAIICK-
HOCTb, T.€. BKJIFOYAETCS B HOBYIO CIOBOM3MEHHUTEIHHYIO MMapaJurMy.
NueiMu cnoBamu, hammer (n) -wonomox u hammer (v) 39da-
pAmMb MOJOMKOM OTIMYAIOTCS JEKCHYSCKUM 3HAYCHUEM, IpaMMa-
TUYECKOW KaTeropUabHOW MPUHAJJICKHOCTHIO U OTCIOJa CIOBO-
U3MCHHUTENIbHOW mapagurmoi. [maronm hammerumeer ¢opmbl
hammers, hammered, a cymectButensHnoe hammer
nuMeeT GpopMy MHOXecTBeHHOro umcia (many) hammeswu dop-
My MPHUTHKATEIHHOTO Maaeka hammers.

Kak wu3BeCTHO, TaKMX OMOHHUMHYHBIX IMMap B COBPEMEHHOM
AHIJIMICKOM S3BIKE OrpoMHoe umciao: help — momormns, momorars,
cause— npuyYuHa, MPUYHHATH, ABIATHCS NMPUUUHOI; free —cBobo/-
HBIH, 0CBOOOXAaTh; dry — cyxoif; coxHyTh; dark —TeMHBIi, TeMHOTA
Y MHOTHE JIpYyTHE.

[lInpokoe pacmpocTpaHeHHEe KOHBEPCHH, KaK crocoba cio-
BOOOpPa30BaHUs, TECHO CBSA3aHO C OCOOCHHOCTSIMH I'paMMaTHye-
CKOTO CTPOS aHTIMHUCKOTO S3bIKA W €T0 ucTopueil. B apeBHeaHr-
JUHCKOM SI3bIKE 7151 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB IIMPOKO HCTIOIB30-
BaJICsI €r0 OCHOBHOW CIOBapHBIH (OHI, M3 KOTOPOTO HOBEHIC
CJIOBA CO3MIaBAIKMCH MTyTEM JEPUBALIMHM M CIOBOCIOXCHUS. TakuMm
00pa3oM, B sI3bIKE OBLJIO OYEHb MHOT'O CIOB OT OJHOTO KOPHS,
OTHOCAIINXCS K Pa3TUIHBIM YaCTSIM PEUH.

I[Tocne HOpMaHHCKOTO 3aBOEBaHHS MHOTHE CyPPUK-
CBHI MMOTEPSNIU MPOAYKTUBHOCTH U MCUE3NIH. B cpemHeaHr THitCKuit
MepHOJI TPOUCXONT, KaK U3BECTHO,  BBIPABHMBAHWE OKOHYAHUII.
I'paMmMmaTHUeckre OKOHYAHUS, CIIy)Kalllhe AJs BBIPAKEHUS pPas3iv-
YUl B YHUCJIE, TMAJCKe U POJAC, CTAHOBSITCS MOXOKHUMHU B MPOU3-
HOIIEHUH W TMOTOMY OEcCHoJIe3HBIMU. 1O XK€ MPOUCXOOUT U C
rJ1aroJibHEIMU OKOH4YaHHsAMU. [locime Toro, kKak MHOTHE OKOHYA-
HUS OTHAJAal0T, OJHOKOPECHHBIC CIIOBA, OTHOCSIIMECS K Pa3HBIM
YaCcTSIM PEYH, CTAHOBITCS OMOHUMHUYHBIMU. Tak, Harpumep, JpeB-
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neanruiickue lufian (v) — mobuts u lufu (n) — m000BE cTaHOBSTCS
OMOHHMMUYHBIMH BCIICJICTBUE HUBEIUPOBAHHUS W OTHAJCHUS OKOH-
YaHWH, ¥ TIOJHOCTHIO COBMANAIOT 10 (hopme. B pesynbraTe B coBpe-
MEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT JIBA IOJIHOCTHIO OMOHH-
MHYHBIX cJioBa lOVe —I1t000Bb U JIOOWTH, SBISIIONIMXCS Pa3HBIMH
YaCTSAMH PEYH U TIOATOMY 00JIaIafoIIre pa3IndHO#N mapaaurMoi.

Takux map, rie OTJAMYABIIMECS B JIPEBHEAHTIIMICKOM SI3BIKS
(hITeKCHsIMU TJIATOJ M CYIIECTBHTEIBHOE OJHOTO KOPHS CTAT OMOHH-
MaMH B pe3yJIbTaTe BBIPABHUBAHUS OKOHYAHH, B COBPEMEHHOM SI3BIKE
OYeHb MHOTO: anger —ewues, cepoumvcss;, Shame —emoid, cmvloumocs,
answer —omegem, omeeuamy, €St —omovix, omovixams; NAME —iLus,
HA3bl8aMb, CAre —3aboma, 3a00Mumvcsi i MHOTHE JIPYTHE.

[MomoOHast ke OMOHMMUS TJIATOJIOB U CYIIECTBUTEIBHBIX BO3-
HUKAJIa TAaK)Ke B MIEPUO]] HOPMAHHCKOTO 3aBOCBAHUS B PE3YJIbTATe 3a-
WUMCTBOBaHUSI U3 (HPaHITy3CKOTO SI3bIKA OJJHOKOPEHHBIX CIIOB, OTHO-
CHBIIHXCS BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE K PA3HBIM YacTSIM PEYd U TaM OT-
JMYABIIUXCSA JAPYT OT Jpyra, HO (POHETUYECKU COBMANABIINAX ITOCTC
3aMMCTBOBAHUS B aHIVIMHCKUM SI3BIK M MOCIIECAYIOIIEH aCCUMIISLUN;
comfort —yrerieHne yremiarh; COVEr— KpbIIiKa MOKPbIBAThH; €Scape-
berctBo, OekaTh; cfy — KpUK, Kpuuath, dance— taHell, TaHICBATh;
change— usmeHenune, U3MEHATRCS; COSt —CTOMMOCTb, CTOUTH; form —
(dopma, dopmuposaTh; touch - mpuKocHOBEHHE, KacaTbcs, people —
nroH, HacenaTh; doubt —coMHeH#e, COMHEBAThCS ¥ MH. JIp.

BripaBHUBaHNE OKOHYaHMI B CHCTEME AHTJIMACKHUX IOJHO-
3HAYHBIX CJIOB U BO3HUKHOBEHHUE BCJIEJCTBHE 3TOTO OOJIBIIOTO YHC-
Jia Tap OMOHUMOB B aHTJIMACKOM $SI3bIKE TIPUBENIO B JICHCTBHE 3aKOH
AHAJIOTHH B KOJUICKTHBHOM CO3HaHHMM HOCHUTENEH si3b1ka. CBOOOHOE
CO3/IaHHEe OMOHMMUYHBIX Iap TOJHO3HAYHBIX CJIOB C(HOpMHpOBa-
JIOCh B KOTHHTHUBHOE TPEJICTaBIICHUE HOCHTEJCH sI3bIKa 00 0coboi
CJI0BOOOPA30BATEILHON MOJIEIH B CHCTEME aHTJIMACKOTO CIOBOOO-
pazoBanus. Bce 3Tu akTopsl crocoOCTBOBaIM YIPOYCHHUIO KOH-
BepcuU Kak 0e3adhUKCHOTO crmocoda cIoBOOOpa30BaHUs B aHTIIHIA-
CKOU croBooOpa3oBarenbHOM cructeMe. OOpa3oBaBIIMECs O TaKoO-
My 00pa3Ily B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM SI3bIKE MHOTOYHUCIICHHBIC
omoHuMHuuHBIe Tapbl Tuma doctor (n) — doctor (v); eye (n) eye
(v); cook (n) — cook (v); carpet (M) carpet (V)u momodHbIe — pe-
3yabTat 6e3adPUKCHOro cI0BOOOpa30BaHMsl, T.€. KOHBEPCUHU B CO-
BPEMEHHOM TTOHMMaHUU 3TOTO THITA CIOBOOOPa30BaHHS.
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O4eBHUIHO, TPU PACCMOTPCHUH MHOTOYHCICHHBIX OMOHHU-
MUYHBIX T1ap CJIOB aHTIMICKOTO S3bIKa B IUIAHE WX HCTOPHYECKOTO
pa3BuTHS, T.€. AUAXPOHUYECKU, OOHAPYKUBACTCS, YTO B AHTIIUH-
CKOM $I3BIKE CYIIECTBYET JBE PA3JIMYHBIX IO MPOUCXO0XKICHHUIO
rpynnbl OMOHUMHUYHBIX CclOB. B omHo#l rpynme, Boc-
xonsmed K adp@PUKCATBHOMY CJIOBOIIPOU3BOJICTBY IpPEBHEAHT-
JMHCKOTO Neproa, OCHOBHBIE (POPMBI COBIIAIM B pe3yJibTaTe OTIa-
JeHHUsI OKOH4YaHWi. J[pyras rpynmna BKJIIOYaeT OMOHHMHUYHBIC
napel CJIOB, KOTOpBIE cO3/IaBaliach Mo 00pa3Ily MepBO# ykKe IMo-
cjJe TOro, Kak B aHTJIMMCKOM S3BIKE MOSBUIUCH CIOBa, B KOTO-
pBIX TpaHHUIIA CJIOBAa COBMAJalia ¢ IpaHUled KopHA. B aToil BTopoit
rpyIIe CI0BOOOpa3oBaHME C CaMOTo Hadajia Obiio Oe3adduxc-
HbIM. OcHOBHasi (opMa HCXOAHOTO CJIOBa C CaMOTO Hadajia
coBmajaja ¢ OCHOBHOHM (opMOH HOBOTO CIOBA, HO CHCTEMa
rpaMMaTHYecKuX (opM, CUHTAKCHUeCKUe (QYHKIUM U 3HAYCHUSI
COOTHOCSIIHXCSI TIap CIOB OBLTIN pa3IMIHBIMH. Takoe cI0Bo0Opa3o-
BaHME MOJTyYMIIO Ha3BaHHE KOHBepcuu. KoHBepcus Kak 0coObIi THIT
CJIOBOOOPa30BaHUsl B OTIMYUE OT UCTOPUIECKH COBIIABIINX OMOHH-
MHUYHBIX Tap HE OTPaHWYHMBAjach COOTHOIICHHUEM CIOBOOOpa3oBa-
HUS TI0 JIMHUW TJIarojl <> WMs CYIICCTBUTEILHOE, a BOBIEKala B
KOHBEPCHOHHBIE OTHOLICHUS TaK)Ke CIIOBA APYTUX YacTel peun.

OnHaKo MpU OMUCAHUHM COBPEMEHHBIX OTHOIICHUN MEXIy
TakuMU napamu kak love (n.)u love (v.)uzu film (n.)u film (v.) cie-
JyeT MpHU3HaTh, YTO HA JAHHOM 3Tarle Pa3BUTHS s3bIKa — ITO 3Je-
MEHTBl OHOW cucTeMbl. Kak W B Jpyrux cioBooOpazoBaTeib-
HBEIX criocobax M Ipolieccax, B KoHBepcur (a B Hell 0COOEHHO) Tec-
HO TIEPEeIICTAlOTCS CUHXPOHUS U AHaxpoHwus. To, 94To JJis coBpe-
MEHHOTO SI3BIKOBOTO CO3HaHUs MpeAcCTaBIigeTCS KakKk pe-
3yJNbTAaT KOHBEPCUU, (PAKTUUYECKH MOXKET HE UMETh K HEH OT-
HomeHus. Kak ObIO cka3aHO BbINIe, MHOTHE Mapbl «Jaroj-
cymectureasHoe» (drink v. — drink n.; help v. — help nB¢cmpu-
HUMAIOLIHECS KaK Pe3ylbTaT KOHBEPCHH, ABISIOTCS, IO CYIIECTBY,
CIICZICTBHEM COBEPIICHHO APYTHX MPOLECCOB — B JaHHOM CIY-
yae yTpaThl TJIATONBHBIX CY((HUKCOB B JIPEBHEAHTIINHCKOM SI3bI-
ke: drinkan>drink, helpan>helpIlogo6usie pomecCH MPUBENN K
COBMAJICHUIO MHOTHUX Tap «TJIarojl — CyIIECTBUTEIBLHOE» B aHTJIHIA-
cKoM s3bike. [lpuyem coBHmaBIIMMM OKa3aluCh UMEHHO CIIOBa C
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HUCKOHHO TE€PMaHCKUMH KOPHSAMH. DTH M TOJO0OHBIC CiIydaH, IO
CYIIECTBY — MPOSBJICHUS OJAHOW U TOH XK€ XapaKTEepHOU
IS aHTJIMACKOTO SI3bIKA YEPThl, @ MMEHHO COBIAJCHUS OIHOKO-
PEHHBIX CJIOB, OTHOCSIIIMXCS K PA3HBIM YacTsAM PEUH.

KonBepcus B TOM UM MHON CTENEHU MPUCYI]Aa MHOTUM SI3bI-
KaM, HO B AHTJIMHCKOM f3bIKE€ OHAa MMEET OCOOEHHO HIMPOKOE
pacrnpocTpaHEHHE W XapaKTEPU3YETCs BBICOKOW MPOJYKTHB-
HOCThIO. BaxHelieli mpuuruHONW 3TOT0 MOXKHO CUUTATh Ty OCO-
OCHHOCTb AHTJIMHCKOTO S3bIKA, KOTOpas COCTOMT B MOYTH IMOJ-
HOM OTCYTCTBHUH B s3bIKe (HOPMaNbHBIX MOP(HOJOTHYECKUX
nokasartesieil vacteil peuu. Ilociennue nmubO HE Pa3IMYAIOTCS
BOBCE, JIMOO MOTYT pa3IudaThCs IO CJI0BOOOpAa30BATEIbHBIM
adpukcam. OTO 00CTOATEIBCTBO HE MOIJVIO HE CIIOCOOCTBOBATH
IIHPOKOMY PACIPOCTPAHCHHIO KOHBEPCHH, MO MOJEIAM KOTOPOW
HPOHMCXOAUT 0Opa30BaHHE HOBBIX JIEKCHYECKHX EIMHHI[, IOIMOJI-
HSFOIIMX CIIOBAPHBIA COCTAB SI3bIKA.

B COBpeMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE€ B KOHBEPCHOHHBIX OTHO-
IICHUSAX MOTYT HAaXOIWThCS IMOJHO3HAYHBIE CJIOBA IMOYTH JFO00M
yacti peur. OHAKO OCHOBHYIO TPYIIY CJIOB, BO3HHMKIIHMX TI0 CITO-
c0o0y KOHBEPCHH, COCTABIISIFOT TJIaroJibl, KOTOPBIE MOTYT OBITH 00Opa-
30BaHbl KaK OT UMEHH CYIIECTBUTEIBHOIO, TAK U OT JAPYIUX YacTei
peun: telephone (n.peregon — telephone (visonums no menego-
ny; word (n.) croso — word (V.)svipasums crosamu, cghopmyaupo-
samo; Wet (adj.) coppotr — wet (V.)zamouums, yerascnums; brave
(adj.) xpabpueiii — brave (V.)xpabpumscs; wrong (adj.)uecnpaseonu-
evitl — wrong (V.)nocmynamse necnpaseonuso; Uup (adverbyasepxy,
ceepxy — up (V.)Jnoonumamocs eésepx, nanpasisimocs esepx; hiss (n.)
wunenue — hiss (V.wunems; right (adj.) npaseiit, npamou — right
(v.) soinpamaame; pencil (n.)xapanoaw — pencil (Vpucosams, npo-
600UMb KAPAHOAUIOM) ¥ MHOTHE TIOTOOHBIE.

PacripocTpaHeHHBIM THIIOM KOHBEPCHOHHOTO CJIOBOOOPA30BaHUS
SIBIIIETCS TAK)KE 00OPA30BaHKUE MMEH CYIIECTBHTENBHBIX OT IJIarojioB H:
must (V. omrcencmeosamo — must (N.Pozre; know how (v.yrame kax
— know how (nrexrnonoeus; find (v.) naxooums — find (n.); pay (v.)
nramums — pay (N.)onrama; find (v.) naxooums — find (N.)uaxooka;
lay out (v.)pacnonaeamo, pasmewams — lay out (n.pacnonooicenue.
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Cy1iecTBUTEIbHBIC CBOOOTHO O0Pa3yrOTCS IO KOHBEPCHU OT
umeH npwiaratenbabix: dark (adj.) memuwir — dark (n.)memnoma;
round (adj.) kpyenvuii — round (n.) kpye, oxpyacrnocmes; like (adj.)
nooodnwiii — like (n.)maxoti (venosex). A taxxe or Hapeuwmii: daily
(adverb) esceonesno — daily (n.) esceonesnoe (uzoanue);, weekly
(adverb)escenedenvno — weekly (n.pocenedenvrux. B To e BpemMs
00paTHsIii TIpoIiecc — 0Opa30BaHUE UMEH MPUIIATaTENIbHBIX OT CYIIE-
CTBUTEJIBHBIX M0 KOHBEPCHHU SIBIISICTCS CKOpee HCKIroueHneM. Tem
OoJlee MHTEPECHO MM MpHIIaratebHoe «Statement»penasHo obpa-
30BaBIICECS] 1O KOHBEPCUH OT WMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO
«statemente.g.: A statement coat isssentiak®’ 3naucnue manHo-
ro HeoyormsMa aBTop mosicuser Tak: “ The idea is that your coat
(necklace...) will make a bold statement; such tlat stand out — in
the correct way — in a crowdf”

B Hacrosimee BpeMsi IOMHMO OCHOBHBIX Mojesell oOpa3oBa-
HUsI KOHBepTUpyeMbix HeonorusmMoB N—V u V—N nmossunuce u
JpyrHe, HapuMep:

Prefix — Nounwm Prefix —Adjective:

-hyper— B3BosHOBaHHBIN;

-maxi—Heuro GOJIBIIOro pasMepa.

ITpoyKTHBHOCTh KOHBEPCHUHU TMPHUBOIUT K TOMY, YTO HEKOTO-
pbIE CIIOBA aHTJIMICKOTO sI3bIKA HAXOAATCS B (POKYCE IEIOr0 ITydKa
KOHBEPCHOHHBIX OTHOIICHHHA. TakoBO, HampuMmep, cioBo round,
OMOHUMHUYHBIC (POPMBI KOTOPOTO SIBIISIFOTCS KMEHEM CYIIECTBUTEIb-
HBIM, IMCHEM TPHIIAraTeIbHBIM, HAPEIHEM, TIIAr0IOM, PETOTOM.>

B menowm, mapel 0 KOHBEPCHH, KaK M BCE MPOYUC CAUHHUIIBI
BTOPHUYHON HOMHHAIINHU, 00Pa3yrOTCs TIPH HEOOXOJMMOCTH 3aroJTHe-
HWS JIGKCHYCCKHX JTAKYH — KaTaxpes, mo tepmusonorni M. Bmka.”
K HacTosiiiieMy BpeMEHH B KOTHHTHBHOM MPOCTPAHCTBE HOCHTENCH
s3bIKa TIPOYHO CHOPMHUPOBAIIOCH MPEACTABICHHE O HAJTHYMU OIpe-
JISTICHHOTO CJI0BOOOPA30BaTEIbHOTO I'HE3/a MOJHO3HAYHBIX CJIOB, B
KOTOPOM MOJIeJIb CIIOBOOOPA30BaHUs 10 KOHBEPCHUU 3aHUMACT He-
OTHEMIIEMOE MECTO.

8 Dent S. The Language Report. Oxford UniversitysBr&006. P. 44.

8 Op. Cit. — P. 44.

8 Mionnep B.K. Aurno-pycckuit Crosaps. M.: Dxemo, 2009. -C. 675.

% Bk M. Metadopa/ Teopus metadopsr  M.: Ilporpece, 1990. —C. 162.
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4.2.6.Pesepcusn

Kitaccudecknmu mpuMepaMu 3TOTO CIocoda CII0BOOOpa3oBaHMS
SIBJIIIOTCS T1arosisl 10 beg(HuineHcTBOBaTh, MPOCUTH MOAAsSHHUS), KO-
TOpBIA ObUT 00pa3oBaH OT (paHIy3cKOro 3auMcTBOBaHMs beggar
(uwmmmit), to burgle (cosepmats kpaxy ¢ B3omom) ot burglar (Bop-
B3jIoMIMK), t0 cobble (uunuts, matats) ot cobbler (uenosek, koTo-
pblii ynHKUT 00YBB); tO butle (mpucmyxusate) ot butler (zBoperkmii)
Bo Bcex 3TuX ciydasix riiaroji ObUT 0Opa3oBaH OT MMEHH CYIIECTBH-
TEJBHOTO TIOCPEACTBOM <BBIUYMTAHUS, OTOPACHIBAHUS KOHEYHOTO OY-
KBOCOYCTaHHMS -€I. DTO MPOU30ILIO, TIOTOMY YTO KOHEYHOE OyKBOCO-
YeTaHue -ef OmMO0YHO aCCOIMMPOBATIOCH C AHTTIMHCKUM areHTHBHBIM
cypdUKCOM CyIIECTBUTENBHBIX -e2. B CO3HAHMM HOCHTEJCH S3bIKA
CYILIECTBYET MPOYHAs CBS3b. JIIOOOE CYIICCTBUTEIBHOE, CBI3aHHOE C
npodeccreit, poaoM 3aHATHI WK 3aHUMACMBIM MOJI0KCHUEM, MOYKET
UMETh TJIaroJl ¢ TaKKM K€ KOpHEM, 00pa30BaHHbIH MMPH TIOMOIIH TPO-
IOyKTHBHOI'O areHTUBHOrO cyhduxca -er. work — worker, write —
writer. Ho B ciyuae ¢ rmaronamu to beg, to burgle, to cobble, butle
mporiecc OBLT OOPATHBIM: BMECTO CYIIECTBUTEIIEHOTO, 00Pa30BaHHOTO
OT IJIaroja mocpeacTsoM addukcarmu (painter ot rmarosa to paint -
PHCOBATh), TJIAroil 00pasyeTcst OT CYIMICCTBUTEILHOTO «BHIUHTAHHEMY.
Bot mouemy 3TOT THIT CJI0BOOOPA30BaHus Ha3bIBacTCs pesepcus (00-
pamnoe c106006pazosanue).

SIpKMMH TIpEMEpPaMHU PEBEPCHH SIBIIAIOTCS TAKWE HEIABHO TOSI-
BHUBIIIHECS B aHTJIMHCKOM sI3bIKE HOBBIC ciioBa: t0 baby-sit -pabo-
mamo npuxooswet uaneu om baby-sitter -npuxodswas nans; to
force-land -cosepuamo svinyocoenuyro nocaoxy om forced landing
- swinyacoennas nocaoka; to blood transfuse wuepeausamo xposw
om blood-transfusion #eperusanue xposu; to fingerprint - cuu-
mameb omneuamxu nanvyes om finger printings -omnevamxu nano-
yes; to straphang -odobupamwscs 0o pabomwvl na obwecmsennom
mpancnopme om Straphanger +nom, kmo dobupaemcsi 0o pabomol
Ha obwecmeennom mpancnopme; t0 automate —asmomamusupo-
sams om automation; bezzle reuecmuo nasicumas dobvrua (nymem

pacmpamul Ul HE3aKOHHO20 NpuceoeHus) om eiaeona embezzle;

explete —pyeambc;z.gl Kaxk BuamMm, ceitgac HOBBIE cI0Ba MOTYT 00Opa-

3o k. CrnoBapb HOBBIX CJIOB aHIUIMICKOrO si3bIKa. M. Pycckuii s3bIK,
1990. - C. 140.
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30BBIBAaThCSl OTOPACHIBAHMEM HE TOJILKO OyKBOCOYETaHMs -€I OT Oc-
HOBBI MCXOJIHOTO CJIOBa, HO TaKXe OTOpachlBaHHEM MopdeM, KOTo-
pble AEHCTBUTENBHO SIBISIFOTCS MPOJYKTHBHBIMH CY((QHKCAITEHBIMUA
Mopdemamu: -ed; -ing; -sion, -tion.

4.2.7.0nomamones (36yKonooparicanue)

JlaBHO M3BECTHO, YTO HEKOTOPBIE CJIOBa BO BCEX SA3BIKAX
00pa3yTcs MOCPEeACTBOM MMHTALMU PAa3JIMYHBIX BHJIOB 3BYKOB,
KOTOPBIE MOTYT OBITH MOPOKACHBI KUBOTHBIMH, NTHLAMH, Hace-
KOMBIM, CAMUM YE€JIOBEKOM U 00BEKTaMH

JIOBOJIBHO MHTEPECHO, YTO B Pa3HBIX A3bIKAaX 3BYKH, TOPOXK-
JlaeMbIe OJIHUMH M TEMH K€ BUJIAMH KHBOTHBIX, OYCHb 4aCTO TIpeI-
CTaBJICHbI COBEPLICHHO Pa3HBIMH IpynnaMu 3BykoB. Hampumep, B
Awmepuke, ToBOps 0 cobake, Jaath - bark, a Beite - howl; netyx ky-
Kapekaet -Cock-a-doodle-dogky-ka-pe-ky). B AHrnmu ytku Kpsi-
KaroT - quack,u marymky kBakaroT -Croak. JIume 3BykH, IpOM3BO-
JIMMBIE KOTaMH, KQKYTCSI OTHOCUTEIIBHO MIOX0XXKUMHU B aHIIIMICKOM M
pycckoM: mewmau miaow (meow)Iloxoxas cuTyalst 1 ¢ KOpo-
BaMH: moo i low.

HekoTopble Ha3BaHHs >KUBOTHBIX, OCOOCHHO NTHI[ M HACEKO-
MBIX, 00pa3yIOTCsl MOCPEICTBOM 3BYKOIOAPaXKaHHs: CrTOW — BOPOHA,
cuckoo— kykymka, humming-bird —xomm6pu, whip-poor-will - xo-
307101 JxanobHbIi (rrTriia), cricket- ceepuok, baalamb- Gapariek.

B Ty ke rpymmy BXOIST cioBa, 0Opa3oBaHHBIE OT MEXIO-
METHI:

Zizz (NoUN}- KOPOTKHUii COH, OT MMUTAIIMH 3BYKa, U3aBa€MO-
0 BO CHE;

buzz (verb)-3Bonuts no Tenedony, oT UMUTaIMK PAOOTHI TE-
neOHHOT0 3yMMepa.

HekoTopble y4deHble IPEAIoNaratoT, YTO CJIOBO MOXKET UMHUTH-
pOBaTh Yepe3 CBOK 3BYKOBYIO (hOpMy BaKHBIC HEAKYCTHUECKHE CTO-
POHBI U KayecTBa OOBEKTOB, ACHCTBHI M MPOIIECCOB MIIM YTO 3HAYe-
HHE CJIOBa MOXKET PAacCMaTPUBATHCS KaK BHJ HEMOCPEACTBEHHBIX OT-
HOLIICHHUIT 3BYKOBOT'O OOJIMKA CJIOBa K Ha3bIBAEMOMY OOBEKTY (JeHOTa-
Ty). Ecni ManeHbKkuii KOTEHOK WM IIbIIUICHOK HasbiBaercs fluffy —
HyLIUCTBIH, TO B TOM MOJKHO YCMOTPETh HEKOE 110/I00Ke B 3BYKOBOM
00JIMKE CJIOBA YETO-TO CBSI3AHHOTO C MSTKOCTBIO, KAYECTBOM IICPCTH,
nyxa. «3ByKH HEKOTOPBIX CJIOB aCCOLMATHBHO TOJICKA3bIBAIOT UX 3HA-
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qenne»’” OHOMATOMAMH SIBIISIOTCS TAKXKE CICIYIOIIIE CII0BA, 3BYKO-
Basi 000JI0YKa KOTOPBIX aCCOIMUPYETCS C UX 3HaYEHUEM: twang- 3ByK
(kax or HarsHyTOW CcTpyHBI); chatter - meberars; hiSS — mmners;
squelch xronanbe, ximonaTs (1o rps3u).

3BYyKOBOE TI0JI00ME KaK CIIOc00 00pa3oBaHUs CIIOB TaK)KE CTa-
BHUT CBOEH LIEJIbIO NPUBJICYh BHUMAHUE MOJIb30BaTENEH s3bIKa HOBOM
3ByKOBOW (hopMoii clloBa, NepBOHAYAIbHOE 3HAYECHHE KOTOPOTO Y
BCEX Ha Cyxy. Ilcuxomorndeckoit MOTHBAIMEH ATOTO CIocoda cIo-
BOOOpa30BaHUS SIBISICTCS CTPEMIICHHE K CBOCOOpPA3HOM S3BIKOBOM
myTke. B kadectBe mpumepa mMokHO mpuBecTH cioBo Dellionire
(3BykoBoe mogoo6ue ¢ millionaire u billionaire) — 6oratsrii yenosexk,
COCTOSTHHE KOTOPOTO OCHOBAaHO Ha BIIAJICHHH aKIMSIMUA KOMIIbIO-
TepHoit koprnioparmu Dell.

Eme ogHuM mpumepoM Heosloru3ma, 00pa3oBaHHOTO C ITOMO-
B0 3BYKOBOro momobus ssisiercss Baby Bills. Haunem ¢ toro, uro
O00HBIM T10 3By4aHuio TepmuHoM Baby Bellscranm wHasbiBaTs KOM-
MaHWM, co3JaHHble nocie pacmaga AT&T, TenedoHHOW MOHOMOIMH
CIIA. Yro xacaercs Baby Bills, To 31ecs mMeercst Takke 3BYKOBOE
nmomobue ¢ MeHeM MIuntHapaepa bua ['efitca. DTOT TepMUH 3aKpe-
MIAJICS [T HANMCHOBAHHS T€X KOMIAHHH, KOTOpbIe Obl 00pa3oBaIUCh
B ciydae, ecnu 661 MununcrepetBo FOctuimu CIIA npussiio pere-
HUE O ApoOienun netuia bumia [efitca - kommanun Maiikpoco@r.
DT0 Ha3BaHME YacTO YHOTPEOIsIeTCs B TIpecce.

4.2.8.Peoynnuxayus

[Ipu penyrukauu MPOUCXOIUT TIOCTPOSHUE HOBBIX CIIOB II0-
CPEIICTBOM YIBOCHHS OCHOBBI, HO 0€3 KaKuX-THO00 (hOHETHICCKUX H3-
MEHEHUI, Kak, Hanmpumep, ciioBo bye-byeor cnosa goodbye,umu ¢
BapHaIMell KOPHEBBIX IIACHBIX MM COTJIACHBIX, KaK, Harpumep, ping-
pong.Btopoii crmoco6 Ha3pIBaeTCs TPalalliOHHON peayIUTHKAIACH.

OTOT THUN €I0BOOOPa30BaHMS MOJTYYMIT IIKPOKOE PacIpoCTpa-
HEHHE B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM S3BIKE M3-32 OOJBILIOTO KOJIHYe-
CTBa OJTHOCIIOHBIX CJIOB.

BonpmuHCTBO €110B, 00pa30BaHHBIX MOCPEACTBOM pPEXYILIH-
KalliH, PEICTABIISAIOT cO00i HepopMallbHBIE TPYIIIBL: Pa3roBOPHEIC

92 I'punbaym C., Yurkar [Ix. CoBapb TpyAHOCTEH aHIIIMICKOTO S3bIKA.
M.: Pycckwii si3p1k, 1990. — P503
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cinoBa u ciedr. Hanpumep, walkie-talkie (mopratusnoe paswo); riff-

raff (meyBaskaembrii uieH oOrmecTBa, oTOpoc 00mIecTBa); MUrmur —

IIeNTaTh, BOPYATH, IienecTeTh; ha-ha— uuskuit 3a60puuk, U3ropoas

y kaHaBbl; tip-top —npeBocxoaHkI, epBokiaccHbld; helter-skelter
— B becniopsaake; tick-tock—tukats (0 yacax).

Penymiukaiuu paccMaTpuBarOT Kak MPOJYKTHI CIIOBOTBOP-
4ecTBa. MIX SMOIMOHAIBbHASL OKpPACKa JOCTHTACTCs UCIIOIb30BAaHUEM
pudMbI 1 moBTOpa. Tak, HampuMmep, raaroin POoh-poohssicMenBaTh
(ot BockmuIanus POOh!, BEIpaXkarolero npe3peHne) uMeer emé 6o-
Jee BBIPAKEHHYIO TPE3PHUTEIbHYI0 OKpacky. IlpumaratenbHoe
pretty-prettyor pretty npuobperaeT HpoHUYECKYIO OKpackKy: pretty-
pretty (face) kykonbHO€ JTHYHKO.

N3 HenaBHO 0Opa30BaBIIUXCS PEIYIUTMKALUA MOXHO Ha-
3BaTh TaKHe, KaK:

chi-chi —4T0-TO MMM KTO-TO, KTO SABISETCA OYEHb MOIHBIM,
CHOTCIUOATEIbHBIM, U3MEHEHO OT ChiC — W3SIIIHBINA, POCKOIIHBIHI,
MOJTHBIA

hubba-hubbal- o6a! Bot 310 na!

jaw-jaw —Tper

Y0-y0 — MOCTOSIHHO MEHSIFOIIUI CBOE MHEHHE YEIIOBEK; HECTa-
OWIbHas CUTyanus; «OONTaThCS»

clever-clever3aymusrit

J0-gO— aKTUBHBIH, MOMYJIAPHBINA

shilly-shally— vepemmrensabiii, koneOmonmiics

to hob-nob -apyxwuTs, pasroBapuBath 10 JyIIaM

flip-flop — HeoxmmanHOE, pe3xoe U3MEHEHNE HIN Pa3BOPOT B
00paTHOM HaINpBICHUN

hocus-pocus- tprok

chit-chat— menpuny:xaeHHass G0ITOBHS, CIUIETHH

B ozHO#t U3 COBpPEeMEHHBIX HOBEJLT PACCEPKEHHBIN 0TI 00BH-
HET CBOEro chlHa-mozapoctka: "You are doing nothing budlilly-
dallying all over the town!"B mamnom ciyuae dilly-dallying —
npa3HOIIATaAHUE, IyCTas TpaTa BPEMEHH.

V3MeHeHHs, MPOUCXOASAIINE B JIEKCHYCCKON CHCTEME aHr-
JUHACKOTO SI3BIKA, CIIOCOOCTBYIOT €€ Pa3BHUTHIO W COBEPIICHCTBOBA-
HHIO B IIENSAX OOJbIeH KOMMYHHKATHBHOW aeKBATHOCTH TIPH CO-
XpaHeHUH e€ cOANTaHCUPOBAHHOCTH KaK CHCTEMBbI.
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Ilposepvme cebn

1. Yro takoe mopdhema? Kakue BuIbIl MOP(EM CYIIECTBYIOT?
[IpuBenuTe npuMepsI.

2. Uro Takoe cioBooOpazoBanue? Kakue ObIBaloT crocoObl
c10BooOpaszoBanus? [IpuBeaute mpuMepsl.

3. HazoBuTe 0CHOBHBIE CITOCOOBI MPOIYKTHBHOI'O CIOBOOOpa-
30BaHUs B COBPCMCHHOM AHTIIUHACKOM S3LIKE. HpOPIJ'IJ'IIOCTpPIpyfITC
[IpUMEPaMU.

4. Omnpenenute, KakoW crocod CI10Bo0Opa30BaHUS HCIIOIbL30-
BaH B CJICAYHOIIUX CIIydadx. HpOI/IBBCI[I/ITe aHaJIn3 MOp(l)OIIOFI/I‘-Ie-
CKOH CTPYKTYpHI ci0B. [lepeBenuTe Ha pyCCKUM S3BIK:

warcor; retype; Nanokings; slam-dunk; skip-bombrstip;
docudrama; spokesperson; spit-shine; colour-bligcantee; astro-
naut; deresign; electrophobe; industrywide, cybgrsemoticon;
bugtracker; digiterati; netiquette; winnitude; affeneur; get-rich-
quick; gobbledygook; Eurocentric; money-orientedshy-washy;
stagflation; profitintensive, proteomics; homophagbiafluenza;
eugeroics; Amerasian; pepsification; fertigation;aggrodrama;
guesstimate; spam; boomflation; youth-speak; shimmenomics;
deletee; ethnomedicine, sexploiter, ringless, caneévated; rat-
tat; Euroland; buzz.

5. Onpenenute crocod 00pa3oBaHUS CIETYIOIINX COKpare-
HUM, 1aiiTe uX paciin(poOBKY U MEPEBOJ Ha PYCCKHUM S3BIK:

ASAP; BBC; BCC; Bbfn; DNS; ISP; URL; bbl; cfc; coul;
dk; dur?; eod; fya; gmta; gr8; t+; thx; tia; tmotwb; wu; X!; Y!,
MOUSE; cu; CAT; MANIAC; WASP; IDIOT; MP; LAKceikTM;
D-region; magtape; A-head; NIC; PWA; ARC; EROPsDS]
scuba; SARS; SWIFT; IMF; IBRD; EFTA; CPI; OECD; VHRMS;
DNA profiling.

6. HOJ’IBBy&ICB CJIOBapssMU HOBBIX CJIOB aHTIIUHACKOTO A3bIKA,
MMPUBEANUTC KaK MOXKHO OoJbIe MMPpUMCPOB HOBBIX CJIOB, 06pa3013aH-
HBIX B pe3yibTaTe AECPHUBALIMU, CIIOBOCJIOKECHUS, KOHBEPCUH, COKpa-
IMeHUs, OOpPaTHOTO CJIOBOOOpPA30BaHMS, OHOMATOIICH, PEIyIUIHKA-
oun. Ormpaacs Ha HCECJIOXHbIC MOACYECTHI, caenaﬁTe BbIBOJ O TOM,
Kakoil ®3 CJI0BOOOpA30BaTEILHBIX IPHEMOB SBJISETCS Hambosee
IMPOAYKTHBHBIM B HACTOAIICC BPEMHI.
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I'JIABA 5.
MEXKYJbTYPHBIE KOHTAKTHI:
NHOA3BIYHBIE 3AUMCTBOBAHMNSA B IONNIOJIHEHUHN
CJIOBAPHOI'O ®OHJIA AHT'JIMACKOT O SI3BIKA

5.1.3auMcTBOBaHNS B IONOJHEHHUH CJI0BAPHOI0 COCTABA
AHTVIMICKOTO SI3BIKA

B TpamunmoHHOM S3BIKO3HAHWK JAaBHO YTBEPAWIACH TOUYKa
3peHHS, B COOTBETCTBHHU C KOTOPO OCHOBHBIMHU (haKTOPAMHU Pa3BUTHS
JICKCWIKY SI3bIKA SIBIISTIOTCS. COOCTBEHHO SI3BIKOBBIC, MCTOPUYECKUEC U
COLMANTbHBIE TIPUYMHBI B MIX B3aUMOJEHCTBUH. TodHee roBops, U co0-
CTBEHHO SI3BIKOBBIE M3MEHEHHUSI B HOMHHATUBHOM WHBEHTApPE SA3BIKA, U
Pa3BUTHE JIEKCUYECKOTO (POH/IA A3bIKA B IIEJIOM KaK CUCTEMBI, TaK I
WHa4e, 00YCIOBIEHBI COIUAIFHBIM U KyJIbTYPHBIM OITBITOM Hapo/a.

B mpemmecTByromumx paszenax Mbl PacCMOTPENN TaKWE S3bI-
KOBBIE IIPOIIECCHI B PA3BUTUHU JICKCUKH aHTJIMICKOTO SI3bIKA KaK IMOSB-
JICHWE HOBBIX CJIOB B PE3yJbTaTe CIOBOOOpA30BaHUS, pa3BUTHE Ce-
MaHTUYECKOH CTPYKTYPHI CIIOB, TIPUBOJIAIICH K TOSBICHUIO B CIOBaX
HOBBIX 3HaUeHUH. [I0CKOIBKY JIEKCHKA KaK COBOKYITHOCTb CJIOB SI3bIKA
MPSIMO UM KOCBEHHO OTPa’KaeT NEHCTBUTENBHOCTD, BCE U3MECHEHUS B
cIoBapHOM (DOHIE SIBIISTIOTCS TOW FUTH MHOM peakItieil Ha M3MEHCHHS
B OOIIECTBEHHOW, MaTepHALHON M KYJIbTYpHOU >ku3HU Hapoxaa. Cio-
Bapb S3bIKA TIOCTOSHHO TOIIOIHACTCS HOBBIMU CJIOBaMHU JUIsi 0003Ha-
YCHHS HOBBIX TIPEIMETOB, SBIICHHI, TPOLIECCOB, TOHATHIL .

HoBeie cioBa BXOIAT B AHITIMICKHUI SI3BIK HE TOJIBKO ITyTEM
CJIOBOOOPa30BaHMs, Pa3BUTHS B CIIOBaX HOBBIX 3HAYCHUI, KOHBEPCHH,
HO ¥ B pe3ynbTaTe 3aumcmeosanus (borrowingswumu loan words)us
JIPYTUX S3BIKOB Y€pe3 yCTHOE OOIEHHE WM KHIDKHBIM ITyTeM, HEro-
CPEICTBEHHO M3 JPYToro s3bIKa. 3aMMCTBOBAHHE JIEKCUKU M3 JPYTUX
SI3BIKOB SIBIIICTCS CJICJCTBUEM COJNMKCHUSI HAPOJOB Ha IMOYBE 3KOHO-
MHUYECKUX, MOJUTHYECKUX, HAYYHBIX M KYJIbTYPHBIX CBs3ei. Mex-
KyJIbTYpPHbIE KOHTAKThl €CTECTBEHHO COIPOBOXKAAIOTCS MEXBSI3BIKO-
BBIMM KOHTaKTaMU. YacTo TOJIBKO HA OCHOBAHUHU ITUMOJIOIMYECKOTO

% d3pikosnanue: Bombioit SHIUKJIONEANYECKHit ciaoBaps. M.: bonbmas
Poccuiickas sanuknonenus, 1998. -C. 257.
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aHaJn3a JEKCUKOHA YIAaeTCsl YCTAaHOBUTH APEBHEUINE KyJIbTYpHBIE U
MOJIMTUYECKHNE B3aUMOOTHOIICHHS HApPOJIOB, OMPENENUTh (HaKTOPHI,
BIIUSIIOIINE HA PA3BUTUE KYJIBTYPHI B Pa3HBIC HCTOPUUCCKUE SIIOXU.

3anMCTBOBaHUE MHOSA3BIYHBIX CJIOB C JPEBHETO MEpUOJa U Ha
MPOTHKEHUN BCEH MICTOPHH CYIIECTBOBAHMS AHTIMICKOTO SI3bIKA SIB-
JSUTOCh BRYKHBIM HMCTOYHWKOM TIOTIOJTHEHHS W Pa3BUTHS CIIOBAPHOTO
(hoHIIAa AaHTIIMICKOTO sA3bIKa. bpUTaHus WMena JUIMTEIbHYO UCTOPHUIO
KOHTaKTOB C JIPYTMMH CTpaHaMH, HapoAaMH, KylbTypamu. Pumckoe
3aBOEBaHWE, MPUHATHE XPHCTHAHCTBA, CKAaHAWHABCKOE M HOpPMAaHH-
CKOE 3aBOoeBaHMsI bpuTaHuu, pa3BUTHE B CPEIHHUE BEKa aHTIUICKOTO
KOJIOHAAIM3Ma M BCEMHUPHOW DKCIIAHCHH, OCOOCHHO 3KCIIAHCHUS B
IOxuy1I0 AMmepuky, AGpPHUKY €CTECTBEHHO TIOCITYKIIA MacCOBOMY
MIPUTOKY MHOSI3BIYHBIX CJIOB B aHTTIUICKUI S3BIK.

W3ydast COBpEeMEHHBIN aHTITMHACKUI JTEKCHUKOH, MBI HEM30€KHO
CTalKHBaeMcsl ¢ (JaKTOM €ro STHMOJOTHYECKON HEOTHOPOIHOCTH, C
HAJIMYMEM B CJIOBAPHOM COCTaBE CaMBIX PA3HBIX MO MPOHUCXOXKICHHIO
CJIOB — JIATHHCKUX, TPEYECKUX, (hPAHITY3CKHUX, HEMEIKUX U T.1. Heko-
TOpBIE U3 HUX TOJTHOCTHIO aCCHMHIIPOBAINCH B CHCTEME aHTJIMICKO-
rO s3bIKa, HEKOTOPBIE IO CHX IOp COXPAHSIOT CIEAbl CBOEro WHO-
SI3BIYHOTO TIPOUCXOXKJICHUS JTUOO B HANMCaHUH, TUOO B ITPOU3HOIIIC-
HHH, MO0 B rpamMMaTHdeckor napagurme. CrnoBapHsiii (OHA aHTINNI-
CKOTO $SI3bIKa TIPEICTABISET COOOM MPOAYKT IEJIOr0 psiAa dI0X. 3auM-
CTBOBaHHSI BXOJAT B CIIOBapHBINA (POH/I A3bIKA HAPSTY C MPOYUMH HO-
BBIMH CIIOBAMH U CTAHOBATCS HEOTHEMJIEMBIMH YACTSIMHU CIOBAPHOTO
(hoH/a SI3bIKA KaK CHCTEMBI.

AHTIIMHACKAN 31K Ha TIPOTSDKEHUH JTATSIIHHOTO BPEMEHN OB
«OepyIIUM>» S3BIKOM, M COTJIACHO UCCIICIOBAHUSAM YHCIIO Pa3HOTO TH-
Ma 3alMMCTBOBAaHUM B aHINIMHACKOM JIEKCUKOHE COCTAaBIISIET JIBE TPETH
0GIIIEro CIIOBAPHOTO COCTABA . SI3BIKH WM HCTOYHKKH, KOTOPBIE OT-
HOCHUTEIIPHO CYIIECTBEHHO MOTOJHWIN aHTJIUMHCKUNA JIGKCUKOH, OBLITH:
JATUHCKUH, (paHIy3CKUH, UTATBIHCKHN, UCTIAHCKHUN; Cpean TepMaH-
CKHX — CKaHJWHABCKUM $3bIK, HEMELKUM, TOJUIAHACKHUNA; Cpelu clia-
BSIHCKUX — PYCCKHI.

o4 Cwmupuunkuit A.W. Uctopus anrmuiickoro si3eika. M.: MI'Y, 1965. -C.
93.
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5.1.1.JIamunckue u zpeueckue 3auMcmeosanusn

JlaTuHCKMIT W JIpEeBHErPEYECKUil SA3BIKM BHECIM OTPOMHBIN
BKJIaJ] B COBPEMEHHBIN IPEUECKUN U POMAHCKHUE S3BIKH, B SI3BIKH T'ep-
MaHCKOW TPYMIIBI U, B OCOOCHHOCTH B aHTJIMHACKHUI JEKCUKOH. B me-
PO PUMCKOTO 3aBOEBaHUSI bpHUTaHCKHUX OCTPOBOB, KOTAa OHM OBLTH
4acThl0 PUMCKON MMIIEpUH, B aHTJIMICKOM S3bIKE MOSBISIOTCS TEp-
BbIC JlamuHcKue 3auMCcTBoBaHU. OHM COCTaBISIIOT TaK HAa3bIBAEMBIM
TIEPBBIN CJIOW JIATHHCKUX 3auMCTBOBaHMU. CIIOBa, BXOISIINE B 3TOT
CJI0H, OBITH 3aMMCTBOBAHBI €ITI¢ B Ha4ajle HAIICH dPHI.

B Ttabnuue npexacraBiieHsl HEKOTOpBIE HambOosiee yHoTpeOH-
TEIbHBIC aHTJIMICKUE CIIOBA C JIATUHCKUMU U ITPEUECKUMU KOPHSIMHU:

JlaTuHcKuit .
3HaueHnune AHruiicKue cJI0Ba
KOpeHb
Ann—us | Ring, yeal Annular, annual, annuity
Aqua Water Aquatic, aguarium, agua
Audi —o Hear Audition, auditory, audio
Bell —um War Belligerent
Bene Well Benefit, benevolent
I'peuecknii "
3Hauenue AHTJIMHCKHE CJI0Ba
KOpeHb
Aer Air Aerosol, aerobic, aeronautics, aeroplane
Bi —o0s Life Biography, bionic, biology
Chron —os Time Chronicle, chronological
Dem —os People Democracy, demography
Pol —ys Many Polygon, polytechnical, polychrome

3aMMCTBOBAHUS 3TOTO IEPHOJa OOPa3ylOT CEeMaHTHYCCKHE
HOJIsA, CBSI3aHHBIC ¢ HanboJIee BaXXKHBIMU CepaMu KHU3HEACATEIbHO-
CTH YeJIOBEKa!

1. coopyxenus, OwbiT: Cest — §m nam. cista) — sawux,
cosp.anzn. chest; plante —om ram. planta) —pacmenue — cosp.
anen. plant; sacc —cogp.anen. sack,ceaster -eop. anra. City; circul
— COBp. aHrII. Circle

2. TIPOAYKTBI CEJILCKOTO XO3SHCTBA, HAIPHUMEpP, WIiN — COBp.
anri1. wine, ceas -eosp. auri. cheese, butere cosp. anri. butter,
piper—cop. aHri. pepper

3. ToproBmst: mynet- ¢m nam. moneta)-uexanums — cosp.
anen. 10 mint; port — ém aam. portus) —nopm — cosp.anen. POrt;
cheap; paper <ogp. anen. paperia HeKOTopbIe IPyTHE.
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Kpome 3aMCTBOBaHUsI JTATHHCKUX CJIOB, B aHTJIMHCKOM SI3bI-
Ke JIPEeBHEro mepuoja ObUIo 00pa30BaHO 3HAYUTEIBHOE KOJIUYECTBO
HOBBIX CJIOB, IIPEJICTABIISIONINX OO0 OYKBAIbHBIN TEPEBO JTATHH-
ckux cinoB (kambKy). Hampumep: nat. evangelium -op.aszweix
godspel — esancenue (6yks. 6nacas eecmv), nam. cinturion-
op.a.sazeix hundredmann genmypuon, comunux. %,

B KoHIle 1mIecToro, Havaie CeIbMOr0 BEKOB CIIOBApHBIH CO-
CTaB aHTJIMHCKOIO s3bIKa eIie 0osiee MOMOJIHUIICS JIATHHCKHMH 3a-
UMCTBOBAHUSMH B CBSI3M C BBCICHHEM XPUCTHAHCTBA, a C HUM HO-
BBIX IMOHATHM, CBA3AHHBIX C HOBOW penurueit u obpsimamu (CiaoBa
KHIDKHOTO Xapakrepa). VX Ha3bIBalOT BTOPBIM CJIOEM JIATHHCKHX
3auMcTBOBaHMiA. Hampumep: nunna - 6m aam. NONNA) ~vonaxuns —
cosp. anen. nun; creda —dm nam. credo) —sepa —coep. anen. creed;
disc m nam. discus); scot (om nam. schola) —wuxona — cosp.ane.
school. Ot naTrHCKUX 3aMMCTBOBAaHHM 3TOT0 TMEPHOAA IPOU3OIIIH
coBpeMmennsle angel, area, agile, candle, capsule, church, eatav
expensive, fictitious, gradual, habitual, insananijor, notorious,
orbit, peninsula, priest, superintendant, vindicate

B 310 Bpems OblI 3aMMCTBOBaH JIATUHCKUH ai)aBUT, KOTO-
PBIf OTTECHHI PYHUYECKHIA an(aBuT. 3aMMCTBOBAHHUS ATOTO TEPHUO-
Jla Ha3bIBaIOT KiaccuyecKuMu. [Tomasistoniee GONBIIMHCTBO JaTHH-
CKHUX 3aHMCTBOBAHHH MEPBOrO U BTOPOTO CJIOS CUUTAIOT ACCUMUTU-
POGAHHBIMU 3aUMCTBOBAHUAMH AHIJIMACKOTO sA3bIKa, CJIOBAMH, KO-
TOpBIE TOJHOCTHIO BOIIUTH B IPAaMMATHYECKYIO0 CHCTEMY S3bIKa, MOJI-
HOCTBIO COOTBETCTBYIOT NMPOH3HOCHUTEIBHBIM HOPMaM aHTJIHMHCKOTO
S3pIKa U MOATOMY B BOCIIPHSATHHA COBPEMCHHBIX HOCHTENEH SI3bIKa
HUYEM HE OTIMYAIOTCS OT KMCKOHHO AaHTJIMWCKUX CJIOB aHIJIO-
CaKCOHCKOTO MPOHCXOKICHHSI.

CrieiytoluM  XpOHOJIOTHYECKUM  TIEPHOJIOM  JIAMUHCKUX U
2peueckux (MPUIIEAINX B aHTIMMCKHN Yepe3 JTaTHHCKUI) 3aMMCTBO-
BaHUI B aHTJIMHACKOM SI3bIKE CUMTACTCS CPEHEBEKOBbE — Mepro Be-
JuKoro Bo3poieHust HayKH W KyJIbTyphl. B 9TOT mepuon Obutn 3a-
HUMCTBOBaHbI B OCHOBHOM Hay4HBIE CIIOBA, TaK KaK JIATUHCKHHA B TO
BpeMsi ObLT S3BIKOM HAyKH, Hampumep, anatomy, area, capsulepm-
pensate, insane, meditaggeninsula, physician, ultimate ap. Heko-

% Apaxun B.JI. Vcropus amrmmiickoro s3pika. M: ®usmariur, 2009. —
C. 54.
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TOpBIE U3 ITHX CJIOB OBLIM HE CTOJIb YaCTO YIIOTPEOUTEIHHBI, KakK Jia-
THUHCKHEC U T'PEUYCCKUC 3aMMCTBOBaHUSA CTapoaHFHHﬁCKOFO rnepuoaa,
CJICAOBATCIIbHO, OHHU OBUIH JIUIIb YaCTUYHO ACCUMMWJIMPOBAHBI 1 UMC-
0T rpaMMaTU4YCCKUC 0COOEHHOCTH. HaanMep, TaKUC CYNICCTBUTCIIb-
uele kak formula, phenomenon, indedatum, bacillus, geniyglum-
NUSCOXPaHAIOT JATHHCKYIO MITH TpedecKyio ¢popmy MH. 1. —formulae,
phenomena, indicedata bacilli, genii, alumniK stomy e nepuosy
OTHOCATCS TaKKE CIIOBa Kak memorandum, minimum, maximum, veto
[TomonHsAs coBapHBIN (OHI aHTIUHCKOTO S3bIKA, JTATHHCKUE
U TPCUYCCKUC 3aMMCTBOBAHUA KPOMCE TOT'O IOIOJHAIN HWHBCHTAPb
CJ'IOBOO6p8.30BaTeJ'H:HBIX CpCACTB. ITo MEpC TOT'O, KakK 3aMMCTBOBAHUA
YKOPEHAIUCH B AHTJIINHCKOM SI3BIKE U ACCUMHIIUPOBAINCE, B aHTJIH-
CKOM A3BIKC CTaJIU MOABJIATBHCA CJIOB, O6pa3OBaHHI>Ie Ha OCHOBE ac-
CUMUWJINPOBAHHBIX KOPHCBLIX MOp(I)eM CJIOB JIATUHCKOI'O U I'PCUCCKO-
T0 TIPOUCXOXKICHUS, 3aMMCTBOBAaHHBIX B pa3HbIe epruoabl. K Hanbo-
Jiee MPOAYKTUBHBIM CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIM MOpheMaM TpPeIecKOTO
¥ JJATUHCKOT'O MpoUCcXoXkeHus oTHocsaTes: arkhai-osepey. (old), aer
2peu. (air), maxim-usiam. (biggest), cen-umam. (hundred), loc-us
aam. (place), hyperepeu. (over, beyond), phikpeu. (fondness,
friend), metr-onepeu. (measure), pol-yspeu. (many), geepeu.
(earth), mon-ogpeu. (alone, only), homospeu. (same), lexispeu.
(word), autoepeu.(self), graphe epeu. (write), path-ezpeu. (suffer-
ing), scriptumaam. (nucams), dem-osepeu. (people), hudoepeu.
(water), pol-is epeu. (city, nation), teleepeu. (afar, distant), phon-e
2peu. (sound), videonam.(see), vitaram. (life). TlogaBnsromee
OOJIBIIMHCTBO AHTIIMHACKUX CJIOB, 06paSOBaHHHX Ha OCHOBE CJIOBO-
O6pa3OBaT€III>HI>IX MOp(l)eM TPCUCCKOro U JIaTUHCKOI'0 MPOUCXOXKIC-
HUA — TCPMUHBI U3 PA3JINYHBIX obnacteil 3HaHUS. U3 MCAULIMHbI —
pathology, vitamin psychopath xunuu — aeosol, hydrant, hydro-
phobia, monaide; mexuuxu — automatic, automobile paralleism,
squadon, airdrome polygon, polytechnic; mamemamuxu — percent,
meter, norumuxu — monopoly, demaracy, sociaism, militarism
O6o3nauaror HasBaHus Hayk — demography, archelogy, zoaobgy,
physics geography, demography, ggogy, philosophy.B ¢wunosno-
TUH - OOJNBIIMHCTBO TEPMHHOB COACPX)AT MOP(HEMBI TPEUECKOTO
npoucxokaeHus: archasm, homonym lexicography, phoneme.
HCKOTOpBIe MOCITY KU CJIOB006paBOBaT€JII>H0ﬁ OCHOBOH JJIA 11U~
POKOYIIOTPEOUTENIFHBIX CJIOB, Kak Harpumep, describe hypemactive,
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television, telefhone, telescope metrpolis, police, politics, local,
locate, cenury, vital, maximize, visible, vision, revise vital.

Kak npaBwio, cimoBooOpa3oBarebHble MOPPEMBI HE 3aUMCTBO-
BAJIUCH OTJIENIFHO, @ BRIWICHSJIUCh U3 MOTOKA 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB,
MPUCOETUHSSCH BIIOCTIEACTBUHM K MCKOHHBIM OCHOBaM M CO3/1aBasi HO-
BbIE CJIOBA. B aHMMIICKOM sI3BIKE TaKke CO3/1aBAJIOCh MHOTO HOBBIX
CJIOB U3 JIBYX WHOSI3BIYHBIX MOp(eM. SIpuaiiiimmM npuMepoM 3Toro Trma
3aMMCTBOBAHUI SBJSIETCS, HAIpUMep, CyIIecTBHTENbHOE telephone,
00pa3oBaHHOE M3 JBYX MHOSA3BIYHBIX 3JIEMEHTOB (2peu. tele danexo' u
phone 3syx’). CBocobpasue CloB ATOrO THIIA 3aKTF0YACTCS B TOM, YTO
OHU SIBJISIFOTCS TIPOIYKTOM aHTJIMICKOTO CIIOBOOOpa30BaHMs, HO Marte-
pHaI U1 3TOTO 3aUMCTBYETCS U3 APyroro si3bika. Criocod Mopdhosiory-
YECKOW OpraHu3alliy CJIOBA, MOTUBAIMS BBIOOpa MoOpdeM Ui Io-
CTPOEHHSI HOBOTO CJIOBA, 3HAUCHHE, KOTOPOE OpraHW30BaHHAS JIEKCHYe-
CKasl eJMHMIIA TIPU3BaHa BBIPA3UTh — SBISIETCS] PE3yABTATOM B3aUMO-
JIEWCTBHS TIPOIIECCOB, MPOUCXOMAIINX B AHIJIMICKOM SI3BIKE, HO CaMH
UCTIONb3YeMbIe MOP(hEMBI Ty:KEPOTHBI JIsl ATOTO mocieaHero. [Ipume-
paMM TaKoro CJI0BoOOpa3oBaHMs sBISIIOTCS Takke telegraph, micro-
phoneteletype, television muorue mogo0HbIE.

Takum 00pa3oM, MHOTHE MOP(EMBI, B TOM YHCIIE KOPHEBBIE, J1a-
THUHCKOTO M TPEUECKOTO MPOUCXOMKICHUS TIOCTYXKIIH B JNATbHEHIIIEM
OCHOBOM I IepUBAIK CIOBOCIIOXKEHHUS B aHTJIMHMCKOM si3bIKe. Jlepu-
BaIys Ha 0a3e 3aMMCTBOBAHHBIX M3 TPEYECKOr0 M JIATHHCKOrO Mopdhem
CBUJICTEIILCTBYET O TOM 3HAYUTEIEHOM BIIUSHUM, KOTOPOE OHU OKa3aJIH
Ha (OPMHUPOBAHHE U PA3BUTHE AHTIIMHCKOTO CIIOBAPHOTO POHIA.

[TpoyKTHBHOCTL CIIOBOOOPA30BATENLHBIX MOpP(EM JIaTHH-
CKOTO U TPEYECKOTr0 MPOUCXOKACHUS TEPUOIUYECKH BO3PACTaeT B
aHTIUICKOM s3bIKe. HamoMHUM, 4TO B HACTOSIIEE BpeMsl, HAITPUMED,
CTaJl MPOAYKTUBHBIM CY(P(PHUKC IPEUecKOro MPOUCXOKICHUS — ISM,
UMEBIIMNA TIPEXKAC 3HAYCHUE «IOKTPUHA, TEOPHS, HCCIICIOBAHUCY,
Harpumep, Byronism.B Hacrosiee Bpems cy(hdHKC U3MEHUI CBOE
3HadyeHue. Heosoruamel, oOpa3oBaHHble ¢ 3TUM cyddukcom, sBis-
IOTCSl JIMHTBUCTHYECKUM OTPAXEHHEM PEAKIMH OTENbHBIX TPYIII
o0IecTBa Ha JUCKPUMHHAIUIO JIFOJICH MO0 KaKOMY-JIMOO TMPHU3HAKY
(BHENIHOCTH, BO3pACTy, NPUHAIICKHOCTH K Pa3HbIM COIMAIBHBIM

rpyNImUpoBKaM):. consumerismageism, (male chauvinism, sexism,

feminism, fattism, sizism, masculinism, heightispecism.B mo-
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JOOHBIX Ciaydasx cy(hHUKC MPOSBIIIECT HECBONCTBEHHOE €My MPEK/IC
nepporaTuBHOe 3Hadenue (cm. 4.2.1).

OTMeuaeTcs Takxke BO3pocuIad NpOAYKTUBHOCTL HCOKJIACCH-
YEeCKOr0 CIIOBOCIOXKEHHS 0€3 MCII0Ib30BaHM KOpHCBOﬁ OCHOBEI ITYy-
TeM codeTaHus npeduKcaabHbIX U cyhduKcaabHbIX MOpdheM rpeue-
CKOTO M JIAaTMHCKOrO MpOHCXoxaeHus: megaphone, electrophobe,
astronaut, internaut, polychromatic, monochromatiglysterol;
ecocatastrophe, ecocide, eco-activist, metrosex{@l dandyish
narcissist in love not only with himself, but alsie urban lifestyle).
PaCLIBeT HayKH, HCO6XOZ[I/IMOCTI> COBCPUICHCTBOBAHUA U PA3BUTUA
HaquO-TCXHquCKOfI TCPMUHOJIOTUN ONPCACININ BHOBb BO3pPOC-
IIyI0 MOP(OJIOrHUECKYIO MPOAYKTUBHOCTD IPEUSCKUX M JIATHHCKUX
cI10BO0OOpa30BaTENbHBIX MOpdeM.

5.1.2.Cxanounasckue 3aumcmeosanus

K kxoHIly cTapoaHrIuiCcKOro nepuoia, aHrIMHCKUM SI3bIK TIpe-
TEpIeNl OTPOMHOE BIHSIHNEC CKAHOUHABCKO20 $S3bIKA B CBS3H CO
CKaHJIMHABCKUM 3aBOCBAaHUEM bpHUTaHCKHX OCTPOBOB B 9 Beke. AHT-
JUsl BXOAWT B AEprKaBy JATCKOTO KOPOJIs, BKIIFOUABIIyIO Takxke [la-
Huto 1 9acTh HopBernn u llIBernn. CxkaHAWHABHI M aHTJIMYaHE BEJIH
MPUOIM3UTENIHFHO OJMHAKOBBIM 00pa3 JKM3HH, KYJIBTYPHBIH YPOBEHb
HAPOOB OBLI MO OOJBIIEH MEPe OAMHAKOBBIM, MHOTO ITOX0XKETO ObI-
mo B ymreparype. CKaHIWHABCKUN W AHTIWHACKUM SI3BIKM WMETH
MHOTO 0O0IIEeTO.

ON OE Modern E
Syster Sweoster Sister
Fiscr Fisc Fish
Felagi Felawe Fellow

OI[HaKO MHOI'ME€ CJIOBa B JIBYX A3bIKaX 3HAYUTCIBHO OTJIHNYa-
JINCb, U HCKOTOPBIC U3 I_HI/IpOKOYHOTpe6I/ITeJII>HHX CKaHIWMHABCKHUX
CJIOB OBUIM 3aMMCTBOBAHBI aHTIMMCKUM S3BIKOM. HaanMep, cyuie-
cTBuTenbHEIE. anger, bull, cake, egg, kid, knife, root, rag, Islékat,
skin, skirt, wing, window m.o.; npuracamensvnuie: clumsy, flat, ill,
happy, odd, ugly, wrongiaxue 2nazonwi, kax: call, die, take, guess,
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get, give, hit, kill, raise, thrust, want, screamdp.; mecmoumenus u
ceasyowue crosa. same, both, till, though, they, their, them, his.

B mepuon ckaHAMHABCKOTO 3aBOEBAaHUS C KOHIIA BOCHBMOIO
BeKa JI0 JCBATOrO BEKa aHIJIOCAKCOHCKOE HACEJICHHE BCTYIMajio B
MUpHBIE OTHOIICHHUS C HOPBEKIAMH, JaTYaHAMH H [IBEIAMH, ITOCTeE-
TICHHO CTaJIM 3aKIF0YaThcs Opaku MEXJy HHUMH, 4TO, B KOHIIE KOH-
I[OB, TIPUBEJIO K TMOJHOMY PAaCTBOPCHUIO CKAHJIMHABCKOTO ITHHUYE-
CKOTO 3JIeMEHTa B aHTJIOCAKCOHCKOHM cpeje. DTOT Mmpoliecc ajarra-
UM CKaHJIMHABCKOTO HACEICeHUS B AHTIIUM B JIAIbHEHUIIIEM TTOBJIHSIT
Ha CJIOBApHBIN COCTAaB aHIIIMHCKOTO s3bIKa. OCHOBHOH 0COOEHHO-
CThIO CKaHIWHABCKHUX 3aMMCTBOBAHHI B aHTJIMICKOM SI3BIKE SIBIISICT-
s TO, YTO 3TH CJIOBa He 0003HAYAN KaKHe-THOO HOBBIC MOHSTHS, JIO
TOTO BPEMCHH HEW3BECTHBIC aHTIUYaHAM, OHH 0003HAYa M CaMble
OOBIYHBIC, JKU3HCHHO BaXKHBIC TPEAMETHI, KayecTBa U JIEHCTBUS,
BCJICJICTBHE YETO aHTIUHCKUN JIEKCUKOH TOMOJIHUIICS CUHOHMMAaMHU.
[Mo cBoeMy JIEKCHKO-TPAaMMATHYECKOMY COJCPKAHHUI0 CKAHIMHAB-
CKHE 3aMMCTBOBAHHS BXOMST B pPa3IMyHbIe 4acTu peun. Hampumep:
skye k. sky) -obnaxo, nozonee nebo cosp.anen. Sky; low €x. lagr) —
nuskuil cosp.anen. low; casten dx. kasta) 6pocame cosp.anen. 1o
cast; liften ¢x. lypta) —noonumams cosp. anri. to lift u np. B oOmmeit
CJIOXHOCTH aHTIUHCKUH s3Ik 3ammMcTBOBa Oonee 800 ciioB ckal-
JIMHABCKOTO MPOUCXOXK/ICHHUS.

5.1.3.@panuyysckue 3aumcmeosanus

HauGonbmmii Bkax B aHTITUIACKHN SI3BIK BHECITH 3aUMCTBOBA-
HUS 13 (PaHITy3CcKOTO si3bIKa. boliee yeM ABYXCOTIETHHI MEPHOI, TI0-
ciefoBaBiinii 3a 3aBoeBanueM B 1066 r. bpuraHuy HOpMaHHCKHM
KopoJieM BuibreiabMom, cuutaeTcst IepHoaoM (PpaHIy3CKOTO TOCIO/-
cTBa. OpaHITy3CKHUH SI3BIK CTAT TOCYIAPCTBEHHBIM SI3BIKOM B AHTIIUH.
®paHIly3cKuil I3bIK OBUT A3bIKOM JBOPa, (eomanbHOi 3HATH. ['oCcy-
JIAPCTBEHHOE M Cy/IcOHOE YIIPaBICHUE OCYIIECTBIUIOCH HA (ppaHITy3-
CKOM si3bIKe. [IMChMEHHBIE TOCYHapCTBEHHBIC JTOKYMEHTHI IMUCAIUCH
Ha (paHiry3ckoM s3bike. OJHAKO TOAABISIONICE OONBITUHCTBO KO-
PEHHOTO HAacCeNleHHs TMPOAOJDKAI0 TOBOPHTH HAa POJHOM s3bIke. B
CTpaHe Ha MPOTSHKCHUU JITUTEIBHOTO BPEMEHHU CYIIECTBOBAIO JIBY-
si3prarie. B mocnemyromem B XII-XIV BB, Mexmy HapomamMu IOCTe-
MIEHHO YCTaHOBWJIMCH OOJIee MM MeHee MUpPHBIE CTa0IITFHBIE B3aHMO-
OTHOIIICHHUS, TIOCTOSHHO YKPEIULUTUCh M PACHIUPSUTICH TOPTOBBIC H
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KyJbTypHBIE cBsi3u Aurnun ¢ @panrmeid. [Iponece pacmmuperus Ko-
HOMHUYECKHUX CBS3EH COMPOBOXKIAJICS PACIIMPEHUEM MEKKYJIbTYPHOTO
00MeHAa U COOTBETCTBEHHO pacIIMpeHUCM MCKBA3BIKOBBIX KOHTAKTOB.
9TOT nepuong ObLI nepuoaoM CaMoro 3HA4YMTCIIBHOTO IMPHUTOKAa HWHO-
SI3BIYHBIX ((hpaHITy3CKHX) 3aMMCTBOBAHHIA B aHTJIMHACKHI SI3BIK.

Becr mepedens (paHITy3CKHX 3aMMCTBOBAHHM, BOIICIIINX B
AHTIIUHACKUNA SI3BIK B Inepuona, HOCJ’ICZ[OBaBH.II/If/’I 34 HOPMAaHHCKUM 3a-
BOCBAaHUEM, TPYAHO IMMPEACTABUTE. Bospine 1monoBUHBI CIIOB aHTIIMM-
CKOT'O s13bIKa UMeCT (hPaHIly3CKOE MPOUCXOKACHHE. BOT ML HEKO-
TOPBIC U3 HUX, PACTIOJIOKCHHBIC IO CEMAaHTHUYCCKUM TIOJIAM:

CroBa, oTHOcsmuKeEcs K chepe MONMTHKH, ITpaBa v TOCyIapCT-
BEeHHOTO ympasienus: administer, empire state, government, bailiff,
country, court, parliament, juror, advocate, petiti inquest, sen-
tence, barrister, tax, royal, slave, prince, prayer

CioBa, OTHOCHAIIMECS K C(bepe BOCHHBIX J€i. army, war, ban-
ner, soldier, battle, artillery, captain, enemy, nin&, navy, sergeant,
volunteer;

Mogpa: luxury, coat, collar, lace, pleat, embroidery, ch@an-
broidery, lace, satin, pleat;

Jparonennoctu: topaz, emerald, ruby, pearl, bracelet, dia-
mond;

HckycctBo, mureparypa: art, ballet, clarinet, dance, fashion,
musiG oboe, painting, sculpture, verse, story, histofyamber, en-
semble, voice, instrument

Ena, npurorosnenne mumy. lunch, dinner, appetite, to roast,
to stew, champagne, cognac, beef, boil, broil, tertcdine, fry, mut-
ton, salmon, pork, poultry, veal;

Penurust: sermon, religion, chaplain, priest;

Menumunaa: medicine, physician, pharmacy, hospital, doctor.

B pesynbrare yKOpeHEHHS HEKOTOPBIX (DpPaHIy3CKHX U Ja-
TUHCKHUX 3aMMCTBOBAHUI B aHTJIUHCKOM SI3BIKE pacmpuiica MHBCH-
Tapb CMHOHHUMOB, B YaCTHOCTHU CTUIIMCTHYCCKHUX CHUHOHHMOB. MHo-
rie u3 (QpaHIy3CKMX M JIATHHCKUX 3aMMCTBOBAHHMH SBJISIOTCS
KKHHWKHBIMHU>» CJI0OBAMH, UMCHOIITUMU OTTCHOK O(l)I/ILII/IaIIBHOCTI/I. Ounu
00pa3yroT TPyIy CTHIUCTUICCKAX CHHOHUMOB COOTBETCTBYIOITHX
HUCKOHHO aHTIIMHCKMX CJIOB IIMPOKOTO YyIOTpebjeHus: pensive —
thoughtful,oration — speech, cordial — hearty, felicity — hamss,
verisimilitude — likelihood, commence — begin, éodontent — to be
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glad, tumour — swelling, plumigerous — feathery, patelleknee-pan,
gena - cheeck, moiety — side:.0.

U3 ¢paniy3ckoro si3pika B aHTIIMHCKHIA S3BIK MPHUIIIIO TaKXKe
MHOTO MOP()EMHBIX 3aUMCTBOBaHUWH, Yallle BCETO CJIOBOOOpa3oBa-
TENBHBIX a((HUKCOB, IOJOOHO TOMY, KaK 3TO IMPOUCXOJWIO paHee C
3aMMCTBOBAaHMEM JIATHHCKHX CIIOBOOOPA30BATENBHBIX JJIEMEHTOB.
O4YeBHTHO, ITO CITyYaeTCs B SA3BIKE M0 NMPUYMHE 3aMMCTBOBAHUS U3
OJTHOTO SI3BIKA B APYTO¥ OOJBIIOr0 KOJWYECTBA CIOB C OJMHAKOBBI-
Mu cydpdukcamu. MopdeMHas CTpyKTypa 3aMMCTBOBAaHHOTO CJIOBa
CTaHOBUTCSI 3HAKOMOH JTIOJISIM, TOBOPSAIIIUM Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE B
YaCTHOCTH. B cBsi3u ¢ TeM, 4TO U3 (hpaHIly3CKOTO S3bIKA B AHTJIHM-
CKHU A3BIK OBLIO 3aMMCTBOBAHO OIPOMHOE KOJIMYECTBO JIEKCHUECKUX
€JIMHULI, MHOTHE U3 KOTOPBIX UMEIU CIIOKHYIO CII0BOOOPa30BaTEib-
HYIO CTPYKTYpPY, BIUsSHUEC (DPaHIy3CKOTO s3bIKa B OOJBINON Mepe
CKa3aJloch Ha CHCTEME aHTJIMACKOTOo clioBoobOpasoBanms. Ompene-
JeHHbIe ¢paHiy3ckue cyGOUKCH U TpedUKChI, BCTPEUAIOLIUECS B
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAaX, MOTJIH HM3BJICKATHCA W3 ITHX CIIOB M WC-
MOJTE30BAThCS I O00pa3oBaHUs CIIOB, OT MCKOHHBIX KopHel. Ha-
npumep: cyddukc -able-, u3BneueHHpil U3 TaKUX 3aMMCTBOBAHHUH,
Kak acceptable- npuemnemsrii, mpu acceptiipuanmars, agreeable-
MIPUATHBIA, COTJIACHBIN, IPU agree-4IpuHUMATh, COTIAMaThCI U T.I1.;
cyhduke —age; u3BIeUeHHBIH U3 Marriage— opak, csaanba, usage—
ynorpebnenue, pilgrimage — naxomandecTBo; cyddukc -0usS,n3Bie-
qeHHbli n3 famous- u3BecTHbIH 1 T.11.%.

NHorga cnoBo 3aMMCTBOBANIOCH JBAXK/IBI U3 OJHOTO M TOTO XK€
A3bIKa, HO B pa3HbIe HCTOPUIECKHE Nepruoabl. B pesynbraTe B 3auM-
CTBYIOIIIEM SI3BIKE OCTAJIOCH JBa PAa3HBIX CIIOBA C Pa3HBIM HANHCAHU-
€M M 3HaYCHUSMH, HO HCTOPUYECKH BOCXOMSIIUX K OJHOMY U TOMY
K€ WHOSI3BIYHOMY ciIOBYy. Tak, Hampumep, (paHITy3cKoe mpuiara-
tenbHoe gentil - mo6e3HbIit, 01aropoaHbI B pe3yabTaTe ABOHHOTO
3aMMCTBOBAHHMS a1 TyOJICThl aHTITHICKOTO s13bIKa — gentle— msrkuid,
BEKIIUBEIN U Jenteel yroHueHHsI, CBETCKUI, MOAHBIN. JIaTHHCKOE
canalis «kaHam» MpHUIIUIO B aHITTHACKHIA S3BIK Yepe3 JHAIEKT [EH-
TpanbHOM ®panim B hopMme channelu yepes auanekt ceBepHOM

% Amocosa H.H. DTUMOJIOrHYECKIE OCHOBBI CJIOBApHOTO COCTaBa aHTJIMA-
ckoro s3pika. M.: MI'Y, 1975. —C. 105.
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Opannuu B Gopme canal, u Gopmsr oti audhepeHIMPOBAINCE 10
3HadyeHuio. JIaTHHCKOe quies, (UIetUSATOKOI», «OTIBIX», 3aUMCTBO-
BaHHOE HEMOCPEICTBCHHO B aHTIIHUICKHIA S3bIK UMeeT GopMmy quiet,
TO € CJIOBO, MPHUIIE/IIee Yepe3 PPaHIy3CKUi A3bIK, CYIIECTBYET B
s3pIKe Kak quite. B pe3ynbTaTe MPOHMKHOBEHHS B pa3HOE BpeMs B
AHTJIMACKUI s3bIK Yepe3 (QpaHIy3CKH JIATHHCKOTO CYIICCTBHUTEb-
HOTO COIPUS «TeJI0» CO3aTHCh THUMOJIOTHUECKHE TyOneTsl COrps
«KOpITyC» U COrpse «rpym». Takue cioBa Ha3bIBAIOTCS STHMOJIOTH-
YECKHMH JTyOJIeTaMHU.

B aHTIHIICKOM SI3BIKE €CTh HECKOJBKO TPYI 3TUMOIOTHYE-
CKHUX Ay0JIeTOB. BONBIIMHCTBO CYIIECTBYIOIINX B AHTIUHCKOM SA3bIKE
IyOJIEeTOB — POMAHCKOTO IPOUCXOXJICHUs. B Tabmuie HarismaHo
npe/iCTaBIeHa OJIHA U3 TPYIII Ty0IeTOB:

JlaTuHo-(ppaniy3ckue 1y0JieThbl

. . English from French
English from Latin 9
(ci10BO JTATHHCKOTO
(ci10BO 3aMMCTBOBAHO
. TIPOUCXOXKIACHUA 3aM-
Latin HEIOCPEACTBEHHO U3 N
v CTBOBAHO aHTJIMUMCKHUM
JJATUHCKOT'O B aQHIJIMU-
N SI3BIKOM U3 (hpaHITy3-
CKHiA)
CKOT0)
Uncia Inch Ounce
Moneta Mint Money
Camera Camera Chamber

OnHaKO UMEIOTCS TAKXKE aHTIIO-CKaHAMHAaBCKue yonetsl: disk
— disc, shirt — skirtB coBpeMEeHHOM aHTIIUICKOM SI3bIKE ITUMOJIOTH-
YecKue MyOJeTsl MOTYT OBITh CHHOHHMAaMH WM JIOKHBIMHA CHHOHH-
mamu (Shade — shadow; frail — fragleumn umers cxomayio Gopmy
u ObiTh JIOXKHBIMH oMoHmMamu (liquor — liqueur, through —
thorough, corpse — corpsTuddepenumanys TaKux CIOB BayKHA IS
HPaKTHIECKOTO OBJIAICHHS SI3BIKOM.

B nanpHeimem aHTTUICKUM SA3bIK MOMOJHSJI CBOM CIOBap-
HBII COCTaB 3a cyeT (hpaHIly3cKoro si3pika nociae 1650roxa B ocHOB-
HOM 4epe3 JIUTepaTypy, HO B 3TOT HEPHOJ B aHTTIMHCKUI S3bIK BO-
U0 HE3HAYUTENBbHOE YHCIO 3aMMCTBOBaHMH. OCHOBHAs WX 4acTh
HOJIHOCTBIO HE acCUMMIIMpOBajiack. Hwke mpuBeeM OCHOBHBIC ce-
MaHTHYECKHE IPYIITBI 3aMMCTBOBAHUI 9TOT0 NEpHOa;
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e Cdepa mureparypsl u My3biku: belle-lettres, conservatorie,
brochure, nuance, piruette, vaudeville;

* Boennoe geno: corps, enchelon; fuselage, manouvre; bas-
tion, brigade, battalion, cavalry, grenade, infantr

» Tloctpotiku u Mebenb: entresol, chateau, bureau;

* Ena, kyxHs: ragout, cuisine.

* BeIicimi cBeT: bouillabaisse, cachet, chaise, longue, chic,
corsage, faux pas, nom de plume, quiche, rouggeowulette, sa-
chet, salon, saloon, sang froid, savoir faire;

e gpyrme. bigot, chassis, cligue, denim, garage, grotesque,
jeans, niche.

CaMbeIMHu IOCJICAHUMU JICKCHUYCCKHMMHU 3aMMCTBOBAHHUAMU U3
(paHIry3cKOro s3bIKa B aHIIMICKUI sBISIIOTCA: Chic, haute couture,
decollete, balconette, chignoi

Oco0yto rpymy (GpaHIy3cKuX 3aUMCTBOBAHUHN B Tieproy ¢ 17
BCKa U 4O HAIIUX Z[Heﬁ MpeaACTaBIAOT cobOoit yHOTpe6I/ITeJ'IBHI>IC pe-
gyeBele kiumie: bon mot (witty remark), carte blanche (unrestricted
power to act on one’s own), cri de coeur (heartéglpeal), comme ci
comme ca (so-so0), bona fide (in good faith), coninfaut (as it
should be), de rigueur (strictly required), toutrfteonde (everyone of
importance), savoir-faire (the ability to say anadl tthe correct thing),
tete-a-tete (privately, private conversation betwélee two), vis-a-
vis (in relation to)u m.n. IlonoOHBIE 3aMMCTBOBAaHMS OTHOCSATCS K
HeacCuMuUuiupo6anHbim 3aMMCTBOBAaHHAM, TaK HA3bIBAEMBIM HHO-
CTpaHHBIM CJIOBaM, TaK KaK OHH IIOJTHOCTBIO COXpaHHUJIM CBOC HHO-
A3BIYHOC HANMMCAHUC, MPOU3HOLICHUC W HC BOLLIM B rpaMMaThyc-
CKYI0 CUCTEMY aHTJIIMHACKOrO s3pIka. Ha muceMe oHH TPpaAUIUOHHO
BBIACIIAIOTCA KYPCUBOM. Hx ucmonn3oBaHue B p€un CTUINCTUYCCKHU
MapKHUpPOBAHO. KpOMe TOIr0, MHOTHC U3 HHUX ABJISIIOTCA MapKCpaMu
COUAJIBHOI'O CTaTyCa u BEICOKOH pequoﬁ KYJbTYPbBI TOBOPANIUX.

Emé pa3 momuepkHeM, HamOojiee XPOHOJOTHUECKH paHHHE
JIATUHCKHE, T'PEYCCKHUEC, CKAaHIWHABCKHUE 3aMMCTBOBAHMHA, a TaK¥XC
3aUMCTBOBAaHUA U3 (l)paHLIyBCKOFO S3BIKA OKa3aJll CaMO€ 3HAYUTCIIb-
HOE BJIMSIHHIC HA Pa3BUTHE CIOBAPHOTO (DOHIA aHTITHMHCKOTO S3BIKA.

" Dent S. The Language Report. Oxford UniversitysBr&006. — P. 43.
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5.1.4.3aumcmeosanusn uz opyzux a3vikoe

Tonnmannust 1 AHTIIMS Kak JIB€ KPYMHEHIIMX MOPCKHUX JeprKa-
BBl MEJH TTOCTOSIHHBIN KOHTAKT Ha MPOTSDKEHUU MHOTHUX BEKOB U B
obmeit cnoxuaocTu 6onee 20002011andckux cnoB OBLTN 3aMMCTBO-
BaHBI aHTJIMACKUM SI36IKOM. BOJBIIMHCTBO M3 HUX OBLIO B3sTO B XIV
Beke. [logaBnsiomniee OONBIIMHCTBO TOJUIAHJICKUX 3aMMCTBOBAHHH
CBsI3aHO co cepoit MopexoacTBa, Harpumep: freight, skipper, pump,
keel, dock, reef, deck, leak, avast, boom, bowspotybuoy, cruise,
keel, keelhaul, scoop, sloop, scour, yawl, yabekoropsie u3 rom-
JAH/ICKUX 3aUMCTBOBAaHUH CBS3aHBI C MPUTOTOBIICHUEM IHIIU U Ha-
3BaHUAMHU OJTFOJ U HAUTKOB: booze, brandy, coleslaw, cookie, cran-
berry, crullers, gin, hops, stockfish, waffRaumcrsosanus u3 tek-
cTunbHO#M mpombiienHoctd: bale, cambric, duck, fuller's earth,
mart, nap, selvage, spool, stripe.

Oxosio 800coB ObLTH 3aMMCTBOBAHBI B AHTJIMHCKHIM SI3BIK U3
HEMEIIKOTO SI3bIKa. Y HEKOTOPBhIX W3 HUX KIACCHYECKUEe KOpHH, Ha-
npuMep, HEKOTOpbIe Teosornueckue TepMuHbl: cobalt, bismuth, zink,
quarts, gneiss, wolframCrnosa, 0603Ha4aroNMe MPEAMETHI TIOBCE-
nHeBHOTO obmxoma: iceberg, lobby, rucksack, kindergarten, delica-
tessen, hamburger, schuss, wiener, wunderkind, lepqubodle,
pumpernickel, schnitzel, frankfurteB nepuon Bropoit MupoBoii
Boitnbl Gplr 3aMMCTBOBaHHEI cienyrontie ciosa: Blitzkrieg, Volkss-
trum, Luftwaffe, SS-man, Bundeswehr, Gestapo, gasloeru ap.
ITocne BOWHBI 3aMMCTBOBaHBI Takue CloBa, Kak: Berufssverbot,
Volkswagen: t.1.

Cpenu pyccKux 3aMMCTBOBaHUI BCTPEYAIOTCSl CIIOBA TOPIoO-
Boii Tematuku: rouble, copeck, pood, sterlet, vodka, saldl@osa,
0003HavaroIMe 0COOCHHOCTH ObITa, JaHaIadTa U reorpad@uIecKoro
nojoxenus: taiga, tundra, steppe, babushkar.n. Taxxe cymect-
ByeT OOJIbIIas TPYIIa PYCCKAX 3aUMCTBOBAaHUH, KOTOPBIE IPUIILIA B
aHTJIMACKUI S3BIK Yepe3 pycckyro auTeparypy XIX Beka: tzar,
borscht Narodnik, moujik, dumaemstvo, volost, ukaser.q. Cro-
Ba ¢ natuHckuMu kopHsamu: nihilist, intelligenzia, Decembrist T.1.
[Mocne Benukoit OKTAOPHCKOM PEBONIOLUHN B PYCCKOM SI3BIKE TOSI-
BUJINCH CJIOBA, CBSA3aHHBIC C TOJUTHYECKOW CUCTEMOMN, HOBOW KYIb-
TYpOH W MHOTHE U3 MOJOOHBIX CJIOB 3aMMCTBOBAINCH AHTIMHCKAM
s3pIkoM: collectivization, udarnik, Komsomal nexcuueckue Kajib-
ku. shock workergollective-farm, five —year plam T.1. Eme ogna
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rpyIa PyCCKUX 3aMMCTBOBAHMIA, CBI3aHHBIX C IIEPECTPOMKO: glas-
nost, nomenklatura, apparatchik, perestroika, Duman.

Takum 00pa3oMm, 3aMMCTBOBaHHME HOBBIX CJIOB B aHTJIMACKHIA
S3BIK M3 JPYTUX S3BIKOB Ha MPOTSHKEHUH BCEW MCTOPUH €ro CYIIecT-
BOBaHU 0Ka3aJio OOJIBIIOE BIMSHUE HAa Pa3BUTHE CIIOBapHOTO (poHIa
aHTIuiicKoro s3bika. [loa BIMsSHUEM 3aMMCTBOBAaHUN MHOTHE UCKOH-
HO aHTJIMHACKHE CJI0BA BBIILIN M3 YIOTPEOICHUS WIH U3MEHUIIN CBOE
3HaueHWe. Hampumep, BMECTO NPEBHEAHTIIMHACKUAX CIIOB, BBIPAXKaB-
X COOTBETCTBEHHO TMOHSTHUS «peKd, OUMea, apmus, aCmpoHoMUsl,
apugpmemura, no33ust» MOSBUIUCH (PPaHITy3CKUE UM 3aMMCTBOBaH-
HBIC Yepe3 (paHIy3CKHUil S3bIK TATHHCKHUE U TPEUCCKUE CIIOBa «fiver,
battle, army, astronomyarithmetic, poetry. CkangunaBckue me-
ctoumenus they, them, hiseiTecHuIn apeBHEAHTTTHIICKHE MECTO-
WMEHHS C COOTBETCTBYIOIIMM 3HaueHHeM. [lon BiuMsHMEM CKaHIU-
HABCKHUX 3aMMCTBOBAHMI MCKOHHO aHTJIMICKHE CIIOBa T€PMAHCKOTO
MPOUCXOXKJICHUS M3MEHIIM CBOE 3HAaueHHe. Tak MpOU30ILIO0, Ha-
npuMep, ¢ anrauiickumu cirosamu heavenwrath, shatter, hid&oro-
phI€ CY3WJIH CBOE 3HAYCHHUE TIOJ] BIMSHUEM BHITECHUBIIMX UX CKaH-
IMHABCKMX 3aMMCTBOBaHMit SKy, anger, scatter, skin.

CoxpaHuB CBOW CJIOBApHBIN (POHI, aHTTITUHCKUAN SA3BIK TTOTION-
HWICS KaK CJIOBAMU, TaK ¥ Pa3BUBIIUMUCS M3 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB
CII0BOOOPA30BaTEIbHBIMH JIEMEHTAMH.

Kpome Toro, mpousomnnia nmepecTpoika HEKOTOPHIX Mapajur-
MaTHYECKHUX TPYIIUPOBOK B AHTJIMHCKOM CIIOBapHOM (OHIE, BO3-
HUKJIM TPYIIBI STUMOJOTHUECKUX IyOJEeTOB, TPYMITbl CTUINCTHYE-
CKHUX CHHOHHMOB.

5.2.Jlekcn4yecKkue 3aMMCTBOBAHUA B AHTJIHICKHI A3BIK
B HAIUM JHH

C pacmmupeHreM TEepPUTOPHATHHOW W DKOHOMHYECKOW DJKC-
nancuu Bputanuu u Apyrux anrimoroBopsimx crpan (Mpiananu) B
IOxny10 Amepuky, Ha adpUKaHCKUH KOHTHHEHT, B cTpaHbl HOro-
Boctounoit Azum, Uuauto, Ilakucran, Lleiyion u ¢ pacuimpeHueM
MEXKYIbTYPHBIX KOHTAKTOB, ECTECTBEHHO YBEIMYMJIICS MPUTOK UHO-
SI3BIYHBIX JIEKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHUN B aHTTIMUCKUIN s3bIK. B »mo-
XY aHTIMHCKHUX KOJIOHHANBHBIX 3aBoeBaHni 18-19BekoB, a Takxke B
20 Beke, B 310Xy (OPMUPOBAHUSI TPAHCHAITMOHAIBHBIX MMPOU3BOICT-
BEHHBIX M KOMMEPHYECKHUX KOpIOpaluii U KOMITAHWM, aHTJIMUCKUAN
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SI3BIK TIIOIIOJTHWJICA TaK HA3bIBAECMBIMHU JIK30mu3mamu — CIIOBAMU,
BbIpaXXarOIMUMHU TMOHATHA, CBA3AHHBIC HCKIIIOYHUTEIIBHO C pCaiuaMn
ObITa, UICOJIOTHEH, COIMANILHOM CHCTEMOW TOH CTpaHbl, U3 sI3bIKA
KOTOPO¥M OHM MPHIIUIK, HAIpuMep, Wigwam (M3 alroOHKHHCKOTO);
swaw (13 HappaHroceTckoro). M3 s3pIKOB KOpEHHBIX TuieMeH FOx-
HOl m CeBepHOMl AMEpHUKH 3alMMCTBOBAHO 3HAUUTEIBLHOE YHCIIO
CJIOB, CBSI3aHHBIX C peaausMH ObiTa M reorpaduuecKMMU 0COOCHHO-
CTsAMHU 3THUX HapOHHOCTeﬁ: )KI/IBOTHI:Iﬁ, paCTHTCHBHBIfI MUp, JIaHA-
mad)T, Takwe Kak, barracuda, cockroach, canoe, cacao, avocado,
cannibal, chocolate, chili, hammock, hurricane, meai moccasin,
papoose, pecan, possum, potato, skunk, squashystplzacco, to-
boggan, tomahawk, woodchuck, creole, mulatto.

MHoro 3aMMCTBOBaHUII MPUIIIIO M3 XMHIU: guru, rajah, ban-
danna, bangle, bungalow, chintz,cot, dungaree, Ipinghaharaja,
nabob, shampoo, kedgeree, jamboree.

U3 smonckoro: geisha, hara-kiri, judo, kamikaze, karaoke, ki-
mono, samurai, soy, sumo, sushi, tsunami.

W3 ucnanckoro: toreador, armada, adobe, alpaca, barricade,
bravado, cannibal, canyon, coyote, desperado, egaguitar,
marijuana, mesa, mosquito, mustang, ranch, torngam, tortilla.

W3 wuranesackoro: patio, broccoli, fresco, fugue, casino, ca-
morra, polenta, gondola, grotto, studio, tempo, tefih, viola,
motto, pantaloons, soprano, stanza, sequin, prioaned, madrigal,
regatta, torso, altoHekoTtopbie HTaJIbSHCKHE CIOBAa BOILIMA B aHT-
JUACKUN A3BIK YEPE3 €ro aMEepPUKAHCKUWM BapHaHT OT HUTAIbSHCKHUX
smurpanToB B CILIA: cappuccino, espresso, linguini, mafioso, pasta,
pizza, ravioli, spaghetti, spumante, zabaglionechini, macaroni.

Cawmble IIOCIICAHUC 3aUMCTBOBAHUA-OK30TH3MEI B AHTIINHCKUHN.
nuoc manm(BbeTHAMCKO€E) — PBIOHEIH coyc; CUITY pan(BbeTHaAMCKOE)

— chagkue OyJIOYKH co cneuusiMi; Omusubi(BeeTHaMCKOE) — pHCO-
BbIe mmapuku. M3 smonckoro mpuruin: kakuro, su doku. Descanso
MECTO OTAbIXa, HEAABHEC 3aMMCTBOBAHUC U3 I/ICIIaHCKOI“O.98

IlIposepvme cebsn
1. KakoBbl OCHOBHEIC NMPUYUHBI Pa3BUTHSI CIOBAPHOTO (DOH-
na? OObsACHHUTE, TOJTBEPANTE BaIllH PACCYKICHUS TPUMEPAMH.

% Dent S. The Language Report. Oxford UniversitgsBr 2006. — P.12.
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2. Boimumure W3 aHIIO0-aHTIHHCKAX WKW aHTJIO0-PYCCKUX
CJIOBapei ciioBa TPedecKoro M JaTHHCKOTO mpoucxoxaeHus. Coxpa-
HSIOT JIM OHU CBSI3b C SI3BIKOM, M3 KOTOPOTO 3aMMCTBOBaHBI? Ecnm
COXPAHSIOT, TO B 4YeM IMPOSBIISICTCS 3Ta CBSI3b?

3. HaiiguTe ¥ BBIMMIIUTE M3 AHIJIO-AaHTJIHHCKUX ClloBapei
CJIOBa, UMEIOIIUE B CBOEM COCTaBe MOP(EMbI IPEYECKOro W JaTHH-
ckoro npoucxoxacHus. O 4eM TOBOPUT HAJIUYUE TAaKUX CJIOB B CO-
BPEMEHHOM aHTIIHICKOM SI3bIKE?

4. BpIMUAIIUTE W3 COBPEMEHHBIX MUCHMEHHBIX HCTOYHUKOB
MpUMEphl HEACCUMWIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBAaHUM U3 (PPaHILy3CKOTO
si3pIKa (HHOCTPAaHHBIX C0B). OOBSICHUTE, B YeM HX OTJIHYHE OT ac-
CUMMJIMPOBAaHHBIX 3aMMCTBOBaHUN ? Kak OHM mepesiaroTcest B pycCKOM
si3pike? ECTh JI B PYCCKOM SI3BIKE aHAJOTHYHBIC HEACCUMUIUPOBAH-
HBIC 3aMMCTBOBaHHS U3 (PPAHITy3CKOTO s3bIKa. [[puBeUTE IPUMEDHI.

5. IlpuBenuTe mpuUMephl KCEHH3MOB B COBPEMEHHOM aHT-
JUICKOM si3bIKe. Kak OHM mepefaroTcst B PyCCKOM SI3bIKE?

6. Ha ocHOBE MOP(QOIOTHYECKOTO U ATUMOJIOTHYECKOTO aHa-
JM3a, YCTAaHOBHUTE HCTOYHHK IIPOMCXOXKACHUS CIEIYIOIIHUX CIIOB!

adenosis, bionosis, calcipexy, calculus, lotionmaturate, metasta-

sis, transcription, necrosis, diamagnetism, suppara onomato-
poeia, tubercular, sentence, abdomen, abduceniatoasceredrum,
foramen, metacarpus, ocular, retina, subclaviculapinal, arena-

ceous, basset, detritions, module, momentum, rajctymon, lexi-

cal, mutational, synonym, clause, adjectiBexakux cdepax obiie-
HUSI UCIIOJIB3YIOTCS OTH ciioBa? Cruenaiite BBIBOI.
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I'JIABA 6. A3BIKOBAS UT'PA
B ITPOIIECCAX CJIOBOOBPA30OBAHUA

6.1.OnpeneneHue A3bIKOBOIH UIPbI

B anrnumiickoM si3pIke B HallM JHU PACIIMPEHUE CIOBAPHOTO
(hoH]a TIPOUCXOUT HE CTOJBHKO 32 CUET 3aMMCTBOBAHHS HOBBIX CIIOB
U3 JPYTUX SI3BIKOB, CKOJIBKO SIBJSIETCS PE3yIBTATOM KOJIJIEKTUBHOTO
SI3BIKOBOT'O CIIOBOTBOPUYECTBA HOCHUTEINIEH s13bIKa. B mocnennee Bpems
JIMHTBUCTHI BCE Yalle TOBOPSAT O POJM KOJJIEKTHBHOIO SI3BIKOBOTO
CJIOBOTBOPYECTBA ISl Pa3BUTHS CIOBAPHOTO apceHalia S3BIKOB. 3a-
4acTyl0 MOTHBOM CO3/IaHHsI HOBBIX CJIOB W Pa3BUTHUS B CIIOBE HOBBIX
3HAYCHUI SBISETCS IIYTIMBas U HAPOUMTAsl UTpa ¢ MOTEHLIUAIBHBI-
MU 3HaYCHUSMH CJIOB WU CIOBOOOpa30BaTeNLHBIME MOppeMaMu, B
pe3yapTaTe KOTOPOil CO3MAIOTCS HOBBIE CJIOBA, MOIMOJHSIONINE HO-
MUHATUBHBII HHBEHTAPh 3bIKa. [[prdeM JTHMHIBUCTHI OTMEYAIOT, YTO
9Ta TeHICHINA MPOSBISETCA B TIOCTIEIHEE BPeMS BCE OTUETIIMBEE.

K ob6ocHOBaHMIO TIOHATHS A3bIK06bIX UZP BUIEPBBIE O0paTHIICA
BHJIHBIH CrienuanucT-KynsTyporor M. Xeitsunra.”® On xe BBen Tep-
MUH <$I3BIKOBasi UTPa» B HAY4YHBIH oOuxoa. TepMUH «I3BIKOBasi WI-
pa» OB 3aMMCTBOBAH JIMHTBUCTAMH U3 ero pador. HecmoTps Ha TO,
YTO JIMHTBUCTHI BCE Yallle MOJB3YIOTCSA 3TUM TEPMHUHOM, J0 HACTOS-
[IET0 BpeMEHH HU (EHOMEH <SI3BIKOBBIX MTP», HU TEPMHH <I3BIKO-
Bast urpa» (verbal play, linguistic play, word plad/° re npencras-
JSIOTCS 0OOCHOBAaHHBIMH. B JTWHTBHCTHKE HE OMpeAeNieH HU Mexa-
HHU3M SI3BIKOBOW MI'PBI, HU CIIOCOOBI €€ perpe3eHTalru B sI3bIKe, HU
e€ ¢ynkuun. K mposiBieHusIM SI3BIKOBOW WTPBI OTHOCAT M CIy4au
KaaMOypHOM FOMOPHUCTUYECKON HTPHI CIIOB U TPEAMETHBIE JETCKUE
IIyTKH, IIOCTPOCHHBIC HA NPETHAMEPEHHOW HEJIOTMYHOCTH (00Opas3iibl
TaK Ha3bIBa€MBIX HEKOTEPEHTHBIX TEKCTOB THUIIA XPECTOMATHUITHOTO
«Humpty Dumpty sabn a wall..»), 1 cKkoporoBopKH, OCTPOCHHEIE
Ha (DOHETUYECKUX CO3BYUHMSX W MPECIeIyIONUe YTHINTAPHBIC IIETH
o0y4eHus aereil mponzHocUTENbHOH cropone peun. J. Kpucn B cBo-
el «QHIUKIoneaNH SI3bIKa», TOSACHSS (EHOMEH <SI3BIKOBOW HTPBI»,

9 Txopuk B.W. JINHIBOKYJIBTYpOJIOTHs U MEXKKYIbTYPHAst KOMMYHHUKALIUS.
M.:TUC, 2006. -C. 233-236.
190 Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Langu&zgmbridge Uni-
versity Press, 2006. — P.41.
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MIPUMEHSET TEPMHUH <SI3BIKOBAsI UTPa» K MEPEUHI0 Pa3HOPOIHBIX SIB-
neHul. B ero uHTEpnpeTanu AaHHBIM TEPMUH UMEET JI0CTATOYHO
mupokoe 3HaueHrne. OH 0003HAYaCeT ATHM TEPMUHOM UTPY», MPE-
METOM KOTOPOW MOTYT CTaTh JIFOOBIC SIUHUIIBI S3bIKA — 3BYKH, OYK-
BBI, CIIOBOOOpa3oBarteiibHble cpeacTsa (Mopdemsr), cIoBooOpa3oBa-
TeJbHBIE MOJIENH, CJIOBa, MOAeNn mpemioxenuid. [lo cymecTBy, Ta-
KO€ IIHPOKOE MOHUMAaHHUE SI3BIKOBOM HUIPBI BOCXOAUT K SACPHOMY
CEMaHTHYECKOMY 3HA4eHHI0 cioBa urpa. «rpa — 3abaBa, ycTaHOB-
JICHHAs 110 TPABUJIAM M BEIIH JUIS TOTO CITyKalie (Mrpa B TOPEsKH,
B KOCTH, B 6a0KH, B KapThl...)» . ClIefys TaKOi JIOTHKE, S3bIKOBAS
urpa (linguistic play)B oqHOM U3 CBOMX 3HAUYCHHUH MOXET OBITh HH-
TEpIpETHPOBaHA KaK Urpa, MpeaMeTaMH KOTOPOW SBISIOTCS €IUHU-
bl S3bIKA — 3BYKH, OYKBBI, CIIOBA, MOJCIH MpeaoxkeHuit. > B
YOOMSIHYTOM JUHrBUCTHYEeCKOM sHuuknonenuu J. Kpucna mnpen-
CTaBJICHbI WHTEPECHBIE W MapaJOKCATbHBIE CIy4ad, KOTOpPbIE MOKa-
3BIBAIOT, CKOJNb MPHYYJIUBBIE (OPMBI MOXKET NMPHHUMATH HWrpa C
s136IKOM. DEHOMEH S3BIKOBOW UTPHI JIUIIh HEAABHO MPUBJICK BHUMA-
HUE JTMHTBHCTOB W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTOB M OYEBHUIHO, S3BIKOBAS
Wrpa TPECTAaBISIET MHTEPEC AN JMHTBUCTHYECKUX HCCIIETOBAHHUN
BO MHOTHX OTHOIICHHSX. B maHHOW paboTe HaC MHTEPECyeT OJHO U3
MPOSIBIICHUM SI3bIKOBOM UIPHI — €€ POJIb B MPOIIECCaX BTOPUUHOM HO-
MUHAIAH.

6.2.513pIkoBast UTPa BO BTOPMYHOI HOMHUHALIMH

IIpu 3HaKOMCTBE C HOBOM JEKCHUKOMW, MPEACTABICHHON B CIIO-
BapsX HOBBIX CIIOB aHTJIMHCKOTO $I3bIKA M B MOCJIETHEM U3IaHUH Ce-
pun «The Language ReportapropoM KOTOpO#l SBISETCS BHIHBIHN
coBpeMeHHBIil Opuranckuii muureuct C. Jent ", oGHApyKUBaeTCS
0OJBIIOE YHCIIO IIYTIWUBBIX W HACMEIUIMBBIX CIIOB, TOSBHUBIIUXCS
OyKBaJIbHO Ha HAMMX T7a3ax. HexoTopele M3 HUX, 6€3 COMHEHUS,
MPOIYKTHl HAPOUUTOMU S3BIKOBOM LIYTKH, KOTOPAsi CMENO UCTIONb3YET
c(hOpMUPOBABIINICS B SI3bIKE WHBEHTAph MPHEMOB BTOPUYHOW HO-

101 ans B. TonkoBsiit CJIOBaph )XKMBOTO BEITMKOPYCCKOTO si3bIKa. M.: Pyc-

ckuii 361K, 1979.Tom 2. —C. 7.

102 Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Langu&gmbridge Uni-
versity Press, 2006. — P. 41, P. 59 — 62.

1% pent S. The Language Report. Oxford UniversitysBr&006.
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MHHAIIMU. JICPUBAIIMIO, CIOBOCIOXEHHE, CTsHKEHHE, abOpeBHaIluio,
CEMaHTHYECKOE Pa3BUTHE.

Oco0eHHO TPOAYKTHBHBIM MPEACTABISIETCS] MPOLECC IIYTIIH-
BBIX HaWMEHOBaHMI, 00pa30BaHHBIX MO crocody crskenus (blend-
ing): farmageddon (food+ armageddon) — the conflict ayemetically
or otherwise modified food; bloglish — the hypeitall and inventive
language used in online weblogs or diatfésJafaikan — Jamaikan +
Africal + Asian — multicultural London Engli$h. B ymomsryTom
U3IAHUM MOKHO HAWTH MHOXXECTBO HOBBIX CJIOB, TPEICTABIISIONINX
cO0O0H M3SIITHBIE 00pas3IIbl MY TIMBOTO CIIOBOOOPA30BaHMS.

CioBa-CITUTKH, CMEIIO COCIHMHSIOIINE CaMble HepencKasye-
MbI€, a TIOPO M B3aWMOHMCKIIFOUYAFOIIHE 110 3HAYCHUIO KOMITOHEHTBI —
yI00HOE TIoJie UTs SA3bIKOBOM Urpbl. Oco00e BHUMAHKE yICTSIETCs B
monorpaduu C. JIeHT aHTIIHICKOMY SI3BIKY, HA KOTOPOM T'OBOPST B
oduce, B paboueii menosoii oocranoske. Offlish (official + English)
— CJIOBO, BO3HHKIIIEE COBCEM HEIABHO JJIsl 0003HAUEHHS ATOW Pa3HO-
BHHOCTH AQHTJIMHCKOTO si3bIKa. B Hempax OQHCOB 3apomuiach u
NPOYHO BOIIUIA B MOJY HIyTJIMBAas CEMAaHTHYECKas MHHOBAIms «to
bake into»s 3nauennn «to include»- «an idea can be baked into a
strategy»”. B 3ToM e 3HAYECHHMH CTAl HEJABHO YIOTPEOIATHCS
riaron «to dial in».'%’

HeoxwumanueiM obpasom ciiokuoe cinoBo «the third space
crano obosHauats «leisure values away from home and offit&».
Euie yauBuTenbHee HEJABHO Pa3MBILNEECS HOBOE 3HAYCHHUE y CYIIIE-
crBurensHoro talent— employe¥®. «Chair plug» HassiBatoT uerno-
BEKa, MPHUCYTCTBYIONIETO Ha JEJIOBOM COBCIIAHWH, HO HE NPUHH-
MAroINero yyactusi B oocyxaenun. «Square-headed girl» kommbio-
Tep. «KiSsSing One’s Sister- pe3ynbTar NpeAnpuUsTHs, HE BJOXHOB-
JSIOMANA Ha JaTbHEHUINE MeWCTBHS, HE OOCIIAIOMNUNA XOPOIIHX pe-
3yJIbTAaTOB M B JaibHeiieM. «.ong tail» -rtoBapsl, cripoc Ha KOTO-
pbIe €CTh BCET/Ia U, XOTSI OH HEBBICOK, B KOHCYHOM CUETE, OHH MpPH-

4 0p. cit. P. 12-13.

%5 0p. cit. P. 73.

1% pent S. The Language Report. Oxford UniversitysBr&006. P. 35.
7 0p. cit. P. 35.

%8 Op. cit. P. 36.

19 0p. cit. P. 36.
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HOCSIT PUOBLIb, OCKOJIBKY CIIPOC HA HUX cOXpaHnsercs. Bcé MHOrO-
o0pasue IyTJIMBOrO CJIOBOTBOPYECTBA SIIE MPEJACTOMUT OIKCATb.

SI3bIKOBast Urpa HE TOJBKO CMENIO SKCIIEPUMEHTHPYET C HaJlHye-
CTBYIOIIIM B SI3BIKE apCEHATIOM CJII0BOOOPA30BaTEIbHBIX MPUEMOB, HO
y4acTBYET B Pa3BUTHH CIIOBOOOPA30BATEILHON CUCTEMBI si3bIKa. OUeHb
MUHTEPECHBIMH B 3TOM OTHOIICHHHU SIBJISFOTCSI BO3HHKIIINE HEABHO HA
OCHOBE H3JIOOJIEHHBIX aHTIIMYaHAMH HWHUIMATIbHBIX COKpAICHHH HO-
Bele crmoBa. Plu/p.l.u. - cokpamenre ot «people like us» -momo0OHbIe
HaM JIFOJIH, JTFOAW HAITETo Kpyra. OT0 OpPUTAHCKOE CHOOHMCTCKOE BEHIpa-
JKEHHE HCIIONB3YETCs MPEICTABUTEISIME BBICIIIETO CBETA JUIS BBIPAKE-
Hus of00penus, mpunsaTus: «l am afraid they're not really plusst 6o-
FOCB, UTO Ha CAMOM JIEJIE OHH JIFOH HE HAIIEro Kpyra .

OpHrHHAIBHBIA HEOJOTH3M, BO3HHKIIMNA HEJaBHO B CTHIIC
Hay4HOro u3noxenus «iff» - pesynprar cMenoro, HecTaHIaPTHOTO U
OYEBHUIHO MIYTIHBOTO COKPAIICHUS MIUPOKOYINOTPEOUTEILHON KITH-
mmpoBanHoi (passr «if and only if$*

Henb3st He yHNOMsIHYTh HEAaBHO BOUIEIIIME B MOIY B IPO-
cTpaHcTBe MHTEpHET Tak Ha3bIBaeMbIe KPEOJH30BaHHBIC CIOBA —
ruOpuIHbIe TpaduvecKie KOMIUICKCHI, B KOTOPBIX CIIOBO CKJIaJIbIBa-
€TCs M3 IPUUYTHBOM cMecH OYKB andaBuTa U 1udp, Kak HalpuMmep:

f2f — face to face; gr8 — great; 4U — for you; 2lio-be; Ul — you

won; ANY1 — anyone; G2G — got to ga.m.

Kax Buaum, si3pIkoBasi UIyTKa CIUIOUIb U PSAOM HCIIONB3YETCS
HE TOJIBKO JIS 3allOJIHCHHS JICKCUYECKUX JIaKyH (KaTaxpe3)112, HO
Takke 0e3 HEOOXOMUMOCTH HOMWHAIIWU, JUTSI CO3JAaHUS IIYTIIUBBIX
CJIOB, YaCTO CHHOHUMHWYHBIX YK€ HAJIMICCTBYIOIIAM B SI3BIKE CIIO-
BaM, HO C MHOM CTHJIMCTUYECKON KPacKOW — CHIKEHHOM, UpOHUYE-
cKoH, mrytnuBod. Hepeako BHOBb CO3JaHHBIC €AMHUIIBI OTHOCSTCS K
CJIEHTY — MPO(EeCCHOHATILHOMY, MOJIOICKHOMY.

PerynspHoCTh S3BIKOBOM UTPHI B IMpolieccax BTOPUYHOU HO-
MUHALMY MO3BOJISET MPEANOI0XKHUTD, UTO S3bIKOBAsI UTPA — OTHIOAb
HE CIIy9aifHOe peueBOe SIBJIICHHE, a 0c00ass KOTHUTHBHAS MOJIEIb pe-

M0 jTokerr B. AHrIHICKHIA S3BIK: BU€pa, ceroaHs u 3aBTpa. M.: Pycckuit
sa3bIk Menma, 2005. -C. 406.

1 Bopuconsa JI.U. Jlekcuueckne 0COOEHHOCTH aHTIIO-PYCCKOTO HAyYHO-
texHu4yeckoro nepesoga. M.: HBU «Tezaypyc», 2005. -C. 16.

12 Bisk M. Meradopa / Teopust meradopsr. M.: IIporpece, 1990. -C. 152.
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YEeBOTO TMOBEJICHUS, CHOPMUPOBABINASACST B HEOTHEMIIEMBIH aTpUOyT
S3BIKOBOTO CO3HAHMUS.

Bcnomuum, uro yxxe Apucrorens B cBoer «IloaTuke» u3nara-
€T KOHIICTIIINIO, B COOTBETCTBUU C KOTOPOW OCHOBHAS IE]Tb METa(hOPHI
- paseieucHue u 3a6aBa.'’ BeposiTHO, M03THI GbUIH HAMOONEE AKTHB-
HBIMH <UTPOKaMH B cJI0Ba». MoxeT ObITh, UM BIIEPBHIE YAAIOCH CO-
€/IMHUTH BOCJUHO JIBa HEOTHEMJIEMBIX aTpUOyTa YEIOBEYECKOTO CO3-
HaHUS — S3BIK M OCO3HAHHOE CTpeMIICHHE K 3a0aBe, urpy. Oka3aiocs,
YTO CIIOBO JIETKO MOKET CTaTh MPEIMETOM OCOOO0W DPa3HOBHIHOCTH
UTPBI - A3BIKOBOM HIphl. He ciydaliHo mMo3ToMy, YTO ¢ He3amaMsTHBIX
BPEMEH BCE, YTO CYHTAIOCH <HUTPOM CO CIOBAMU», BKJIFOUYAIIOCH B Ce-
PY HCCIIEIOBAHUS TOSTHKH, PUTOPUKH, CTUINCTHKH.

Jlonroe Bpemsi B JTUHTBUCTHYECKON TpaauIluu Bce Oecuuc-
JICHHBIE W MHOTOOOpAa3HbBIC MPOSBICHUS WIPHI C S3BIKOM B TOM
CMBICTIE, B KAKOM MBI €€ MMOHMMaeM, pacCMAaTPUBAINCH KaK CTHIIH-
CTHYECKH MapKHPOBAHHBIE OTKIIOHEHHS OT SI3bIKOBOM HOPMBI U JIOC-
TATOYHO ECTKO COOTHOCHJIUCH JTUOO C MUCHMEHHBIMH IPOU3BE/Ie-
HUSMH PEYH — XYI0KECTBEHHOM MP030H, mod3uei, mmbo co chepoit
opaTopcKoro uckyccrsa (myoauyHbIe peun). B cOOTBETCTBUH ¢ MHO-
TOBEKOBOH JIOTMIKOW ATOW KOHIEMIIMH BCE HAPOUYUTHIC OTCTYILICHHS
OT TOTO, YTO MPHHUMAIOCH 32 HOPMY CJIOBOYITOTPEOICHMSI, TpaMMa-
TUYEeCKOro 0(hOpMIIeHHS BBICKA3bIBaHMUS, OTHOCHIINCH K CTIITUCTHYE-
CKA MapKUPOBaHHBIM MpUeMaM. APCEHAT U MEXaHU3M 3TUX IpHE-
MOB TPaJUIMOHHO OMHCHIBAJICS KaK CBOWCTBO TaK HAa3bIBAEMOTO I10-
sTHYecKoro s3bika.* JT060oe MPOsSBICHAE AKTYAIN3aIHH S3BIKOBBIX
CIMHAIT ™ OKA3BIBAIOCH OrPAHWYCHHBIM PAMKAMH TO3THUCCKOTO
sI3pIKA M TIPEACTaBAJIO XKECTKO U OJHO3HAYHO (PYHKIIMOHAIIEHO 00Y-
CJIOBJICHHBIM TJOOQJIBHBIMH IEISMH 3CTETUYECKOTO BO3ICHCTBUSA
MPOAYKTa MHCATEIHCKOTO TBOpUECTBA. VHadYe roBopsi, S3bIKOBAs WT-
pa mpHU3HaBangach dIUTAPHOIN cOOCTBEHHOCTHIO «men-of-letters»He
TPYAHO 3aMETHTh, YTO TaKas TPAKTOBKA WIPHI B CJIOBa HCKIIFOYAa
TJIaBHOE W3 3HAYEHUS UTPHI - 3a0aBy, pa3BiIedyeHUe paan yAOBOIbCT-

131 . Boime C. 162.

14 MyxapskoBckuit 5. JIutepaTypHblii s3bIK U mOdTHYeCKHi 361K / [Tpax-
CKHH TMHrBUCTHYECKHH Kpykok. M.: [Iporpecc, 1967. —-C. 422.

usp aBpaHek b. 3agaun mutepaTypHOTo s3bIKa U ero KynbTypa [/ [lpaxckuit
JMHTBUCTHYECKUiT Kpy)koK. M.: IIporpecc, 1967. -C. 353 -356.
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BUs M OTpaHHuuBaia ee chepoi Tpyaa nmpoPecCHOHATbHBIX MMHUcaTe-
neit. JloMuHUpYIONTHE B TUHTBUCTHKE KOHIICTIIINK UTPHI CO CIIOBAMH
OTPaHUYUBAIU S3BIKOBYIO UTPY COOOpaXKCHHAMHU e¢ (DYHKIIMOHAIb-
HOW 11e71ecO00pPa3HOCTH B MO3TUYECKOM SI3BIKE. DTO BIOJHE OOBSC-
HUMO, TE€M, YTO JIMHTBHCTHKA BOOOIIE TOCTATOYHO JOJITO ObLIa OpH-
SHTHUPOBaHA Ha U3YYCHHUE MCKIFOUUTEIHLHO NMHCEMEHHBIX, U TIPEUMY-
IIECTBEHHO TIOATUYECKUX, TeKCTOB. OHU OBLIN JOCTYITHBI HETIOCPE/-
CTBEHHOMY HaOJIIOJICHUIO, UCCIICIOBAHUIO.

3HAYMT JIM 3TO, YTO S3BIKOBAs WIpa JCHCTBUTEIHLHO HMMela
MECTO JIMIIIb B MHUCHMEHHBIX (hopMax peud (TeKCTax) W BBICOKOM
OpaTOPCKOM HCKYCCTBE?

EcTh ocHOBaHMSI TIpeTIoNaraTh, 9To S3bIKOBAs HTPa 00OCHOBA-
Jachk B TYIIE MMOBCETHEBHOTO OIBITA HApo/a, B KOMMYHHUKATHBHOM
MPOCTPAHCTBE OOBIYHBIX <«HAWBHBIX» HOCUTEJICH S3bIKa TOpPa3Jo
paHbIlle, YeM OHa TIoTajia B MMChbMEHHBIE TEKCTHI U, TeM OoJee, B Xy-
JTIO’KECTBECHHYIO JINTEPATypPy. SI3BIKOBAst UTPa B TOM CMBICTIE, B KAKOM
MBI €¢ TIOHMMaeM, OblTa M OCTAeTCS MO NPEUMYINECTBY aTpHOyTOM
MTOBCETHEBHOTO PEYEBOTO ONbITa HOcUTeNeH s3bika. OHa HE Bcerna
JIOCTYITHA HEMOCPEICTBEHHOMY HAOJIOICHUIO CIEIIHAIUCTOB, TaK KaK
Y YYaCTHUKOB SI3BIKOBBIX UTP HET YCTAHOBKU Ha CIICIUAIBHYIO IHCH-
MCHHYIO (DHKCAIIMI0 CBOMX «IpOM3BeneHUi». bonee Toro, 4acto »tn
«IIPOU3BECHUS» BOOOIIE TI0 ONPEICIICHUI0 — WIPOAYKTHI Pa30BOTO
YIIOTPEOTICHUS».

JIumie kakas-To 4acTh <dIPU30B», MMOJIYYCHHBIX B PE3yJbTATe
MMOBCEIHEBHOM SI3BIKOBOM MTPHI OOBIYHBIX HOCHUTENEH S3bIKA, CTAHO-
BHUTCS TOCTYITHOHM JJIsST HAOJFOJACHHS JTMHTBUCTOB. DTO Ta YacTh, UTO
MOTAaeT B MUCHbMEHHBIC TEKCTHI U 3aKPEIUISICTCS B CJIOBAPHOM (DOH-
JIe B KQUECTBE CAUHUI] BTOPUYHON HOMUHaImu. OJIHAKO, U Ta YacTh
JIOCTaTOYHO 00OBEMHA.

EcTh Bce OCHOBaHHMS 3aKIIIOYNTh, YTO 0OBEMHBIE MACCHBBI HO-
BOT'O CJICHT'a — MOJIOJIS)KHOTO CJICHTA, CJICHTa IPOTPaMMHUCTOB, TOJH-
THUKOB, ()MHAHCUCTOB — €CTh MPOIYKTHI UIPHI C SI3BIKOM, KOTOpas Ja-
JIEKO HE BCET/Ia MpeciieAyeT YTIINTAPHbIC IIEIH 3ar0THCHUS JICKCHUYIe-
CKUX JIaKyH. MoryT ju uMeTh padUHUPOBAHHEIC (PHIIOIOTH KaKoe-
00 OTHOIICHHE K TaK HA3BIBAEMOMY CIICHTY YYAaCTHHKOB POJICBOTO
NBIKCHMS, KOTOPBIHA, HECMOTPS HA DHATHPYIOIIYIO BYJIBIApHOCTS,
SIBIISICTCSL PE3YJIBTATOM CO3HATEIBHOM YCTAaHOBKH HA SI3bIKOBYIO HTPY
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¥ MCKYCHO 3aefiCTBYeT [UIsi 3TOro pecypcsl si3bika?'® Crrenyer moa-
YEePKHYTb, YTO 3HAYMTEIIbHAS YaCTh CIICHIa — TaK Ha3bIBAEMbIE CHHOC-
JIGHTH3MBl U WX CO3/IaHAE HUKAK HE OOYCJOBICHO MOTPEOHOCTSIMHU
HOMUHAIMHU. B clieHre ycTaHOBKA Ha S3BIKOBYIO MDY NPHHUMACET TH-
neprpodupoBaHHbie HOPMbI CBOCOOPA3HOTO HAPOUUTOTO TTO3EPCTBA U
KPUBIISIHBS, CPEICTBA BBIPAXKEHHS MPOTECTa MPOTHB O(HUIMATBHON
KYJIBTYpBI: XHIIKA (XOOOMTCKHE MTPbI), UTPOBYXa (MrpoBast oJexna),
opyara (YYaCTHHKH POJICBOTO JBIDKCHHS, MPEANOYUTAIONINE HIPATh
OTPHIATENIBHBIX MEPCOHAXKEH), TPy3uTh (M3Marath MHMOPMAIIUIO, KO-
TOpasi 3aCTaBISICT 33AyMBIBAThCSI O HETIPUSTHBIX BEIax), MPOBHCATh
(He TpHHMMATh ydYacTHs B POJICBOH Wrpe), MPUKHHYTHIA (XOpOIIo
OJIETHII), TIOAKPYYEHHBIH (HE OUYEHb COCTOATEIBHBIA MOJIOMON YeNo-
BEK), Ty3, KpyToi (0ueHb OOraThlii MOJIOOM YETOBEK) U T.]I.

O Henpencka3yeMOCTH SI3bIKOBOH WIPBI B KOMHbIOMEPHOM
clleHze MOXHO ObLTO OBI TOBOPUTH 0c000. B Heapax momnp3oBaTescii u
POrPaMMHUCTOB CO3AI0TCST OPUTHHAIBHEHIIIE 000POTHI PEUH: TyMep
(uenoBek, urparomnmii B urpy «Doom»),0atoH, xath 6aToHbI (pado-
TaTh Ha KOMITBIOTEpE OT aHmmiickoro button),Erop (ot anrimiickoro
error), maposaps (Shareware)yasaps (laser printer)gamrarka (patch
file), oprouku (Windows),xxuBHocTts (Virus), cuarok (CD), mporpa-
muth (to program),muciok (PC), kmukate (click), anmmkyxa (mpu-
KJIagHas mporpamma), pomka (ROM), surmosos (Windows),aBroraz
(AUTOCAD), 0anutp (ban —3ampemars I0CTynm K KakoMy - JIHOO
pecypcy) u MHorue nogoGHbie™ . [InchMeHHAs (DUKCAIMS TPOLYKTOB
TaKOM SI3bIKOBOM WIPbI, POXKIAIOIICHCS B Tyllle HOCUTENEH s3blKa —
pe3yJIbTaT KPOMOTINBOH paboThl crerranuctoB. Hekotopeie U3 1mo-
JOOHBIX WHHOBAIIMH TIOTIOJHSIOT CJIOBAPHBIHN (DOHIT SI3bIKA.

Takum 00pa3oM, sI3BIKOBasi UTPa, Moiydasi Bcé OoJbpliee pac-
HPOCTPaHEHHE CPeid OOBIYHBIX HOCUTENEH A3bIKa, BCE aKTHBHEE BO-
BJICKACTCSl B NPOILIECCHl BTOPUYHON HOMHHALMM — M B IPOLIECCHI
CEeMaHTUYECKUX M3MEHECHUI JICKCUKH, H B MPOLIECCHI ICPUBALIVH, U B
HPOIIECCHI CIIOBOCIIOKCHUSI.

K HacrosiiiieMy BpeMEHH SI3bIKOBasi Mrpa, MOHHMaeMmas Kak
IeJICHATIPABIICHHAS <Tpa» C SAMHHLAMHU S3bIKa, IPOYHO YKOPCHHU-

118 www.Yahoo.Ru

17 Tuxomuros I1.B. KommbiotepHsiit xaprou / Pycckas peus, 1997 Ne3. —
C. 21-27.
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Jach B S3BIKOBOM CO3HAHHH HOCHTENCH si3bIka’'® Kak pedieKCHBHO
OCO3HaHHasl KOTHUTHBHAA MOJIENIb PEUEBOTO MOBEICHUS, KaueCTBEH-
HO OTJIMYHAsl OT BCEX APYTHUX MOJEICH KCIONb30BAHUS SI3bIKA U BbI-
XOHSIas 3a paMKH YTHJIMTAPHOTO HCIOJB30BAHUS SI3bIKA C IEJBIO
KOMMYHHUKAIIWH.

B TpamummoHHOM S3BIKO3HAHUHM JAaBHO YTBEPAMJIACH TOUYKA
3pEHHUs], B COOTBETCTBHH C KOTOPOU OCHOBHBIMU MPUUUHAMHU SI3BIKO-
BOTO M3MEHEHUS SBISIOTCS JMHTBUCTHYECKHE, UCTOPHUECKUE U CO-
[UaTbHbIE TPUYUHBL. BriocmeacTBun K HUM TOOAaBHIIM YETBEPTYIO
NPUYHHY — [ICHXOJIOTHYECKYI0. ™

Takoe cBoeoOpa3HOe sBICHHE KaK OCO3HAHHOE IIeJIeHarpaB-
JICHHOE KOJUIEKTUBHOE CJIOBOTBOPYECTBO, CBOETO POAA KOJUIEKTHBHAS
«Urpa ¢ eIMHHULAMU S3bIKa», B PE3yJbTaTe KOTOPOU CIIOBapHBIN (OHI
SI3bIKA TIOTIOJIHSIETCSI HOBBIMH CJIOBaMH, OECCIIOPHO, OTHOCHUTCS K IICH-
XOJOTHYECKUM (haKTOpaM pa3BUTHS CIIOBAPHOTO (POH/A S3BIKA.

118 Kpacupix B.B. OCHOBBI ICUXOTMHTBUCTUKH U TEOPUH KOMMYHUKAIIHH:
Kypc nekuuii. M.: UTAT'K «'Ho3uc», 2001. -C. 64.

19 Bononapckas 3.®. S3pikoBast ©3MEHUUBOCTD. JIMHTBUCTUUECKHE U DKCT-
PaJMHTBUCTUYECKHUE acTIeKThl. IHHOBalIMOHHBIE MPOLIECCH B COBPEMEHHOM
aHrnuickoM si3bike // Bompockl ¢uonorun. - 2004 Ne2. —C. 44.
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I'JIABA 7.
3BO®EMU3MbI U MOJIA HA ITIOJIMTKOPPEKTHOCTD

7.1.93BdeMn3MbI B MONOJHEHHH CJI0BAPHOT0 (POH/IA SI3BIKA

B oTnmuuune oT S3BIKOBOM WUTPBI, KOTOPYIO OTHOCST K IICHXOJIO-
THYeCKUM (paKTOpaM BTOPHMYHON HOMHWHAIIWH, TIOSBJICHHE B JIFOOOM
sI3BIKE 0CO00# Pa3HOBHUIHOCTH CJIOB — CJIOB-3aMECTHTENICH — 28¢he-
MU3M08 BHI3BAHO UCKITFOUUTEIHHO COIMATEHBIMU (PaKTOpaMH.

Deghemuszm BOCXOIUT K TpeueckoMy euphemeo zosopio eedrc-
au6o. IBhemMm3M — Oraropedrie, BEXKINBOE BRIPAKECHUE, CMATUAIONIEE
NPSIMOM CMBICIT PE3KOro, rpy0Oro WJIM WHTUMHOTO BBICKA3bIBAHUS.
OBeMH3M — CIOBO WJIM CIOBOCOYETaHUE, YHNOTpeOnseMoe IS He
IPSIMOTO, <BaBYaJTMPOBAHHOT0» 0003HAYCHMsS JIeHoTaTa (IpeaMera,
SIBJICHUSI, Y€JIOBEKA) B TEX CHTYallUsX, KOraa mpsmMoe 00O3HAaYeHHE
MPECTaBISICT CO0OH colMabHOE Tady, T.€. 3alpeIleHO OOIIeCTBEH-
HBIMH MOPAJIbHO-ITUYECKHMH HOpMaMH. DB(PEMHCTHUYECKAs 3aMeHa
WCTIONIB3YeTCSl TaKKe B CTPEMJICHHH H30eratb KOMMYHHKATHBHBIX
KOH(JIMKTOB ¥ HEy/Aad, He CO37aBaTh y COOCCEIHHMKA OIIYIICHUES
KOMMYHHKATUBHOTO JUCKOM(OPTa. DBPEMU3MBI H3SITHO <«YIaKOBHI-
BAaIOT» COIMAJILHO 3aIPETHBIA TPeAMET COOOIIEHHS, O KOTOPOM TIPH-
XOJIUTCSI TOBOPUTH, HO TIPU ATOM, OCTABIISIOT BCE-TAKH BO3MOXKHOCTB
JM000MY HOCHTEITIO SI3bIKA JIOTaIaThCs, O YeM UJICT PEUb.

Deghemusmol SBAAIOTCA BAXKHBIM HCTOYHHKOM Pa3BUTHUSA
cI0BapHOTO (OHIA ¥ TOTIOJHEHHS €r0 HOBBIMU CJIOBAMH.

OB(heMU3MBI — SI3BIKOBAs YHUBEpPCAIWS, OHU CYIICCTBYIOT BO
BCEX S3bIKaX, HECMOTPSI HA TO, YTO MOHATHS 00 OOIIECTBEHHO JOITYC-
TUMOM H Ta0y MOTYT pa3iu4aThCsl B Pa3HBIX KynbTypax. CaMbIMH Xpo-
HOJIOTUYECKH PaHHUMU 3B(EMH3MAMU B TIOAABIISIONIEM OOJIBIITUHCTBE
S3BIKOB OBLTH SBEMU3MBI, CBS3AHHBIE C S3BIYCCKIMHU CYCBEPHAMH —° -
cTpaxoM OoJle3Hel, criaza, KoiamoBcTBa, cMepTH. CyeBepHast OOS3HB
3aKJIMHAHWH, MAaruidecKoro JeUCTBUS CJI0Ba, OOSI3Hb MPSMOTr0 HaNMEHO-
BaHUS OMACHBIX ABJICHUM (TAKUX KaK CMEPTh, OOJIC3Hb, POXKICHHUE) TIO-
POAVIIN 3alpeThl Ha JIEKCEMBI, I03BOJICHHBIE TONBKO HaJEJIeHHBIM OCO-
001 TyXOBHOM CHJION CYITIECTBaM, BEPXOBHBIM >KperaM. Tak, ¢ APEeBHUX

120 Neaman J.S. The Wordsworth Book of Euphemism. Wuoods edi-
tions Ltd., 1995. —P.2-5.
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BpEMEH Hallle Bcero 3amensercs ciaoBo «death» - the big jump, to be

under thedaisies, to pay the debt of nature, pale horSe die
(vmepemsb) B aHTTTHHCKOM SI3BIKE C IPEBHOCTH U JI0 HAIIMX JTHEH 3amMe-

HsETCsI TAKMMH dBeMu3Mamy, Kak to0 go west, to pass away, to join the

silent, to be no more, to lose one’s li€oBo cancersamensiror Ha
moonchild ¢erosex, poocoennoiii noo coszeesouem paxa). B anrnmii-
CKOM, KaK ¥ B PyCCKOM He MPUHSATO TPsIMO TOBOPHUTHL tO be pregnant
Ero 3zamensror sedemmsmom to be in the family waycy. B pycckom
BMECTO DepeMenHa — 6 NOLONCEHUU, HcOem PebeHKa).

C IpeBHOCTH U IO HAIIKX JHCH BO BCEX KyJAbTypax HEMPUIHY-
HBIM CUHTACTCS TMPOU3HOCHUTEL BCIYX MPSIMbIC HA3BAHUS HEKOTOPHIX
YacTel Teja YelOoBeKa W JKMBOTHBIX, & TAK)KE MHOTHE (PH3HOIOTHYe-
CKHE OTIPABJICHHS YETOBeKA WM KHBOTHBIX. Tak, HampuMep, HEMpH-
mnaHoe «naked» (having nothing og)raBHuX Nop 3aMeHsIOCH HEil-

TpaJIbHBIMH CJIOBOCOUETaHHsAMHI «iN one’s birthday suit», «in the alto-

gether$? (cp. B pycckoM sI3bIKE BMECTO «ROIbII» - <@ YeM Mamb po-
ouna»). CioBo «avatory» npuHsATO 3aMEHSITh B aHTJIHICKOM Ha <«a-
dies’ roommen’s room, gents’, cloak roem

Tak Ha3bIBaeMbIC dTHKETHBIC dBPEMU3MBI UCIIONB3YIOTCS, KO-
I/1a TOBOPSIIUE U30eraeT NpsAMbIX HANMCHOBAHUHN U3 0OS3HU OOHUIIETh
mbo cobecenHuka, MO0 TpeThe NuIo. B 3TOM cinydae sBdemucTuye-
CKOM 3aMeHE IIO/IBEpraroTci CJIOBa BIIOJNHE MPHINYHBIC, OJIHAKO, C
TOYKH 3PSHHUS TOBOPSIIIETO, OOMIHBIC JUI TOTO, O KOM HJIET peyb, Ha-
MIPUMEP, BMECTO OO0IbHOU YIIOTPEOISIIOT He300p08; BMECTO CImapbiil,
ROJCUNIOU TOBOPAT 8 200aX, 8 Jemax, NPeKIoHH020 6o3pacma. B aHT-
JIMHCKOM SI3bIKE BO3pacT cTapiie 65 et HassBaroT «third age».

Oco0y1o Tpyniy COCTaBISIOT 3B()EMU3MBI, UCHONB3YEMbIE C
HENBI0 TIPEIHAMEPEHHOTO UCKKEHUS WM MACKUPOBKH TIOJIMHHON
CYIIHOCTH 0003HA4YaeMoro, - MoJIUTHIecKue dBdemu3mbl. [lomnTrye-
CKHe 3B(eMU3MBI MOABUINCH B onmuTHdeckoM s3bike CMU CLLA co
BpeMeH BOMHBI BO BreTHame. OHU cO3[1al0TCs IPETHAMEPEHHO C Iie-
JIBIO0 COKPBITHS PEATHHOTO TIOJOXKEHUS! 1€ B 00JIaCTH BHEIIHEW WU
BHYTPEHHEH MOJHUTHUKN TOCYIapCTBa, C IEbI0 3aByaINpOBaTh ACHUCT-
BUS, HApYyIIAIONINE IpaBa 4YelOBEKa, W30€kKaTh OTBETCTBEHHOCTH.

121 Neaman J.S. The Wordsworth Book of Euphemism. \&leodth edi-
tions Ltd., 1995. — P. 16 - 17.
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Oco0eHHO MHOTO Ccpeny TOJUTHYECKUX IB(PEMHU3MOB TEX, UTO CBsI3a-
HBI C BOGHHOM arpeccueii. Hanpumep,

bomb — device;

nuclear bomb — peaceful nuclear device;

bombing - trouble; limited air strike; air supporprotec-
tive reaction strike;

person killed or wounded in a war — a casualty;

a military prisoner— an internee;

a spy of the intelligence service, an agent — acmu

destruction of civilians in a nuclear attack — cdbral
damage;

to lay waste or destroy territory in a war — to ffgc

war — military operation;

killing the enemy — servicing the target;

war of aggression, disguised as defensive actigmeven-
tive action;

defensive retreat or withdrawal — route of egré&ss.

7.2.TloauTHYeCKU KOPPEeKTHBIE 3BpeMn3MbI

OB(eMn3MBl — CBOETO POfa 3€pKajo, OTPAXKAIOIIEe COLUATb-
HYIO H3Hb 00I1ecTBa. B KOHIIE MPOLLIOro CTOJETUS MOHITHE <OB-
(heMu3M» pacIIMpuiIoch U BPEMHUCTHUECKYIO 3aMEHY CTalld OIpe-
JeJSATh KaK OJJHO U3 CPE/ICTB BBIPAXKEHUS KATETOPUU HOJIUMUYECKOT
KoppeKmHocmu B si3bIKe. 3apOANIOCH MOHITHE NOIUTKOPPEKTHOCTH
B CHIA. Dnoxoif NosBIEHNUS MOIUTUIECKOW KOPPEKTHOCTH CUUTAIOT
60-e roas! aBagIATOrO CTONETHS. VIMEHHO B 9TO BpeMs Ha4aj paju-
KaJbHO MEHSTHCS KAayeCTBCHHBIM COCTaB aMEPUKAHCKUX BBICIINX
yueOHBIX 3aBefeHuil. Ecnu mpexae cryneHTamu By30B ObUIHM B OC-
HOBHOM OeJible MYX4YWHBI, TO TEMephb IOCTYI K BhICHIEMY 00pa3oBa-
HHUIO MOJYYMJIO 3HAYUTEJIBHOE YHUCIO JKEHIIMH U IpeICcTaBUTEIEH
YEepHOKOXKEro W HMCIaHOTroBoOpAlIero HaceneHus Amepuku. Ilo pas-
HBIM OILIEHKaM, K KOHILy TpouuIoro crojetusi 55% Bcex aMepukaH-
CKHX CTYACHTOB COCTABJISIN skeHIMHBI 1 20% -adhpoaMeprKaHIIbl U
UCIIAaHOTOBOPSIINE CTYIECHTH. VIMEHHO HM3MEHEHHE KaueCTBEHHOTO

122 Neaman J.S. The Wordsworth Book of Euphemisnard&vorth edi-
tions Ltd., 1995. — P. 338-358.
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COCTaBa YHUBEPCUTETOB MIPHUBENIO K TOMY, YTO BO MHOTHX W3 HUX, HE
WCKJIIOYasi camMble MPECTKHBIE, CTAld MepecMaTpuBaThCa ydeOHbIE
IJIaHbl U BBOJUTHCS PEUEBBIC U MOBEACHUECKHE KOJIEKCHl. CunTaert-
Cs, YTO MEPBOHAYAIHHO MCHOJIB30BAHUE TEPMHUHA <IIOJTUTHYECKHU
KOPPEKTHBII», B CHCTEME BBICHIET0 00pa3oBaHus, OBUIO MpeuMyIIe-
CTBEHHO MPOHWYHBIM. COTJIaCHO OIHOW OT BEpPCHi, 5TO BBIpAKEHHE

YUB MOJUTUIECKH KOPPEKTHYIO JEKCUKY, WM, HHaYe TOBOPS, TIOJH-
TUYECKH KOPPEKTHBIE SBGEMH3MBI, YTBEPIUBIIUECS B S3bIKE C IO
MPEOAOICHUS PA3IMYHBIX BHUJIOB JUCKPUMHUHALNAHW, VINCMIICHHS
ybUX-IN00 TIpaB. TakuM 00pa3oM, B aHTIUHCKOM SI3BIKE MOSBUIIOCH
MHO>KECTBO HOBBIX CJIOB M 3HAUYEHUI — 3aMeH TeX JIEKCUIECKHUX EIH-
HUI], KOTOPbIE UMENH B CBOEM 3HAYEHHH OTTCHOK TUCKPHMHHAIINH,

HOSBHJIOCH B BHIE IYTKH: PAJAUKAILHO HACTPOCHHBIE aMEPUKAHCKHE
CTymeHTHl yacTo mpousHocunu ¢pasy «Not very politically correct,
Comrade!»no OTHOWIEHHIO K TEM CBOMM COKYPCHHKAaM, KOTOPBIC

HepaBeHCTBa, Hampumep: gay Bmecto homosexual businessperson
BMecto businessmanhairstylist (beautician)emecro hairdresser;
sanitation engineemmecto garbage collector; environmental hy-

NPOSIBIISUIA PACHCTCKYIO MIIM CEKCUCTCKYIO JUCKpUMHHanmio. OTme-
THM, YTO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE BHAYAJIC MOSBUIIOCH MPHIAraTebHOE
«politically (in)correct!»a 3aTem yxke u cymecTButensHoe «political
correctness» oOmienpuHsATast Ha CETOAHALIHUN JeHb a00peBHaTypa
PC.

OmHako TMOCTETICHHO OT MPOHWYIHOTO YIOTPEOJCHUS W BOC-
NPUATHS 3TOTO TEPMHHA MEPENUIH K 00Jiee Cephe3HOMY OTHOIICHHIO.
[onutryeckas KOPPEKTHOCTH MPOYHO YTBEPKAATACh B KYJIbTYPHOM
npoctpancTBe CIIIA B kauecTBe 3THUECKOW MaKCHMBI 3aIUTHI TIPaB
TeX, KTO MO TeM HJIM WHBIM NPUYMHAM HE BIMCHIBACTCS B TaK Ha3bl-
BaeMble <«CTaHAapTb». CyTh MOTUTHYECKON KOPPEKTHOCTH MOXKHO
BBIPa3UTh CJIOBaMH «HE 0OMIb» - He 00uAb cnaboro, yrHETEHHOTO,
ONKHETO, JAlTbHEr0, WHAKOMBICIISIIEr0, HHAKOBBITIISAIIEro... He
0o0uIb HU JIeJIOM, HHU CIOBOM. [IONMUTKOPPEKTHOCTh pacCMaTpUBAIOT

gienist Bmecto janitor; low income peopleémecro poor u MHOTHE
nooOHkIe. [lonuTHYeCKu KOPpPEKTHBIC 3BGEMHU3MBI 1O TOHSATHBIM
NpUYMHAM MPEoONaNaloT B aHTIIMHCKOM si3bike. B pycckoMm si3bike
YUCIIO TOJIUTUYCCKH KOPPEKTHBIX 3B()EeMU3MOB He3HauuTeNbHO. He-
KOTOPBIC M3 HHUX MPEICTABISIOT COOON KaTbKHA COOTBETCTBYIOIIUX
AHIJIMHACKUX DKBHUBAJICHTOB. 00U C OCPAHUYEHHBLIMU BO3MONCHO-
CMAMU, HOOU C HUSKUMU OOX00AMU, CHIUIUCIN.

K HacrosmeMy BpeMeHU BBIJCISIOT CICAYIOIINE OCHOBHEIS
TPYIIIBI MOTUTHYECKH KOPPEKTHBIX 9B(HEeMU3MOB:

1. OBeMu3Mbl, HEMOCPEACTBEHHO OTPaKAIOIIHE UICH I10-
JUTHYECKON KOPPEKTHOCTH, TO €CTh CMAUAOwue pa3iuinsie 6u-
0bl QuckpumuHayuu. B JaHHOW Tpymnme BBACISIIOT HECKOJIBKHX
MOATPYIIIT:

1.1. sBpeMU3MBI, UCKITIOYAIOIIHE PACOBYIO U IMHUUECKVIO

KaK IMPOsBJIEHHE KYJIbTYPHOTO IUTIOpAIN3Ma, T. €. KOPPEKTHOCTH MO ouckpumunayuro: member of the African diaspora; person of col-
OTHOIIEHUIO K Pa3IMYHBIM STHUECKUM, CEKCYaIbHBIM, BO3PACTHBIM H our (coloured); Jewish personndigenous person (population);
Ip. TpyIIaM o0IIeCTBa. native Americans sjuecmo Red Indians); aliens, newcomers

[ToMMTKOPPEKTHOCTh  YTBEPKIANACh IOCPEICTBOM HOBBIX
CIOCOOOB SI3BIKOBOTO BBIPAXKCHUSI B3aMEH TEX, KOTOPBIC TaK WIIH
WHa4e 3aJIeBad YyBCTBA M JIOCTOMHCTBO MHIMBHJA, YIIEMIISUTH €T0
YEIIOBEYECKHE TMpaBa S3bIKOBOW OCCTaKTHOCTHIO, MPSMOJIUHEHHO-
CThIO B OTHOIIICHUM PACOBOH WIIM ITOJIOBOW NMPUHAIIC)KHOCTH, BO3-
pacra, COCTOSIHUS 370POBbsI, COLMALHOTO CTATYyCa, BHEIIHETO BHUIA
U T.OI. YTBEPXKIasch B OOIIECTBE B Ka4eCTBE OOs3aTEIHLHOMN IOBE-
JICHYCCKON HOPMBI, TOJUTKOPPEKTHOCTh OOYCJIOBHJIA BO3HUKHOBE-
HHUE CIEIHATBHOTO S3BIKOBOTO KOJA — IOJUTHYECKH KOPPEKTHOM
JIEKCHWKH, KOTOpasi TPeJICTaBIsuia coOOi 1Mo CYyTH Pa3sHOro poja 9IB-
(heMUCTHYCCKHE 3aMEHBI «TUCKPUMHHHUPYIONINX» CIIOB. VIMEHHO B
ATOT TEPHUOJI TIOHATHE SB(YEMU3M PACIIMPUIO CBOU TPAHUIIBI, BKIIIO-
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(smecto foreigners); Native Alaskan; Latin@xecmo Hispanic);
African American; Asian American.

1.2. sBpeMuU3MBI, CMATHAIONINE OUCKPUMUHAYUIO NO NOJIO-
601l npuﬂa()ﬂeomtocmu, CO3JaHHBIC C ICJIBIO MMOBBIIICHUA CTAaTyCa
JKCHIIUMHBI U HMCKJIIOYCHUA HpOHBJ’ICHI/If/’I CCKCHU3Ma B SI3BIKC. busi-
nesswoman (executive); fire fighter; domestic parttcompan-
ion); chairperson (chair); spokesperson; camera rgper, (cam-
eraperson); supervisor; mail carrier; police officedraughter
(draughtsperson); humankind; meteorologist.

1.3. 3BheMU3MBI, CMSTUAIOIIUE BO3PACHHYIO OUCKPUMUHA-
yuro: senior citizens;middlescence; goldenager; seniofCp.
PYCCKOE 100U cmapuie2o NOKOAeHUsL).
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1.4. >BheMu3Mbl, HaNpaBICHHBIC TPOTUB OUCKPUMUHAYUU
no cocmosnuio 300poévs. special (B smauenun retarded); physi-
cally challenged; aurally inconvenienced; hearingpaired;
visually challenged;immuno compromised; intellectually chal-
lenged; differently abled; crippled; intellectualljisadvantaged;
children withlearning difficulties(Cp. pycckoe noou ¢ oepanu-
YEeHHbIMU 603MOJfCHOCI’I/l}ZMu).

1.5. »BdeMu3MBbI, HaMpaBICHHBIC TPOTUB OUCKPUMUHAYUU
no 8HeuwHeMy 8UdY.

vertically challenged; full-figured; big-boned; hiaontally
challenged; hair-disadvantaged; person of size.

1.6. DBbeMHU3MBbI, CO3AHHBIC IS UCKIFOUYCHUS OUCKDUMUHA-
yuu no coyuarbHomy cmamycy U HenpecmuiCHoCcmu poba 3aHAMUL.
economically disadvantaged; low income (people); foian; rodent
operative, sanitation engineer (garbage collect@tyget person; sex
worker (prostitute); mortician (undertaker); shopping baagly (va-
grant homeless woman roaming a city with her paseas in a
shopping bajy unwaged (unemployel] substandard housing
(slumg; voluntarily leisured (unemployed); technologicalthal-
lenged (unable to deal with technical appliances).

2. OBpeMU3MBI, BBIpaXaIOUINe CTPEMIICHUE CKPBITH HEIPH-
TJSIIHBIC COIIMAJILHBIC SIBJICHUA .

B sToii rpynne 0co60 BBIAEISIOTCSA MOATPYIIIIHI.

2.1. DBdeMu3Mbl, CBS3aHHBIC C 3alIUTON OKpYXKaroIlIei
cpensl, JKHBOTHOTO Mupa: animal companion, free-roaming ani-
mal (smecTo wild anima); organic biomass.

2.2. 3B(1)€MI/I3MBI, OTBJICKAKOIIIHUEC OT HECTaTUBHBIX 5KOHOMMU-
YECKHUX HOCJ’ICI[CTBI/IfIZ

period of negative economic growth; to downsizdistan-
dard housing (slums)

2.3. DBeMu3Mbl, HaMpaBICHHBIC HA MPUKPHITHE AHTHUTY-
MaHHOW TOJUTHUKHA TOCYyJapcTBa, 0COOCHHO arpecCHBHBIX BOCH-
HBIX JEUCTBUH.

positive discrimination; affirmative action; verat differ-
entiation; liquidation, military operation, liber&tn (war); plural
democracy; neutralize (kill); pacification (desttimn of an area
to eliminate guerilla activity); defoliation (cheodl stripping of
leaves from foliage as military tacticgnergyrelease(radiation
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released from a nuclear reactor); high profile (bgiin the pub-
lic eye); knocking on doors (lobbying or asking fuoolitical fa-
vours).

Ora mocnenHss rpynmna 3BOEMU3MOB, OJHAKO, BKIIIOYAET HE
CTOJIFKO AHTHUIANCKPUMUHHUPYIOIINE MOJUTHYECKH KOPPEKTHBIE 3B-
(heMHU3MBI, CKOJIBKO TOJIMTHYECKHE SBGEMHU3MbI, HAMEPCHHO MACKU-
pylOIie TOCYAapCTBEHHYIO TIOJIWTHUKY JIBOMHBIX CTaHIapTOB,
CTpEeMJICHHE TOCYJapCTBEHHBIX YNHOBHHUKOB CKPBITH MCTHHHOE IIO-
JIOKEHUE JIen OT rpaxkgaH. MHorme u3 3B(PEeMH3MOB STOW TPYIIIIBI
BO3HUKJIM B aHTJIMICKOM SI3BIKE JJOCTATOYHO JaBHO. Kak yka3bIBarOT
WCCJICJIOBATENH, TAKOTO POJIa «BYaIUPYIOIIHE» 3B(OEMU3MBI OTpaHU-
YUBAIOTCS HE TOJILKO COOCTBEHHO C(epoil BBICOKOW IMOJUTHKU. B
nocjiegHee BpeMsl BCe Yallle MOSABISAIOTCA M UCIONB3YIOTCS B TyIIE
COIMATHLHON XKHU3HU IBGEMHU3MBI, CMATYAIONIUE HETATUBHOE OOIIECT-
BEHHOE OTHOIIEHHE K TaKUM SBIEHUSM, KaK MPECTYIHOCTH, arpec-
cus, HapKoMaHus, HarmpuMmep: correctional facilities (prison); shop-
ping bag lady (homeless lady); contract (assignnterkill someone
for money); hit (plannednurder).B takux sBhemMmu3Max ajas cos3aa-
HUSI TIOJIOKUTENBHOTO 3(ddekra Hucrmonb3yercs Tak Ha3blBagMast
«KOCBEHHOCTB>» 0003Hau€HHs, OCHOBaHHAs! HA HECOOTBETCTBHS MEXK-
Iy IMEHEM H JICHOTATOM.

Cpenu mepeducIeHHBIX TPYINIHPOBOK TMOJUTUYECKH KOp-
PEKTHBIX 3BPEMH3MOB MPEO0JAAIONIUMUA B HACTOSIIEE BpEMs
SIBIISIFOTCS TPYIIBI 3B()EMU3MOB, CBS3aHHBIX C PAacOBOW JTUCKPH-
MUHaIMEd U 3BHEMHU3MbI, CMITUYAIOIINAE JUCKPUMUHAITUIO 11O TIO-
JIOBOM MPUHAJIEKHOCTH.

OcHoBHBIME criocOOaMu 00pa30BaHMS MOJIUTHYCCKH KOP-
PEKTHBIX 3B(hEMU3MOB SBIISIFOTCS:

1. HoMuHanuu ¢ OOIIMM CMBICIIOM, HCITOJIB3YIOIIHECS IS
0003HaYCHUST KOHKPETHBIX MOHATHH (IPUEM CYKEHHS, KOHKPETH3a-
MM 3HAYCHUs). COMPANiON &KoMNaHbOH» 6 3HaAYeHuu <SPOUSEe»
«cynpyelcynpyea»; «the disadvantagedmenasuwue ¢ menee brazo-
npusmmusle 06cmosasmenscmea» 6 suauenuu «the poor» @edwnvle;
«special» ecobwvii» 6 3navenuu «retarded» swcmeenno omcma-
awitpy; «device» gempoiicmeo» 6 snauenuu «bomb» Gomba».

2. B otmenbHBIX, 00jIee PEAKHX CIydasx, MOKHO HaOJr01aTh
00paTHBIN Tpoliece - 3aMEHY MHOTO3HAYHOTO CJIOBA CIIOBOM HJIH CJIO-
BOCOYETaHHEM C Oojiee y3KMM 3HaueHneM: «OW income» saroonna-
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yueaemblil» BMECTO «POOI» eodnwviii», «SexX worker» pabommuuk
chepul cexcyanvbubix yeaye» BMECTO «prostitute» spocmumymra» .

3. O6pa3zoBanue CIOXKHBIX CI0B. OOBIYHO B TAKHUX CIOBaX
NPUCYTCTBYET OJIUH IMOCTOSHHBIA M OIMH H3MEHSIEMBIA KOMIIO-
HEHT. B aHTTHHCKOM SI3BIKE CJIOXHBIC CJIOBA, CO3/IaHHBIC C LEBI0
UCKITIOUCHUS Pa3IUYHBIX BHUAOB JUCKPUMHUHAIMU, YaCTO BKIIIO-
YaroT CIACAYIOUIHNEe KOMITOHECHTBI:

a) «abled» wwwmerowuii onpedenennvie Quzuueckue 603-
moocrnocmu»: «differently abled>uzu «otherly abled» « unsinu
Quszuueckumu  803MoAcCHOCMAMU»  (KOppeKmHble IKEUBATEHMbL
handicapped, disabled);

6) «challenged» xe obradarowuii Hexomopvimu Qusuyecku-
MU UTU YMCMBEHHLIMU KAYeCMEAMU, He UMEeIOWUll ONpeoesieHHbIX
nasvixos». «physically challenged»c«wipobremanu ¢ gusuueckom
pazeumuu», «mentally challenged» nedocmamouno ymcmeenno
pazeumuiit», «visually challenged»cweoocmamrxamu spenusn»;

B) «impaired» &merowuil oepanuuentvie 803MONCHOCTIUY:
«hearing impaired» «oepanuuenusmu cryxa»,

r) «disadvantaged» uennsiti ueco-1ubo». «economi-
cally disadvantaged» msuwennoiiit mamepuanvnoix 6aaz» «hair
disadvantaged»suennuiii 6010¢».

Ilposepvme cebn
1. Ha3oBUTE OCHOBHBIC IPYNIBI MOJUTHYCCKA KOPPEKTHBIX
9B()eMH3MOB B aHTJIUIICKOM SI3BIKE.
2. Kakue <«IUCKpUMUHUPYIOIIME» CJIOBA 3aMCHSIOT Clie-
JYIONUE MOJUTUYCCKH KOPPEKTHBIE 3B()EMU3MbI, BOSHUKIINUE HE-

maBHO B amrimiickom s3pike: refuse collector; vertically chal-

lenged; public figure; bin man; (economically) diseantaged;
gender reassignment; intellectually challengeduldption; dif-
ferently abled; physically challenged; bartendeigiboned; in-
digenous person; multinationalism ( separate depeient); hu-
man; Afro-American; differently sized; hair-disadntaged; fire
fighter; golden age; modern languages; developmigntahal-
lenged; sanitation engineer, mature.

O0BsacuuTe IIPUYXHBI WX IIOSABJICHHA B AHTIINHACKOM SI3BIKE.
Kaxkue BUABI JUCKPpUMUHAIIUN BBI3BAJIM K JKU3HHU ITOSABJICHHUC 3TUX
3B(heMHU3MOB?
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